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LEGGI E REGOLAMENTI

Legge regionale 12 dicembre 2007, n. 32.

Disposizioni per la formazione del bilancio annuale e
pluriennale della Regione autonoma Valle d’Aosta
(Legge finanziaria per gli anni 2008/2010).
Modificazioni di leggi regionali.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

TITOLO I
DISPOSIZIONI IN MATERIA 

DI ENTRATE, CONTABILITÀ E 
CONTENIMENTO DELLA SPESA

CAPO I
DISPOSIZIONI IN MATERIA 

DI ENTRATE E CONTABILITÀ

Art. 1 – Imposta regionale sulle attività produttive - IRAP

Art. 2 – Riproposizione di fondi assegnati dallo Stato o
dall’Unione europea con atto amministrativo

Art. 3 – Vincolo di destinazione delle economie relative
agli stanziamenti destinati alla Casa da gioco di
Saint-Vincent

CAPO II
MISURE PER IL CONTENIMENTO 

DELLA SPESA

Art. 4 – Disposizioni per il contenimento della spesa in
materia di personale

Art. 5 – Concorso degli enti locali al riequilibrio della fi-
nanza pubblica

TITOLO II
DISPOSIZIONI IN MATERIA DI SPESA

PARTE PRIMA PREMIÈRE PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

LOIS ET RÈGLEMENTS

Loi régionale n° 32 du 12 décembre 2007,

portant dispositions pour l’établissement du budget an-
nuel et du budget pluriannuel de la Région autonome
Vallée d’Aoste (loi de finances 2008/2010). Modification
de lois régionales.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

TITRE IER

DISPOSITIONS EN MATIÈRE DE 
RECETTES, DE COMPTABILITÉ ET 
DE LIMITATION DE LA DÉPENSE

CHAPITRE IER

DISPOSITIONS EN MATIÈRE 
DE RECETTES ET DE COMPTABILITÉ

Art. 1er – Impôt régional sur les activités productrices –
IRAP

Art. 2 – Réinscription par acte administratif des fonds al-
loués par l’État et par l’Union européenne

Art. 3 – Destination obligatoire des économies relatives
aux ressources destinées à la Maison de jeu de
Saint-Vincent

CHAPITRE II
MESURES DE LIMITATION 

DE LA DÉPENSE

Art. 4 – Dispositions pour la limitation de la dépense en
matière de personnel 

Art. 5 – Concours des collectivités locales au rééquilibra-
ge des finances publiques

TITRE II
DISPOSITIONS EN MATIÈRE DE DÉPENSES



CAPO I
INTERVENTI IN MATERIA DI FINANZA 
E CONTABILITÀ DEGLI ENTI LOCALI

Art. 6 – Determinazione delle risorse destinate alla finan-
za locale

Art. 7 – Fondi globali. Modificazione alla l.r. 48/1995
Art. 8 – Fondo per Speciali Programmi di Investimento -

Fo.S.P.I.
Art. 9 – Finanziamento degli interventi per la riqualifica-

zione di Aosta quale moderno capoluogo regio-
nale

Art. 10 – Sperimentazione della televisione digitale
Art. 11 – Piani di edilizia scolastica
Art. 12 – Finanziamento straordinario al Comune di Saint-

Christophe
Art. 13 – Completamento di opere di interesse regionale

CAPO II
POLITICHE DEL LAVORO E 
PROGRAMMI COMUNITARI

Art. 14 – Interventi in materia di politica del lavoro.
Modificazioni alla legge regionale 31 marzo
2003, n. 7

Art. 15 – Programmi di investimento oggetto di cofinan-
ziamento comunitario e statale

CAPO III
DISPOSIZIONI IN MATERIA DI PERSONALE 

E PREVIDENZA COMPLEMENTARE

Art. 16 – Disposizioni in materia di personale regionale
Art. 17 – Modificazione all’articolo 32 della l.r. 45/1995
Art. 18 – Disposizioni in materia di fondi pensione
Art. 19 – Contribuzione di previdenza complementare per

il personale del Servizio sanitario regionale

CAPO IV
INTERVENTI IN MATERIA 
DI SICUREZZA SOCIALE

Art. 20 – Finanziamento della spesa sanitaria regionale di
parte corrente

Art. 21 – Strutture ed apparecchiature sanitarie ospedaliere
e territoriali

Art. 22 – Opere pubbliche destinate all’assistenza delle
persone anziane ed inabili

Art. 23 – Finanziamento degli oneri di realizzazione di una
struttura polifunzionale in Comune di Morgex
per l’erogazione di servizi socio-sanitari e socio-
assistenziali

Art. 24 – Fondo regionale per le politiche sociali. Legge
regionale 4 settembre 2001, n. 18

Art. 25 – Esercizio transitorio di funzioni in materia di as-
sistenza. Modificazione alla legge regionale 11
dicembre 2002, n. 25

Art. 26 – Disciplina del servizio di trasporto a mezzo eli-
cotteri. Modificazioni alla legge regionale 31 ot-
tobre 1997, n. 35

CHAPITRE IER

MESURES EN MATIÈRE DE FINANCES ET DE 
COMPTABILITÉ DES COLLECTIVITÉS LOCALES

Art. 6 – Détermination des ressources à affecter aux fi-
nances locales 

Art. 7 – Fonds globaux. Modification de la LR n° 48/1995
Art. 8 – Fonds pour les plans spéciaux d’investissement –

FoSPI
Art. 9 – Financement des mesures pour la requalification

de la ville d’Aoste, chef-lieu régional moderne

Art. 10 – Expérimentation de la télévision numérique
Art. 11 – Plans de la construction scolaire
Art. 12 – Financement extraordinaire à la Commune de

Saint-Christophe
Art. 13 – Achèvement des travaux d’intérêt régional

CHAPITRE II
POLITIQUES DE L’EMPLOI ET 

PROGRAMMES COMMUNAUTAIRES

Art. 14 – Mesures en matière de politiques de l’emploi.
Modification de la loi régionale n° 7 du 31 mars
2003

Art. 15 – Plans d’investissement cofinancés par l’Union
européenne et par l’État

CHAPITRE III
DISPOSITIONS EN MATIÈRE DE PERSONNEL ET 

DE FONDS DE RETRAITE COMPLÉMENTAIRE 

Art. 16 – Dispositions en matière de personnel régional
Art. 17 – Modification de l’art. 32 de la LR n° 45/1995
Art. 18 – Dispositions en matière de fonds de pension
Art. 19 – Cotisations relatives au fonds de retraite complé-

mentaire pour le personnel du Service sanitaire
régional

CHAPITRE IV
MESURES EN MATIÈRE 
DE SÉCURITÉ SOCIALE

Art. 20 – Financement de la dépense sanitaire régionale or-
dinaire

Art. 21 – Structures sanitaires, hospitalières et territoriales
et équipements y afférents

Art. 22 – Ouvrages publics destinés à l’assistance des per-
sonnes âgées et infirmes

Art. 23 – Financement des dépenses pour la réalisation
d’une structure multifonctionnelle dans la com-
mune de Morgex en vue de la fourniture de ser-
vices sanitaires et d’aide sociale

Art. 24 – Fonds régional pour les politiques sociales. Loi
régionale n° 18 du 4 septembre 2001

Art. 25 – Exercice à titre transitoire des fonctions en ma-
tière d’assistance. Modification de la loi régiona-
le n° 25 du 11 décembre 2002

Art. 26 – Réglementation du service d’héliportage.
Modification de la loi régionale n° 35 du 31 oc-
tobre 1997
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CAPO V
INTERVENTI IN MATERIA DI 

PARTECIPAZIONI E PATRIMONIO

Art. 27 – IN.VA. S.p.A. Modificazione alla legge regiona-
le 17 agosto 1987, n. 81

Art. 28 – Rideterminazione degli oneri fiscali ed accessori
per l’acquisizione del complesso alberghiero e
immobiliare Grand Hôtel Billia in Comune di
Saint-Vincent

Art. 29 – Ufficio di rappresentanza a Bruxelles. Legge re-
gionale 16 marzo 2006, n. 8 

CAPO VI
INTERVENTI IN MATERIA 

DI GESTIONE DEL TERRITORIO 
E TUTELA DELL’AMBIENTE

Art. 30 – Avvio del progetto sperimentale Valle d’Aosta
Sicura

Art. 31 – Fondo per il finanziamento delle opere di rile-
vante interesse regionale. Legge regionale 17
agosto 2004, n. 21

Art. 32 – Agenzia regionale per la protezione dell’ambien-
te. Legge regionale 4 settembre 1995, n. 41

Art. 33 – Parco naturale del Mont Avic. Leggi regionali 7
aprile 1992, n. 18, e 10 agosto 2004, n. 16

CAPO VII
INTERVENTI PER LO SVILUPPO ECONOMICO

Art. 34 – Disposizioni in materia di anticipazione dei trat-
tamenti di cassa integrazione guadagni straordi-
naria e di integrazione salariale a seguito della
stipula di contratti di solidarietà. Modificazioni
alla legge regionale 26 gennaio 2005, n. 4

Art. 35 – Programma di sviluppo rurale 2007/2013
–Misure cofinanziate

Art. 36 – Incentivi regionali per il rinnovo tecnologico del
parco auto e moto circolante in Valle d’Aosta.
Modificazioni alla legge regionale 6 agosto
2007, n. 18

Art. 37 – Concessione di contributi in conto interessi.
Autorizzazioni di limiti di impegno. Leggi regio-
nali 31 marzo 2003, n. 6, e 8 giugno 2004, n. 7

CAPO VIII
INTERVENTI PER LA 

PROMOZIONE SOCIALE

Art. 38 – Disposizioni in materia di interventi regionali per
il diritto allo studio universitario. Modificazioni
alla legge regionale 14 giugno 1989, n. 30

Art. 39 – Disposizioni in materia di interventi regionali per
il diritto allo studio. Modificazioni alla legge re-
gionale 20 agosto 1993, n. 68

Art. 40 – Promozione di servizi formativi e di ricerca
scientifica per lo sviluppo dell’innovazione tec-
nologica

Art. 41 – Associazione Forte di Bard. Legge regionale 17
maggio 1996, n. 10

CHAPITRE V
MESURES EN MATIÈRE DE 

PARTICIPATIONS ET DE PATRIMOINE

Art. 27 – INVA SpA. Modification de la loi régionale
n° 81 du 17 août 1987

Art. 28 – Rajustement des charges fiscales et accessoires
pour l’acquisition du complexe hôtelier et immo-
bilier Grand-Hôtel Billia, dans la commune de
Saint-Vincent

Art. 29 – Bureau de représentation à Bruxelles. Loi régio-
nale n° 8 du 16 mars 2006

CHAPITRE VI
MESURES EN MATIÈRE DE 

GESTION DU TERRITOIRE ET DE 
PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Art. 30 – Démarrage du projet expérimental Valle d’Aosta
sicura

Art. 31 – Fonds pour le financement des travaux d’intérêt
régional majeur. Loi régionale n° 21 du 17 août
2004

Art. 32 – Agence régionale pour la protection de l’environ-
nement. Loi régionale n° 41 du 4 septembre 1995

Art. 33 – Parc naturel du Mont-Avic. Lois régionales n° 18
du 7 avril 1992 et n° 16 du 10 août 2004

CHAPITRE VII
MESURES EN MATIÈRE D’ESSOR ÉCONOMIQUE

Art. 34 – Dispositions en matière de versement par antici-
pation de l’indemnité compensatoire prévue par
le régime de chômage technique de longue durée
et du complément de salaire découlant de la pas-
sation des contrats de solidarité. Modification de
la loi régionale n° 4 du 26 janvier 2005

Art. 35 – Plan de développement rural 2007/2013.
Mesures cofinancées

Art. 36 – Aides régionales pour le renouvellement techno-
logique du parc auto et moto circulant en Vallée
d’Aoste. Modification de la loi régionale n° 18
du 6 août 2007

Art. 37 – Octroi d’aides en intérêt. Autorisations de pla-
fonds d’engagement. Lois régionales n° 6 du 31
mars 2003 et n° 7 du 8 juin 2004

CHAPITRE VIII
MESURES EN MATIÈRE 

DE PROMOTION SOCIALE

Art. 38 – Mesures en matière de droit aux études universi-
taires. Modification de la loi régionale n° 30 du
14 juin 1989

Art. 39 – Mesures en matière de droit aux études.
Modification de la loi régionale n° 68 du 20 août
1993

Art. 40 – Promotion des services de formation et de re-
cherche scientifique en vue du développement de
l’innovation technologique

Art. 41 – Association Fort de Bard. Loi régionale n° 10 du
17 mai 1996
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Art. 42 – Interventi per la valorizzazione del Forte e del
Borgo medioevale di Bard. Modificazioni alla
legge regionale 17 maggio 1996, n. 10

Art. 43 – Manutenzione straordinaria del Museo regionale
di Scienze naturali. Legge regionale 20 maggio
1985, n. 32

Art. 44 – Contributo straordinario all’Aero Club Valle
d’Aosta

CAPO IX
DISPOSIZIONI FINALI

Art. 45 – Determinazione di autorizzazioni di spesa recate
da leggi regionali

TITOLO III
DISCIPLINA DEGLI INTERVENTI 

REGIONALI IN MATERIA DI 
AGRICOLTURA E DI SVILUPPO RURALE. 

MODIFICAZIONI ALLE LEGGI REGIONALI 
16 NOVEMBRE 1999, N. 36, E 

28 APRILE 2003, N. 18

CAPO I
DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 46 – Oggetto e finalità
Art. 47 – Politica di sviluppo rurale
Art. 48 – Beneficiari e tipologia degli aiuti
Art. 49 – Compatibilità con la normativa comunitaria

CAPO II
TIPOLOGIA DEGLI AIUTI

Art. 50 – Investimenti nelle aziende agricole
Art. 51 – Conservazione di paesaggi e fabbricati rurali tra-

dizionali
Art. 52 – Ricomposizione fondiaria
Art. 53 – Aiuti relativi a fitopatie e infestazioni parassitarie

Art. 54 – Aiuti per perdite dovute ad avversità atmosferi-
che

Art. 55 – Aiuti per il pagamento di premi assicurativi
Art. 56 – Aiuti alle aziende operanti nel settore della tra-

sformazione e commercializzazione dei prodotti
agricoli

Art. 57 – Interventi diretti
Art. 58 – Aiuti diretti a promuovere il miglioramento della

qualità dei prodotti agricoli
Art. 59 – Assistenza tecnica e formazione
Art. 60 – Assistenza tecnica alle aziende operanti nel setto-

re della trasformazione e commercializzazione
dei prodotti agricoli

Art. 61 – Aiuti per l’introduzione di sistemi di certificazio-
ne ambientale

Art. 62 – Animazione sociale e culturale delle comunità
Art. 63 – Incentivazione delle attività turistiche
Art. 64 – Riqualificazione dei villaggi rurali
Art. 65 – Tutela e riqualificazione del patrimonio rurale
Art. 66 – Infrastrutture rurali

Art. 42 – Mesures pour la valorisation du fort et du bourg
médiéval de Bard. Modification de la loi régiona-
le n° 10 du 17 mai 1996

Art. 43 – Entretien extraordinaire du Musée régional des
sciences naturelles. Loi régionale n° 32 du 20
mai 1985

Art. 44 – Subvention extraordinaire à l’Aero Club Valle
d’Aosta

CHAPITRE IX
DISPOSITIONS FINALES

Art. 45 – Détermination des autorisations de dépense pré-
vues par des lois régionales

TITRE III
RÉGLEMENTATION DES ACTIONS 

RÉGIONALES EN MATIÈRE D’AGRICULTURE 
ET DE DÉVELOPPEMENT RURAL. 

MODIFICATION DES LOIS RÉGIONALES 
N° 36 DU 16 NOVEMBRE 1999 ET 

N° 18 DU 28 AVRIL 2003

CHAPITRE IER

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 46 – Objet et finalités
Art. 47 – Politique de dévelppoment rural
Art. 48 – Bénéficiaires et types d’aide
Art. 49 – Compatibilité avec la réglementation communau-

taire

CHAPITRE II
TYPES D’AIDES

Art. 50 – Investissements dans les exploitations agricoles
Art. 51 – Conservation des paysages et des bâtiments ru-

raux traditionnels
Art. 52 – Remembrement foncier
Art. 53 – Aides relatives aux phytopathologies et aux in-

festations parasitaires
Art. 54 – Aides pour les pertes dues aux phénomènes mé-

téorologiques exceptionnels
Art. 55 – Aides au paiement des primes d’assurance
Art. 56 – Aides aux exploitations œuvrant dans le secteur

de la transformation et de la commercialisation
des produits agricoles

Art. 57 – Actions directes
Art. 58 – Actions visant à l’amélioration de la qualité des

produits agricoles
Art. 59 – Assistance technique et formation
Art. 60 – Assistance technique aux exploitations œuvrant

dans le secteur de la transformation et de la com-
mercialisation des produits agricoles

Art. 61 – Aides à l’introduction de systèmes de certifica-
tion environnementale

Art. 62 – Animation sociale et culturelle des communautés
Art. 63 – Encouragement des activités touristiques
Art. 64 – Requalification des villages ruraux
Art. 65 – Sauvegarde et requalification du patrimoine rural
Art. 66 – Infrastructures rurales
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Art. 67 – Gestione dei consorzi di miglioramento fondia-
rio, delle consorterie e degli altri enti gestori di
opere irrigue

Art. 68 – Modificazioni alla legge regionale 16 novembre
1999, n. 36

Art. 69 – Modificazioni alla legge regionale 28 aprile
2003, n. 18

CAPO III
DISPOSIZIONI COMUNI

Art. 70 – Presentazione delle domande e istruttoria
Art. 71 – Vincolo di destinazione e di alienazione
Art. 72 – Controlli
Art. 73 – Revoca
Art. 74 – Fondo di rotazione

CAPO IV
DISPOSIZIONI FINANZIARIE, 

FINALI E TRANSITORIE

Art. 75 – Rinvio
Art. 76 – Disposizioni transitorie
Art. 77 – Disposizioni finanziarie
Art. 78 – Abrogazioni

TITOLO IV
ENTRATA IN VIGORE

Art. 79 – Entrata in vigore

____________

TITOLO I
DISPOSIZIONI IN MATERIA 

DI ENTRATE, CONTABILITÀ E 
CONTENIMENTO DELLA SPESA

CAPO I
DISPOSIZIONI IN MATERIA 

DI ENTRATE E CONTABILITÀ

Art. 1
(Imposta regionale sulle 

attività produttive - IRAP)

1. A decorrere dal periodo di imposta in corso alla data del
1° gennaio 2008, l’aliquota di cui all’articolo 16, com-
ma 1, del decreto legislativo 15 dicembre 1997, n. 446
(Istituzione dell’imposta regionale sulle attività produt-
tive, revisione degli scaglioni, delle aliquote e delle de-
trazioni dell’Irpef e istituzione di una addizionale regio-
nale a tale imposta, nonché riordino della disciplina dei
tributi locali), si applica nella misura ridotta di un punto
percentuale sul valore della produzione netta realizzato
nel territorio regionale per i soggetti passivi che, alla
chiusura del singolo periodo d’imposta, realizzino, su
base nazionale, entrambi i seguenti presupposti:

Art. 67 – Gestion des consortiums d’amélioration foncière,
des consorteries et des autres gestionnaires d’ou-
vrages d’irrigation

Art. 68 – Modification de la loi régionale n° 36 du 16 no-
vembre 1999

Art. 69 – Modification de la loi régionale n° 18 du 28 avril
2003

CHAPITRE III
DISPOSITIONS COMMUNES

Art. 70 – Présentation des demandes et instruction
Art. 71 – Destination obligatoire et aliénation
Art. 72 – Contrôles
Art. 73 – Annulation des aides
Art. 74 – Fonds de roulement

CHAPITRE IV
DISPOSITIONS FINANCIÈRES, 
FINALES ET TRANSITOIRES

Art. 75 – Renvoi
Art. 76 – Dispositions transitoires
Art. 77 – Dispositions financières
Art. 78 – Abrogations

TITRE IV
ENTRÉE EN VIGUEUR

Art. 79 – Entrée en vigueur

____________

TITRE IER

DISPOSITIONS EN MATIÈRE DE 
RECETTES, DE COMPTABILITÉ ET 
DE LIMITATION DE LA DÉPENSE

CHAPITRE IER

DISPOSITIONS EN MATIÈRE DE 
RECETTES ET DE COMPTABILITÉ

Art. 1er

(Impôt régional sur les 
activités productrices – IRAP)

1. À compter de la période d’imposition en cours au 1er

janvier 2008, le taux de l’impôt visé au premier alinéa
de l’art. 16 du décret législatif n° 446 du 15 décembre
1997 (Institution de l’impôt régional sur les activités
productrices, révision des échelons, des taux et des dé-
ductions de l’IRPEF et institution d’une taxe addition-
nelle régionale, ainsi que réorganisation de la réglemen-
tation des impôts locaux) est appliqué dans la mesure
réduite d’un point sur la valeur de la production nette
réalisée sur le territoire régional aux sujets passifs qui, à
la date de fermeture de chaque période d’imposition, ré-
unissent à l’échelon national les conditions suivantes :
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a) un incremento del valore della produzione netta, au-
mentato degli ammortamenti rilevanti ai fini IRAP e
diminuito dei contributi pubblici rilevanti ai fini
IRAP, di almeno il 5 per cento rispetto alla media
del triennio precedente;

b) un incremento dei costi relativi al personale, classifi-
cabili nell’articolo 2425, comma primo, lettera b),
numero 9), del codice civile, diminuiti degli oneri
deducibili ai fini IRAP di almeno il 5 per cento ri-
spetto alla media del triennio precedente. 

2. La Giunta regionale è autorizzata a definire, con propria
deliberazione, i criteri e le modalità di attuazione delle
disposizioni di cui al comma 1. 

3. Sono fatte salve le disposizioni di maggior favore stabi-
lite con legge.

Art. 2
(Riproposizione di fondi assegnati dallo Stato o 
dall’Unione europea con atto amministrativo)

1. In deroga a quanto previsto dall’articolo 42, comma 2,
della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90 (Norme
in materia di bilancio e di contabilità generale della
Regione autonoma Valle d’Aosta), le spese relative a
fondi assegnati a qualsiasi titolo alla Regione dallo Stato
o dall’Unione europea non impegnate entro il termine di
ciascun esercizio possono essere attribuite alla compe-
tenza dell’esercizio successivo con atto amministrativo.
Fino a quando non sia approvato il rendiconto di tale ul-
timo esercizio, delle predette spese non si tiene conto ai
fini del calcolo dell’eventuale differenza di cui all’arti-
colo 28, comma 1, della l.r. 90/1989.

Art. 3
(Vincolo di destinazione delle economie 

relative agli stanziamenti destinati 
alla Casa da gioco di Saint-Vincent)

1. Le risorse finanziarie destinate annualmente alla Casa
da gioco di Saint-Vincent, in applicazione degli articoli
12 e 14, relativi rispettivamente alle manifestazioni e
promozione e al piano di sviluppo, del disciplinare ap-
provato con deliberazione del Consiglio regionale
n. 3176/XI in data 14 aprile 2003, e non utilizzate al ter-
mine di ciascun esercizio finanziario, possono essere
portate in aumento delle risorse dell’esercizio finanzia-
rio successivo (obiettivo programmatico 2.2.2.12. – ca-
pitoli 64965 parz. e 64970; obiettivo programmatico
2.1.4.01 – capitolo 35020 parz).

CAPO II
MISURE PER IL CONTENIMENTO DELLA SPESA

Art. 4
(Disposizioni per il contenimento 

della spesa in materia di personale)

1. Al fine di concorrere al perseguimento degli obiettivi

a) Hausse de la valeur de la production nette, augmen-
tée des amortissements pris en compte aux fins
IRAP et déduction faite des aides publiques prises
en compte aux fins IRAP, d’au moins 5 p. 100 par
rapport à la moyenne des trois années précédentes ;

b) Augmentation des coûts relatifs au personnel et visés
au point 9 de la lettre b du premier alinéa de
l’art. 2425 du code civil, déduction faite des dé-
penses déductibles aux fins IRAP, d’au moins 5 p.
100 par rapport à la moyenne des trois années précé-
dentes.

2. Le Gouvernement régional est autorisé à définir par dé-
libération les critères et les modalités d’application des
dispositions visées au premier alinéa du présent article.

3. Toute disposition plus favorable établie par des lois de-
meure applicable.

Art. 2
(Réinscription par acte administratif des fonds 
alloués par l’État et par l’Union européenne)

1. Par dérogation aux dispositions du deuxième alinéa de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989
(Dispositions en matière de budget et de comptabilité gé-
nérale de la Région autonome Vallée d’Aoste), les dé-
penses relatives aux fonds alloués à la Région à quelque
titre que ce soit par l’État ou par l’Union européenne et
non engagées à la fin de chaque exercice peuvent être ins-
crites au titre de l’exercice suivant par un acte administra-
tif. Tant que les comptes relatifs au dernier exercice ne
sont pas approuvés, lesdites dépenses ne sont pas prises
en compte aux fins du calcul de l’éventuelle différence
visée au premier alinéa de l’art. 28 de la LR n° 90/1989.

Art. 3
(Destination obligatoire des économies 
relatives aux ressources destinées à la 

Maison de jeu de Saint-Vincent)

1. Les ressources financières destinées chaque année à la
Maison de jeu de Saint-Vincent, en application des ar-
ticles 12 et 14 du cahier des charges approuvé par la dé-
libération du Conseil régional n° 3176/XI du 14 avril
2003 et concernant respectivement les manifestations et
initiatives de promotion et le plan de développement, et
non utilisées à la fin de chaque exercice financier peu-
vent être inscrites au titre des crédits disponibles pour
l’exercice financier suivant (objectif programmatique
2.2.12 – chapitres 64965 part. et 64970 ; objectif pro-
grammatique 2.1.4.01 – chapitre 35020 part.).

CHAPITRE II
MESURES DE LIMITATION DE LA DÉPENSE

Art. 4
(Dispositions pour la limitation de 

la dépense en matière de personnel) 

1. Aux fins de la poursuite des objectifs généraux de fi-
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complessivi di finanza pubblica per l’anno 2008,
l’Amministrazione regionale può ricoprire a tempo in-
determinato, compatibilmente con le risorse finanziarie
disponibili sugli specifici stanziamenti di bilancio, non
oltre il 50 per cento dei posti della dotazione organica
vacanti al 1° gennaio 2008 e non oltre il 50 per cento dei
posti che si renderanno vacanti nell’anno 2008.

Art. 5
(Concorso degli enti locali al 

riequilibrio della finanza pubblica)

1. Per l’anno 2008, la Giunta regionale, previo parere del
Consiglio permanente degli enti locali, definisce le mi-
sure per la razionalizzazione e il contenimento della
spesa di personale degli enti locali, contestualmente alla
definizione del Patto di stabilità per gli enti locali.

2. Fino all’approvazione della deliberazione di cui al com-
ma 1, sono confermate le misure per il contenimento
della spesa di personale degli enti locali previste dalle
deliberazioni della Giunta regionale 23 febbraio 2007,
n. 456, e 27 aprile 2007, n. 1128.

3. Nelle more della revisione organica della legge regiona-
le 4 settembre 2001, n. 23 (Norme concernenti lo status
degli amministratori locali della Valle d’Aosta.
Abrogazione delle leggi regionali 18 maggio 1993,
n. 35, 23 dicembre 1994, n. 78, e 19 maggio 1995,
n. 17), gli importi relativi alle indennità di funzione e ai
gettoni di presenza degli amministratori degli enti locali
non possono, per l’anno 2008, essere determinati in au-
mento rispetto agli importi stabiliti per l’anno 2007.

4. Per gli amministratori di cui all’articolo 11, comma 4,
della l.r. 23/2001 che nell’anno 2008 variano la loro po-
sizione lavorativa rispetto a quella in essere nell’anno
2007, l’importo massimo dell’indennità di funzione at-
tribuibile ai sensi del comma 3 è, rispettivamente, rad-
doppiato o dimezzato, in relazione all’eventuale collo-
camento in aspettativa dell’amministratore interessato o
alla cessazione dell’aspettativa medesima.

TITOLO II
DISPOSIZIONI IN MATERIA DI SPESA

CAPO I
INTERVENTI IN MATERIA DI FINANZA 
E CONTABILITÀ DEGLI ENTI LOCALI

Art. 6
(Determinazione delle risorse 
destinate alla finanza locale)

1. L’ammontare delle risorse finanziarie da destinare agli
interventi in materia di finanza locale è determinato, ai
sensi dell’articolo 6, comma 1, della legge regionale 20
novembre 1995, n. 48 (Interventi regionali in materia di

nances publiques au titre de 20087, la Région ne peut
couvrir par recrutement sous contrat à durée indétermi-
née que 50 p. 100 au plus des postes vacants à l’organi-
gramme au 1er janvier 2008 et 50 p. 100 au plus des
postes qui deviendront vacants au cours de 2008, et ce,
compte tenu des ressources financières disponibles à cet
effet.

Art. 5
(Concours des collectivités locales 

au rééquilibrage des finances publiques)

1. Au titre de 2008, le Gouvernement régional définit, le
Conseil permanent des collectivités locales entendu, les
mesures de rationalisation et de limitation de la dépense
en matière de personnel desdites collectivités, et ce, pa-
rallèlement à la définition du Pacte de stabilité concer-
nant ces dernières.

2. Dans l’attente de l’approbation de la délibération au
sens du premier alinéa du présent article, sont confir-
mées les mesures de limitation de la dépense en matière
de personnel des collectivités locales prévues par les dé-
libérations du Gouvernement régional n° 456 du 23 fé-
vrier 2007 et n° 1128 du 27 avril 2007.

3. Dans l’attente de la refonte de la loi régionale n° 23 du 4
septembre 2001 (dispositions relatives au statut des élus
locaux de la Vallée d’Aoste et abrogation des lois régio-
nales n° 35 du 18 mai 1993, n° 78 du 23 décembre 1994
et n° 17 du 19 mai 1995), les montants relatifs aux in-
demnités de fonction et aux jetons de présence des élus
locaux ne peuvent subir en 2008 aucune augmentation
par rapport aux montants établis pour 2007. 

4. Pour ce qui est des élus visés au quatrième alinéa de
l’art. 11 de la LR n° 23/2001 qui, au cours de 2008,
changeront de position professionnelle par rapport à
2007, le plafond de l’indemnité de fonction qui pourra
leur être attribuée au sens du troisième alinéa du présent
article est soit doublé, soit réduit de moitié, selon que
lesdits élus sont mis en disponibilité ou achèvent leur
période de mise en disponibilité.

TITRE II
DISPOSITIONS EN MATIÈRE DE DÉPENSES

CHAPITRE IER

MESURES EN MATIÈRE DE FINANCES ET DE 
COMPTABILITÉ DES COLLECTIVITÉS LOCALES 

Art. 6
(Détermination des ressources à 

affecter aux finances locales) 

1. Le montant des ressources à affecter aux mesures en
matière de finances locales, établi au sens du premier
alinéa de l’art. 6 de la loi régionale n° 48 du 20 no-
vembre 1995 (Mesures régionales en matière de fi-
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finanza locale), in euro 211.217.374 per l’anno 2008.

2. Per l’anno 2008, la somma di cui al comma 1 è ripartita,
in deroga ai criteri stabiliti dall’articolo 18 della l.r.
48/1995, fra gli interventi finanziari di cui all’articolo 5
della medesima legge nel modo seguente:

a) trasferimenti finanziari agli enti locali senza vincolo
settoriale di destinazione: euro 124.066.894 (obietti-
vo programmatico 2.1.1.01. - capitoli 20501 - 20503
e 20745);

b) interventi per programmi di investimento: euro
40.475.974 da utilizzare, quanto ad euro 38.019.127,
per il finanziamento dei programmi del Fondo per
speciali programmi di investimento (Fo.S.P.I.) di cui
al titolo IV, capo II, della l.r. 48/1995 (obiettivo pro-
grammatico 2.1.1.03.) e, quanto ad euro 2.456.847,
per gli interventi previsti dalla legge regionale 30
maggio 1994, n. 21 (Interventi regionali per favorire
l’accesso al credito degli enti locali e degli enti ad es-
si strumentali dotati di personalità giuridica) - (obiet-
tivo programmatico 2.1.1.03. - capitolo 33755);

c) trasferimenti finanziari con vincolo settoriale di de-
stinazione: euro 46.674.506 (obiettivi programmatici
2.1.1.02. e 3.2.) ripartiti ed autorizzati nelle misure
indicate nell’allegato A, ai sensi dell’articolo 27 del-
la l.r. 48/1995.

3. Per l’anno 2008, in deroga ai criteri stabiliti dalla l.r.
48/1995, le risorse finanziarie di cui al comma 2, lettera
a), sono destinate:

a) per euro 4.441.529, al finanziamento dei Comuni, ri-
partiti secondo il criterio di cui all’articolo 6, comma
2bis, della legge regionale 17 dicembre 1997, n. 41
(Legge finanziaria per il triennio 1998/2000) -
(obiettivo programmatico 2.1.1.01. - capitolo 20501
parz.);

b) per euro 112.037.237, al finanziamento dei Comuni
(obiettivo programmatico 2.1.1.01. - capitoli 20501
parz. e 20503); 

c) per euro 7.250.000, al finanziamento delle Comunità
montane (obiettivo programmatico 2.1.1.01. - capi-
tolo 20745);

d) per euro 338.128, al Comune di Aosta quale ulterio-
re trasferimento finanziario senza vincolo settoriale
di destinazione, ai sensi dell’articolo 106 della legge
regionale 7 dicembre 1998, n. 54 (Sistema della au-
tonomie in Valle d’Aosta), correlato all’aumento del
trasferimento alle Comunità montane di cui alla let-
tera c) (obiettivo programmatico 2.1.1.01. - capitolo
20501).

4. Per l’anno 2008, in deroga ai criteri stabiliti dalla l.r.
48/1995, una quota delle risorse finanziarie di cui al
comma 3, lettera b), è destinata:

a) per un importo pari a euro 15.291.661, a spese d’in-
vestimento (obiettivo programmatico 2.1.1.01. - ca-
pitolo 20503 parz.); 

nances locales), est fixé à 211 217 374 euros au titre de
2008.

2. Par dérogation aux dispositions de l’art. 18 de la LR
n° 48/1995, la somme visée au premier alinéa du présent
article est répartie, au titre de 2008, entre les mesures fi-
nancières prévues par l’art. 5 de ladite loi, à savoir :

a) Virements de ressources aux collectivités locales,
sans destination sectorielle obligatoire : 124 066 894
euros (objectif programmatique 2.1.1.01. – chapitres
20501, 20503 et 20745) ;

b) Mesures au titre des plans d’investissement :
40 475 974 euros, dont 38 019 127 euros pour le fi-
nancement des plans du fonds pour les plans spéciaux
d’investissement (FoSPI) visé au chapitre II du titre
IV de la LR n° 48/1995 (objectif programmatique
2.1.1.03) et 2 456 847 euros pour les actions prévues
par la loi régionale n° 21 du 30 mai 1994 portant me-
sures régionales visant à favoriser l’accès au crédit
des collectivités locales et des établissements y affé-
rents dotés de la personnalité juridique (objectif pro-
grammatique 2.1.1.03. – chapitre 33755) ;

c) Virements de ressources à destination sectorielle
obligatoire : 46 674 506 euros (objectifs programma-
tiques 2.1.1.02. et 3.2.), somme autorisée et répartie
au sens de l’art. 27 de la LR n° 48/1995 et selon les
montants indiqués à l’annexe A de la présente loi.

3. Par dérogation aux critères de la LR n° 48/1995, les res-
sources financières visées à la lettre a du deuxième ali-
néa du présent article sont affectées comme suit, au titre
de 2008 :

a) Quant à 4 441 529 euros, au financement des
Communes ; ledit montant est réparti suivant le cri-
tère visé au deuxième alinéa bis de l’art. 6 de la loi
régionale n° 41 du 17 décembre 1997 (Loi de fi-
nances 1998/2000) – (objectif programmatique
2.1.1.01. – chapitre 20501 part.) ;

b) Quant à 112 037 237 euros, au financement des
Communes (objectif programmatique 2.1.1.01. –
chapitres 20501 part. et 20503) ;

c) Quant à 7 250 000 euros, au financement des
Communautés de montagne (objectif programma-
tique 2.1.1.01. – chap. 20745) ;

d) Quant à 338 128 euros, à la Commune d’Aoste, à
titre de complément de financement sans destination
sectorielle obligatoire au sens de l’art. 106 de la loi
régionale n° 54 du 7 décembre 1998 (Système des
autonomies en Vallée d’Aoste), dérivant de l’aug-
mentation des crédits virés aux Communautés de
montagne au sens de la lettre c ci-dessus (objectif
programmatique 2.1.1.01. – chap. 20501).

4. Par dérogation aux critères de la LR n° 48/1995, une
part des ressources financières visées à la lettre b du
troisième alinéa du présent article est répartie comme
suit, au titre de 2008 :

a) Une somme de 15 291 661 euros est affectée aux dé-
penses d’investissement (objectif programmatique
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b) per un ulteriore importo pari a euro 2.000.595 a spe-
se di investimento, prioritariamente destinate ad in-
terventi corrispondenti alle tipologie delle opere de-
finite dalla Giunta regionale, ai fini dell’applicazione
dei criteri di priorità per la formazione dei program-
mi, ai sensi dell’articolo 19, comma 6, della l.r.
48/1995 (obiettivo programmatico 2.1.1.01. - capito-
lo 20503 parz.); 

c) per un importo pari a euro 4.052.000, a spese per gli
interventi di politica sociale, i cui criteri di riparto
sono determinati dalla Giunta regionale, previo pare-
re del Consiglio permanente degli enti locali (obietti-
vo programmatico 2.1.1.01. - capitolo 20501 parz.).

5. Salvo quanto previsto dalla presente legge, gli enti loca-
li si fanno carico degli oneri per la realizzazione degli
interventi previsti nell’allegato A, per quanto eccedente
gli stanziamenti iscritti nei competenti capitoli di spesa
del bilancio di previsione della Regione.

6. I Comuni hanno l’obbligo di concorrere al finanziamen-
to delle Comunità montane di appartenenza, al fine di
garantirne un adeguato funzionamento. In caso di man-
cato accordo, ogni Comune contribuisce al finanziamen-
to della Comunità montana in base alla spesa di riferi-
mento determinata ai sensi dell’articolo 11 della l.r.
48/1995.

7. Gli enti locali hanno l’obbligo reciproco di concorrere,
per quanto di rispettiva competenza, al finanziamento
dei servizi erogati ai propri cittadini.

Art. 7
(Fondi globali. Modificazione alla l.r. 48/1995)

1. Dopo il comma 3 dell’articolo 25 della l.r. 48/1995, è
inserito il seguente:

«3bis. Tra gli strumenti di cui al comma 1 sono altresì
ricompresi due fondi globali, di cui uno destinato
al finanziamento di spese correnti e l’altro al fi-
nanziamento di spese in conto capitale, finalizza-
ti a far fronte agli oneri derivanti da provvedi-
menti legislativi regionali, aventi le caratteristi-
che di cui al comma 2. Per la disciplina di tali
fondi trovano applicazione le disposizioni di cui
all’articolo 41 della l.r. 90/1989.».

Art. 8
(Fondo per Speciali Programmi 

di Investimento - Fo.S.P.I.)

1. Per la realizzazione del programma definitivo Fo.S.P.I.
2007/2009, è confermata la spesa di euro 32.736.675,
già autorizzata ai sensi della legge regionale 15 dicem-
bre 2006, n. 30 (Legge finanziaria per gli anni
2007/2009), e ripartita, ai sensi della legge regionale 13
giugno 2007, n. 15 (Assestamento del bilancio di previ-

2.1.1.01. – chapitre 20503 part.) ;
b) Une somme supplémentaire de 2 000 595 euros est

affectée aux dépenses d’investissement en vue, à
titre prioritaire, des actions relevant des types d’ou-
vrages définis par le Gouvernement régional, aux
fins de l’application des critères de priorité pour
l’établissement des plans au sens du sixième alinéa
de l’art. 19 de la LR n° 48/1995 (objectif program-
matique 2.1.1.01. – chapitre 20503 part.) ;

c) Une somme de 4 052 000 euros est affectée aux dé-
penses en matière de politique sociale, dont les cri-
tères de répartition sont fixés par le Gouvernement
régional, après avis du Conseil permanent des col-
lectivités locales (objectif programmatique 2.1.1.01.
– chapitre 20501 part.).

5. Sans préjudice des dispositions de la présente loi, les
collectivités locales supportent la partie des dépenses
nécessaires pour la réalisation des mesures visées à l’an-
nexe A qui dépasse le plafond des crédits inscrits aux
chapitres y afférents de la partie dépenses du budget
prévisionnel de la Région.

6. Les Communes sont tenues de participer au financement
des Communautés de montagne dont elles relèvent afin
d’assurer le fonctionnement adéquat de ces dernières. À
défaut d’accord, chaque Commune contribue au finan-
cement de la Communauté de montagne en fonction de
la dépense de référence fixée au sens de l’art. 11 de la
LR n° 48/1995.

7. Les collectivités locales sont tenues de participer, cha-
cune en ce qui la concerne, au financement des services
fournis aux citoyens.

Art. 7
(Fonds globaux. Modification de la LR n° 48/1995)

1. Après le troisième alinéa de l’art. 25 de la LR
n° 48/1995, est inséré l’alinéa rédigé comme suit :

« 3 bis. Figurent au nombre des instruments visés au
premier alinéa du présent article deux fonds
globaux – dont l’un pour le financement des
dépenses ordinaires et l’autre pour le finance-
ment des dépenses en capital – destinés à la
couverture des dépenses dérivant des disposi-
tions législatives régionales et ayant les carac-
téristiques indiquées au deuxième alinéa du
présent article. Lesdits fonds sont régis par les
dispositions de l’art. 41 de la LR n° 90/1989. »

Art. 8
(Fonds pour les plans spéciaux 

d’investissement – FoSPI)

1. Pour la réalisation du plan définitif FoSPI 2007/2009,
est confirmée la dépense de 32 736 67 euros, déjà auto-
risée au sens de la loi régionale n° 30 du 15 décembre
2006 (Loi de finances 2007/20096) et répartie au sens
de la loi régionale n° 15 du 13 juin 2007 (Rajustement
et rectification du budget prévisionnel 2007, ainsi que
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sione per l’anno finanziario 2007, modificazioni a di-
sposizioni legislative, variazione al bilancio di previsio-
ne per l’anno finanziario 2007), rispettivamente, in euro
13.561.300 per l’anno 2007, euro 10.587.337 per l’anno
2008 ed euro 8.588.038 per l’anno 2009.

2. Ai fini dell’approvazione e del finanziamento dei pro-
getti esecutivi relativi alle opere inserite nel programma
Fo.S.P.I. 2008/2010 di cui all’articolo 20 della l.r.
48/1995, è autorizzata la spesa complessiva di euro
32.960.254 (obiettivo programmatico 2.1.1.03 - capitolo
21245 parz.), suddivisa nel modo seguente:

a) anno 2008: euro 18.901.957;
b) anno 2009: euro 5.284.872;
c) anno 2010: euro 8.773.425.

3. Per l’erogazione dei contributi previsti dall’articolo 21
della l.r. 48/1995, la spesa per l’anno 2008 è ridetermi-
nata in euro 2.966.423 e per l’anno 2009 in euro
2.774.229; per l’anno 2010 è autorizzata la spesa di euro
2.869.404 (obiettivo programmatico 2.1.1.03 - capitolo
21255).

4. Ai fini dell’approvazione del programma Fo.S.P.I. di
cui all’articolo 20 della l.r. 48/1995, la spesa di riferi-
mento per il triennio 2009/2011, già determinata dall’ar-
ticolo 6, comma 5, della l.r. 30/2006, è rideterminata in
euro 30.824.771 ed è indicativamente suddivisa in euro
16.894.861 per l’anno 2009 ed euro 8.994.071 per l’an-
no 2010. All’autorizzazione della spesa e alla sua artico-
lazione per annualità, ai fini dell’approvazione e del fi-
nanziamento dei progetti esecutivi relativi alle opere in-
serite nel programma, si provvederà con legge finanzia-
ria per il triennio 2009/2011.

5. Ai fini dell’approvazione del programma di cui all’arti-
colo 20 della l.r. 48/1995, la spesa di riferimento per il
triennio 2010/2012 è determinata in euro 31.882.263, di
cui indicativamente euro 13.418.100 per l’anno 2010.
All’autorizzazione della spesa e alla sua articolazione
per annualità, ai fini dell’approvazione e del finanzia-
mento dei progetti esecutivi relativi alle opere inserite
nel programma, si provvederà con legge finanziaria per
il triennio 2010/2012.

6. Per l’aggiornamento, nel periodo 2008/2010, dei pro-
grammi triennali già approvati ai sensi delle leggi regio-
nali 18 agosto 1986, n. 51 (Istituzione del Fondo regio-
nale investimenti occupazione-FRIO), 26 maggio 1993,
n. 46 (Norme in materia di finanza degli enti locali della
Regione), e 48/1995, la spesa complessiva è ridetermi-
nata in euro 2.999.997 ripartita in euro 999.997 per l’an-
no 2008 e in annui euro 1.000.000 per gli anni 2009 e
2010 (obiettivo programmatico 2.1.1.03 - capitolo
21245 parz.).

Art. 9
(Finanziamento degli interventi per la riqualificazione 

di Aosta quale moderno capoluogo regionale)

1. L’autorizzazione di spesa di cui all’articolo 4 della leg-

modification de mesures législatives) respectivement en
13 561 300 euros pour 2007, 10 587 337 euros pour
2008 et 8588 038 euros pour 2009.

2. Pour l’approbation et le financement des projets d’exé-
cution des travaux insérés dans le plan FoSPI
2008/2010, établi au sens de l’art. 20 de la LR
n° 48/1995, la dépense globale de 32 960 254 euros (ob-
jectif programmatique 2.1.1.03. – chapitre 21245 part.)
est autorisée et répartie comme suit :

a) Année 2008 18 901 957 euros
b) Année 2009 5 284 872 euros
c) Année 2010 8 773 425 euros.

3. Pour le versement des subventions prévues par l’art. 21
de la LR n° 48/1995, la dépense est réajustée à
2 966 423 euros au titre de 2008 et à 2 774 2291 euros
au titre de 2009 et, pour un montant de 2 869 404 euros,
est autorisée au titre de 2010 (objectif programmatique
2.1.1.03. – chapitre 21255). 

4. Aux fins de l’approbation du plan FoSPI visé à l’art. 20
de la LR n° 48/1995, la dépense de référence pour les
années 2009/2011, établie par le cinquième alinéa de
l’art. 6 de la LR n° 30/2006, est réajustée à 30 824 771
euros, dont, à titre indicatif, 16 894 861 euros pour 2009
et 8 994 071 euros pour 2010. Aux fins de l’approbation
et du financement des projets d’exécution des travaux
insérés dans le plan, l’autorisation de dépense et l’éche-
lonnement de celle-ci par annuités font l’objet de la loi
de finances 2009/2011. 

5. Aux fins de l’approbation du plan FoSPI visé à l’art. 20
de la LR n° 48/1995, la dépense de référence pour les
années 2010/2012 est fixée à 31 882 263 euros, dont, à
titre indicatif, 13 418 100 euros pour 2010. Aux fins de
l’approbation et du financement des projets d’exécution
des travaux insérés dans le plan, l’autorisation de dépen-
se et l’échelonnement de celle-ci par annuités font l’ob-
jet de la loi de finances 2010/2012. 

6. En vue de la mise à jour, au cours de la période
2008/2010, des plans triennaux précédemment approu-
vés aux termes des lois régionales n° 51 du 18 août
1986 (Institution du Fonds régional d’investissements-
emploi – FRIO), n° 46 du 26 mai 1993 (Dispositions en
matière de finances des collectivités locales de la ré-
gion) et n° 48/1995, la dépense globale est réajustée à
2 999 997 euros, à savoir 999 997 au titre de 2008 et
1 000 000 d’euros par an au titre de 2009 et 2010 (ob-
jectif programmatique 2.1.1.03. – chapitre 21245 part.).

Art. 9
(Financement des mesures pour la requalification 

de la ville d’Aoste, chef-lieu régional moderne) 

1. La dépense autorisée par l’art. 4 de la loi régionale n° 3
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ge regionale 2 marzo 1992, n. 3 (Interventi per la riqua-
lificazione di Aosta quale moderno capoluogo regiona-
le), è determinata in euro 10.000.000 per l’anno 2008,
euro 6.000.000 per l’anno 2009, ed euro 5.569.466 per
l’anno 2010 (obiettivo programmatico 2.1.1.05 - capito-
lo 33665).

2. La Giunta regionale è autorizzata a contrarre mutui pas-
sivi per gli importi e per i periodi di cui al comma 1 (ca-
pitolo 11155).

Art. 10
(Sperimentazione della televisione digitale)

1. La Giunta regionale è autorizzata ad approvare, d’intesa
con il Consiglio permanente degli enti locali, un piano
straordinario, per l’anno 2008, finalizzato alla prosecu-
zione delle attività di sperimentazione della televisione
digitale di cui all’articolo 24 della legge regionale 4 no-
vembre 2005, n. 25 (Disciplina per l’installazione, la lo-
calizzazione e l’esercizio di stazioni radioelettriche e di
strutture di radiotelecomunicazioni. Modificazioni alla
legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 (Normativa urbani-
stica e di pianificazione territoriale della Valle d’Aosta),
e abrogazione della legge regionale 21 agosto 2000,
n. 31).

2. Alla realizzazione degli interventi attuativi del piano di
cui al comma 1 provvede direttamente la Regione, in
deroga a quanto previsto dalla l.r. 25/2005, mediante ri-
sorse derivanti da trasferimenti con vincolo settoriale di
destinazione di cui al titolo V della l.r. 48/1995, per un
importo di euro 3.500.000 per l’anno 2008 (obiettivo
programmatico 2.1.1.02. - capitolo 21882).

Art. 11
(Piani di edilizia scolastica)

1. La Giunta regionale è autorizzata ad adottare, per gli an-
ni 2008 e 2009, piani straordinari di interventi finalizza-
ti alla messa in sicurezza e adeguamento a norma degli
edifici scolastici di proprietà degli enti locali, ad inte-
grazione del piano straordinario, per l’anno 2007, di cui
all’articolo 6, comma 3, della l.r. 15/2007.

2. Alla realizzazione degli interventi inseriti nei piani di
cui al comma 1 provvedono direttamente gli enti locali
interessati, mediante finanziamenti regionali, in deroga
a quanto disposto dalla l.r. 48/1995, considerato il pre-
minente interesse generale ad assicurare la messa in si-
curezza e l’adeguamento a norma degli edifici scolastici
non oltre il termine di cui all’articolo 6, comma 1, della
l.r. 15/2007.

3. L’onere per l’applicazione del comma 1 è determinato
complessivamente in euro 2.000.000 per l’anno 2008 e
in euro 2.500.000 per l’anno 2009 (obiettivo program-
matico 2.1.1.05. - capitolo 33705).

du 2 mars 1992 relative à la valorisation de la ville
d’Aoste, chef-lieu régional moderne, est fixée à
10 000 000 d’euros au titre de 2008, à 6 000 000 d’eu-
ros au titre de 2009 et à 5 569 466 euros au titre de 2010
(objectif programmatique 2.1.1.05. – chapitre 33665).

2. Le Gouvernement régional est autorisé à contracter des
emprunts dont le montant et la durée correspondent à
ceux visés au premier alinéa du présent article (chapitre
11155).

Art. 10
(Expérimentation de la télévision numérique)

1. Le Gouvernement régional est autorisé à approuver, de
concert avec le Conseil permanent des collectivités lo-
cales, un plan extraordinaire au titre de 2008 en vue de
la poursuite de l’expérimentation de la télévision numé-
rique au sens de l’art. 24 de la loi régionale n° 25 du 4
novembre 2005 portant réglementation pour l’implanta-
tion, la localisation et l’exploitation des stations radio-
électriques et des installations de radiotélécommunica-
tions, modification de la loi régionale n° 11 du 6 avril
1998 (Dispositions en matière d’urbanisme et de planifi-
cation territoriale en Vallée d’Aoste) et abrogation de la
loi régionale n° 31 du 21 août 2000.

2. La Région pourvoit directement à la réalisation des ac-
tions pour l’application du plan mentionné au premier
alinéa du présent article, par dérogation aux dispositions
de la LR n° 25/2005, en utilisant les ressources qui déri-
vent des virements à destination sectorielle obligatoire
visés au titre V de la LR n° 48/1995, dont le montant
s’élève à 3 500 000 euros au titre de 2008 (objectif pro-
grammatique 2.1.1.02 – chapitre 21882).

Art. 11
(Plans de la construction scolaire)

1. Le Gouvernement régional est autorisé à adopter, pour
2008 et 2009, des plans extraordinaires pour les travaux
de sécurisation et de mise aux normes des bâtiments
scolaires propriété des collectivités locales, à titre de
complément du plan extraordinaire 2007 visé au troisiè-
me alinéa de l’art. 6 de la LR n° 15/2007.

2. Les travaux figurant aux plans visés au premier alinéa
du présent article sont réalisés directement par les col-
lectivités locales concernées grâce aux financements ré-
gionaux, par dérogation aux dispositions de la LR
n° 48/1995 et compte tenu du fait que la sécurisation et
la mise aux normes des bâtiments scolaires dans le délai
visé au premier alinéa de l’art. 6 de la LR n° 15/2007 re-
vêt un intérêt général supérieur.

3. La dépense globale dérivant de l’application du premier
alinéa du présent article se chiffre à 2 000 000 d’euros
pour 2008 et 2 500 000 euros pour 2009 (objectif pro-
grammatique 2.1.1.05 – chapitre 33705).
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Art. 12
(Finanziamento straordinario 

al Comune di Saint-Christophe)

1. In relazione alla presenza sul territorio del Comune di
Saint-Christophe dell’aeroporto regionale Corrado Gex,
a servizio dell’intera Regione, è riconosciuto un finan-
ziamento straordinario finalizzato alla realizzazione di
opere pubbliche da parte del medesimo Comune, in de-
roga a quanto disposto dalla l.r. 48/1995.

2. Le modalità di concessione del finanziamento straordi-
nario di cui al comma 1 e l’individuazione delle opere
pubbliche da realizzare con il predetto finanziamento
sono stabilite con deliberazione della Giunta regionale. 

3. L’onere per l’applicazione del comma 1 è determinato
complessivamente in euro 3.800.000, di cui euro
500.000 per l’anno 2008, euro 1.700.000 per il 2009 ed
euro 1.600.000 per il 2010 (obiettivo programmatico
2.1.1.05. - capitolo 33743).

Art. 13
(Completamento di opere di interesse regionale)

1. Al fine di completare gli interventi di ammodernamento
e le relative procedure espropriative afferenti alla strada
di interesse regionale Etroubles-Allein-Doues-
Valpelline, oggetto di accordo di programma tra la
Regione e la Comunità montana Grand Combin, ai sensi
dell’articolo 105 della l.r. 54/1998, è autorizzata la mag-
giore spesa di euro 600.000 per l’anno 2008 (obiettivo
programmatico 2.1.1.5. – capitolo 33700). 

CAPO II
POLITICHE DEL LAVORO E 
PROGRAMMI COMUNITARI

Art. 14
(Interventi in materia di politica del lavoro. 

Modificazioni alla legge regionale 31 marzo 2003, n. 7)

1. Sino all’approvazione, ai sensi dell’articolo 4 della leg-
ge regionale 31 marzo 2003, n. 7 (Disposizioni in mate-
ria di politiche regionali del lavoro, di formazione pro-
fessionale e di riorganizzazione dei servizi per l’impie-
go), del nuovo piano triennale degli interventi di politica
del lavoro, delle azioni di formazione professionale, di
orientamento e sviluppo delle azioni per favorire l’im-
piego e l’occupazione 2008/2010 restano valide le indi-
cazioni di cui al piano 2004/2006, già prorogate ai sensi
dell’articolo 10, comma 2, della l.r. 30/2006, ed integra-
te con i contenuti di cui al programma annuale di inter-
venti straordinari, approvato ai sensi dell’articolo 10,
comma 1, della l.r. 30/2006.

2. L’autorizzazione di spesa per l’attuazione dei piani di
cui al comma 1 è rideterminata, per il triennio
2008/2010, in complessivi euro 15.326.700, di cui annui

Art. 12
(Financement extraordinaire 

à la Commune de Saint-Christophe)

1. Compte tenu de la présence sur le territoire de la
Commune de Saint-Christophe de l’aéroport régional
« Corrado Gex » desservant toute la région, un finance-
ment extraordinaire pour la réalisation de travaux pu-
blics à l’initiative de ladite Commune est octroyé par
dérogation aux dispositions de la LR n° 48/1995.

2. Le Gouvernement régional prend une délibération fixant
les modalités d’octroi du financement extraordinaire vi-
sé au premier alinéa du présent article et indiquant les
travaux publics susceptibles d’être réalisés avec ledit fi-
nancement.

3. La dépense globale dérivant de l’application du premier
alinéa du présent article se chiffre à 3 800 000 euros,
dont 500 000 euros au titre de 2008, 1 700 000 euros au
titre de 2009 et 1 600 000 euros au titre de 2010 (objec-
tif programmatique 2.1.1.05 – chapitre 33743).

Art. 13
(Achèvement des travaux d’intérêt régional)

1. Aux fins de l’achèvement des travaux de modernisation
de la route d’intérêt régional Étroubles – Allein – Doues
– Valpelline et des procédures d’expropriation y affé-
rentes visés à l’accord de programme passé entre la
Région et la Communauté de montagne Grand-Combin
au sens de l’art. 105 de la LR n° 54/1998, une dépense
supplémentaire de 600 000 euros est autorisée au titre
de 2008 (objectif programmatique 2.1.1.5 – chapitre
33700).

CHAPITRE II
POLITIQUES DE L’EMPLOI ET 

PROGRAMMES COMMUNAUTAIRES

Art. 14
(Mesures en matière de politiques de l’emploi. 

Modification de la loi régionale n° 7 du 31 mars 2003)

1. Dans l’attente de l’approbation du plan triennal de la
politique de l’emploi, de la formation professionnelle,
de l’orientation et du développement des services d’aide
à l’emploi 2008/2010 au sens de l’art. 4 de la loi régio-
nale n° 7 du 31 mars 2003 (Dispositions en matière de
politiques régionales de l’emploi, de formation profes-
sionnelle et de réorganisation des services d’aide à l’em-
ploi), les dispositions du plan 2004/2006 prorogé au
sens du deuxième alinéa de l’art. 10 de la LR
n° 30/2006 et complété par les dispositions du program-
me annuel portant mesures extraordinaires, approuvé au
sens du premier alinéa de l’art. 10 de la LR n° 30/2006,
demeurent applicables.

2. L’autorisation de dépense pour l’application des plans
visés au premier alinéa du présent article est rajustée,
pour 2008/2010, à 15 326 700 euros, dont 5 108 900 eu-
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euro 5.108.900 per gli anni 2008, 2009 e 2010 (obiettivo
programmatico 2.2.2.16. - capitolo 26010; obiettivo pro-
grammatico 2.2.2.18. - capitolo 30040 e obiettivo pro-
grammatico 2.2.2.10. - capitolo 47555).

3. Al comma 1 degli articoli 4 e 5 della l.r. 7/2003, le paro-
le: «dei servizi per l’impiego» sono sostituite dalle se-
guenti: «delle azioni per favorire l’impiego e l’occupa-
zione». 

Art. 15
(Programmi di investimento oggetto di 
cofinanziamento comunitario e statale)

1. L’autorizzazione di spesa per la prosecuzione o il com-
pletamento, nell’ambito del Documento unico di
Programmazione (Docup) obiettivo n. 2 per il periodo
2000/2006, di cui al regolamento (CE) n. 1260/1999 del
Consiglio, del 21 giugno 1999, degli investimenti e del-
le connesse azioni di assistenza tecnica di cui all’artico-
lo 11, comma 1, della legge regionale 21 agosto 2000,
n. 27 (Modifiche ed integrazioni a disposizioni legislati-
ve aventi riflessi sul bilancio, rideterminazione di auto-
rizzazioni di spesa per gli anni 2000, 2001 e 2002 e pri-
ma variazione al bilancio di previsione 2000 e del trien-
nio 2000/2002), intrapresi nell’ambito dei programmi a
finalità strutturale obiettivo n. 2 e di iniziativa comuni-
taria Interreg, previsti dal regolamento (CEE)
n. 2052/88 del Consiglio, del 24 giugno 1988, dal rego-
lamento (CEE) n. 4253/88 del Consiglio, del 19 dicem-
bre 1988, dal regolamento (CEE) n. 2081/93 del
Consiglio, del 20 luglio 1993, e dal regolamento (CEE)
n. 2082/93 del Consiglio, del 20 luglio 1993, è determi-
nata, per il periodo 2000/2008, in euro 40.173.709, di
cui euro 60.000 per l’anno 2008, al lordo delle risorse
già autorizzate ai sensi dell’articolo 11, comma 1, della
l.r. 30/2006 (obiettivo programmatico 2.2.2.17. - capito-
lo 25026).

2. Gli investimenti di cui al comma 1 sono attuati, secondo
quanto previsto dall’articolo 11, comma 2, della l.r.
27/2000, anche mediante l’utilizzo delle risorse finan-
ziarie che l’Unione europea e lo Stato italiano rendono
disponibili, in applicazione del regolamento (CE)
1260/1999 e della legge 16 aprile 1987, n. 183
(Coordinamento delle politiche riguardanti l’apparte-
nenza dell’Italia alle Comunità europee ed adeguamento
dell’ordinamento interno agli atti normativi comunitari),
per gli interventi nelle aree obiettivo n. 2 previsti dal
Documento unico di Programmazione finalizzato al
conseguimento del medesimo obiettivo (riconversione
economica e sociale delle zone con difficoltà strutturali)
per il periodo 2000/2007.

3. La Regione attua, nel periodo 2007/2013, investimenti
definiti nell’ambito del Programma operativo
Competitività regionale 2007/2013, cofinanziato dal
Fondo europeo di sviluppo regionale (FESR) e dal
Fondo di rotazione statale, previsto dal regolamento
(CE) n. 1080/2006 del Parlamento europeo e del
Consiglio, del 5 luglio 2006, e dal regolamento (CE)
n. 1083/2006 del Consiglio dell’11 luglio 2006.

ros par an au titre de 2008, 2009 et 2010 (objectif pro-
grammatique 2.2.2.16 – chapitre 26010 ; objectif pro-
grammatique 2.2.2..18 – chapitre 30040 et objectif pro-
grammatique 2.2.2.10 – chapitre 47555).

3. Au premier alinéa des articles 4 et 5 de la LR n° 7/2003,
les mots « des services d’aide à l’emploi » sont rempla-
cés par les mots « des actions de promotion de l’emploi
et de l’occupation ».

Art. 15
(Plans d’investissement cofinancés 

par l’Union européenne et par l’État)

1. La dépense autorisée – dans le cadre de l’objectif n° 2
du Document unique de programmation (Docup) au titre
de la période 2000/2006 conformément au règlement
(CE) n° 1260/99 du Conseil du 21 juin 1999 – pour la
poursuite ou l’achèvement des investissements (et des
actions d’assistance technique y afférente) visés au pre-
mier alinéa de l’art. 11 de la loi régionale n° 27 du 21
août 2000 (Modification et achèvement des mesures lé-
gislatives ayant des retombées sur le budget, nouvelle
définition des autorisations de dépenses au titre des an-
nées 2000, 2001 et 2002, ainsi que première rectifica-
tion du budget prévisionnel 2000 et du budget plurian-
nuel 2000/2002) et compris dans les programmes à fina-
lité structurelle – objectif n° 2 – et les programmes com-
munautaires Interreg prévus par le règlement (CEE)
n° 2052/88 du Conseil du 24 juin 1988, par le règlement
(CEE) n° 4253/88 du Conseil du 19 décembre 1988, par
le règlement (CEE) n° 2081/93 du Conseil du 20 juillet
1993 et par le règlement (CEE) n° 2082/93 du Conseil
du 20 juillet 1993, est fixée, au titre de la période
2000/2008, à 40 173 709 euros, dont 60 000 euros au
titre de 2008, y compris les ressources déjà autorisées
par le premier alinéa de l’art. 11 de la LR n° 30/2006
(objectif programmatique 2.2.2.17. – chapitre 25026).

2. Les investissements visés au premier alinéa du présent
article sont financés, au sens du deuxième alinéa de
l’art. 11 de la LR n° 27/2000, entre autres par les res-
sources que l’Union européenne et l’État italien accor-
dent en application du règlement (CE) n° 1260/99 et de
la loi n° 183 du 16 avril 1987 (Coordination des poli-
tiques concernant l’appartenance de l’Italie aux
Communautés européennes et adaptation de l’organisa-
tion interne aux actes normatifs communautaires) aux
fins des interventions dans les zones concernées par
l’objectif n° 2 figurant dans le Document unique de pro-
grammation pour la réalisation dudit objectif
(Reconversion économique et sociale des zones en diffi-
culté structurelle), au titre de la période 2000/2007.

3. Pendant la période 2007/2013, la Région procède aux
investissements définis dans le cadre du programme
opérationnel « Compétitivité régionale » 2007/2013, co-
financé par le Fonds européen de développement régio-
nal (FEDER) et par le fonds de roulement de l’État et
prévu par le règlement (CE) n° 1080/2006 du Parlement
européen et du Conseil du 5 juillet 2006 et par le règle-
ment (CE) n° 1083/2006 du Conseil du 11 juillet 2006. 
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4. In relazione all’approvazione con decisione della
Commissione europea n. C/2007/3867, in data 7 agosto
2007, del Programma operativo Competitività regionale
2007/2013, gli investimenti di cui al comma 3 sono at-
tuati anche mediante l’utilizzo delle risorse finanziarie
che l’Unione europea e lo Stato italiano renderanno di-
sponibili, in applicazione del regolamento (CE)
n. 1083/2006 e della l. 183/1987.

5. Per le finalità di cui al comma 3, è autorizzata, per il pe-
riodo 2007/2013, la quota di cofinanziamento a carico
della Regione di euro 8.785.910 determinati, con riferi-
mento al periodo 2008/2010, in complessivi euro
4.495.250 (obiettivo programmatico 2.2.2.17. - capitolo
47010), annualmente così suddivisi:

a) anno 2008: euro 2.011.549;
b) anno 2009: euro 1.229.555;
c) anno 2010: euro 1.254.146.

6. Gli oneri a carico della Regione per il cofinanziamento
di investimenti finalizzati allo sviluppo, in applicazione
di Accordi di programma-quadro tra lo Stato e la
Regione, sono determinati, per il periodo 2008/2010, in
complessivi euro 4.500.000 (obiettivo programmatico
2.2.2.17. - capitolo 47007), annualmente così suddivisi:

a) anno 2008: euro 1.500.000;
b) anno 2009: euro 1.500.000;
c) anno 2010: euro 1.500.000.

7. Gli oneri a carico della Regione per l’avvio degli inve-
stimenti da intraprendere in favore della cooperazione
territoriale nel periodo 2007/2013 sono determinati, per
il periodo 2008/2010, in complessivi euro 4.000.000
(obiettivo programmatico 2.2.2.17. - capitolo 47011),
annualmente così suddivisi:

a) anno 2008: euro 1.000.000;
b) anno 2009: euro 1.500.000;
c) anno 2010: euro 1.500.000.

8. L’autorizzazione di spesa per la proposizione, l’avvio e
l’attuazione dei progetti in attuazione dei programmi di
iniziativa comunitaria Interreg III, già determinata in eu-
ro 251.600 per l’anno 2007 ai sensi dell’articolo 11,
comma 8, della l.r. 30/2006, è rideterminata in euro
200.000 per l’anno 2008, euro 180.000 per l’anno 2009
e euro 210.000 per l’anno 2010 ed è finalizzata anche
all’attuazione dei programmi di cooperazione territoria-
le 2007/2013 ed al relativo coordinamento e animazione
(obiettivo programmatico 2.2.2.17. - capitolo 25033). 

9. L’autorizzazione di spesa per la prosecuzione e il com-
pletamento delle attività intraprese nell’ambito del pro-
gramma operativo regionale (POR) obiettivo 3 per il pe-
riodo 2000/2006 di cui al regolamento (CE)
n. 1260/1999 è determinata, per l’anno 2008, in euro
1.300.000 (obiettivo programmatico 2.2.2.18. - capitolo
30050).

4. Les investissements visés au troisième alinéa du présent
article sont financés, entre autres, par les ressources que
l’Union européenne et l’État italien accorderont en ap-
plication du règlement (CE) n° 1083/2006 et de la loi
n° 183/1987, compte tenu du programme opérationnel
« Compétitivité régionale » 2007/2013 approuvé par la
décision de la Commission européenne C/2007/3867 du
7 août 2007.

5. Aux fins visées au troisième alinéa du présent article,
est autorisée la dépense à la charge de la Région de
8 785 910 euros au titre de la période 2007/2013, dont
4 495 250 euros au titre de la période 2008/2010 (objec-
tif programmatique 2.2.2.17. – chapitre 47010) répartis
comme suit :

a) Année 2008 : 2 011 549 euros
b) Année 2009 : 1 229 555 euros
c) Année 2010 : 1 254 146 euros.

6. La dépense à la charge de la Région pour le cofinance-
ment des investissements visant au développement, en
application des accords de programme-cadre passés
entre l’État et la Région est fixée, au titre de la période
2008/2010, à 4 500 000 euros au total (objectif pro-
grammatique 2.2.2.17. – chapitre 47007). Ladite somme
est répartie comme suit :

a) Année 2008 : 1 500 000 euros
b) Année 2009 : 1 500 000 euros
c) Année 2010 : 1 500 000 euros.

7. La dépense à la charge de la Région pour le démarrage
des investissements en faveur de la coopération territo-
riale au titre de la période 2007/2013 est fixée à
4 000 000 d’euros au titre de la période 2008/2010 (ob-
jectif programmatique 2.2.2.17. – chapitre 47011).
Ladite somme est répartie comme suit :

a) Année 2008 : 1 000 000 euros
b) Année 2009 : 1 500 000 euros
c) Année 2010 : 1 500 000 euros.

8. La dépense autorisée en vue de la proposition, du dé-
marrage et de la réalisation des projets relevant de l’ini-
tiative communautaire Interreg III, déjà fixée par le hui-
tième alinéa de l’art. 11 de la LR n° 30/2006 à 251 600
euros au titre de 2007, est réajustée à 200 000 euros au
titre de 2008, à 180 000 euros au titre de 2009 et à
210 000 euros au titre de 2010. Ladite dépense est auto-
risée également en vue de la réalisation, de la coordina-
tion et de l’animation des programmes de coopération
territoriale 2007/2013 (objectif programmatique
2.2.2.17. – chapitre 25033).

9. La dépense autorisée en vue de la poursuite et de l’achè-
vement des actions réalisées dans le cadre du program-
me opérationnel régional (POR) – objectif n° 3 – au titre
de la période 2000/2006, visé au règlement (CE) n°
1260/1999 se chiffre, pour 2008, à 1 300 000 euros (ob-
jectif programmatique 2.2.2.18 – chapitre 30050).
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10. La Regione attua, nel periodo 2007/2013, gli interventi
definiti nell’ambito del Programma obiettivo n. 2
Occupazione previsto dai regolamenti (CE) del
Parlamento europeo e del Consiglio nn. 1081/2006 e
1083/2006.

11. Gli interventi di cui al comma 10 e all’articolo 14, com-
ma 1, sono attuati anche mediante l’utilizzo delle risorse
finanziarie che l’Unione europea e lo Stato italiano ren-
deranno disponibili, in applicazione del regolamento
(CE) n. 1083/2006 e della l. 183/1987, ad avvenuta ap-
provazione del Programma obiettivo n. 2 Occupazione,
per il periodo 2007/2013.

12. Per le finalità di cui al comma 10, è autorizzata, per il
periodo 2008/2010, la spesa complessiva di euro
8.664.003 (obiettivo programmatico 2.2.2.18. - capitoli
26030, 30055, 30056 e 30057), annualmente così suddi-
visi:

a) anno 2008: euro 3.622.760;
b) anno 2009: euro 2.476.497;
c) anno 2010: euro 2.564.746.

CAPO III
DISPOSIZIONI IN MATERIA DI PERSONALE 

E PREVIDENZA COMPLEMENTARE

Art. 16
(Disposizioni in materia di personale regionale)

1. Ai sensi dell’articolo 3, comma 1, lettera b), della legge
regionale 23 ottobre 1995, n. 45 (Riforma dell’organiz-
zazione dell’Amministrazione regionale della Valle
d’Aosta e revisione della disciplina del personale), la
dotazione organica della struttura regionale è definita in
2.888 unità di personale, di cui 149 unità con qualifica
di dirigente, oltre a 86 unità di personale dipendenti dal
Consiglio regionale, di cui 11 unità con qualifica di di-
rigente.

2. Il contingente di personale con qualifica di dirigente di
cui al comma 1 è comprensivo di quello di cui agli arti-
coli 35 e 62, comma 5, della l.r. 45/1995 e di quello i
cui incarichi possono essere conferiti con le modalità di
cui all’articolo 17, commi 2 e 3, della medesima legge.

3. Per le finalità di cui all’articolo 8, comma 2, della l.r.
45/1995, i limiti di spesa relativi alla dotazione organica
di cui al comma 1 sono definiti in euro 136.252.947 per
retribuzioni, indennità accessorie ed oneri di legge a ca-
rico del datore di lavoro, di cui euro 131.444.283 per il
personale amministrato dalla Giunta regionale (obiettivo
programmatico 1.2.1. - capitoli 30500, 30501, 30505,
30515, 30520, 30521 e 39020), euro 839.070 per il per-
sonale dell’Agenzia del lavoro assunto con contratto di
diritto privato (obiettivo programmatico 1.2.1. - capitoli
30631) ed euro 3.969.594 per il personale dipendente
dal Consiglio regionale (obiettivo programmatico 1.1.1.
- capitolo 20000 parz.), ivi comprese le assunzioni a

10. Pendant la période 2007/2013, la Région pourvoit aux
actions définies dans le cadre du programme objectif
n° 2 – Emploi – prévu par le règlement (CE) du
Parlement européen n° 1081/2006 et par le règlement
(CE) du Conseil n° 1083/2006.

11. Les actions visées au dixième alinéa du présent article et
au premier alinéa de l’art. 14 de la présente loi sont fi-
nancées, entre autres, par les ressources que l’Union eu-
ropéenne et l’État italien accorderont en application du
règlement (CE) n° 1083/2006 et de la loi n° 183/1987,
après l’approbation du programme objectif n° 2 –
Emploi – au titre de la période 2007/2013.

12. Aux fins visées au dixième alinéa du présent article, est
autorisée la dépense de 8 664 003 euros au titre de la pé-
riode 2008/2010 (objectif programmatique 2.2.2.18. –
chapitres 26030, 30055, 30056 et 30057), ventilée com-
me suit :

a) Année 2008 : 3 622 760 euros
b) Année 2009 : 2 476 497 euros
c) Année 2010 : 2 564 746 euros.

CHAPITRE III
DISPOSITIONS EN MATIÈRE DE PERSONNEL ET 

DE FONDS DE RETRAITE COMPLÉMENTAIRE

Art. 16
(Dispositions en matière de personnel régional) 

1. Aux termes de la lettre b du premier alinéa de l’art. 3 de
la loi régionale n° 45 du 23 octobre 1995 (Réforme de
l’organisation de l’Administration régionale de la Vallée
d’Aoste et révision de la réglementation du personnel),
les effectifs de la Région sont établis à 2 888 unités,
dont 149 dirigeants, plus 86 unités du Conseil régional,
dont 11 dirigeants.

2. Le nombre de dirigeants visé au premier alinéa du pré-
sent article comprend le personnel mentionné à l’art. 35
et au cinquième alinéa de l’art. 62 de la LR n° 45/1995,
ainsi que le personnel dont les fonctions peuvent être at-
tribuées aux termes du deuxième et du troisième alinéa
de l’art. 17 de ladite loi. 

3. Aux fins visées au deuxième alinéa de l’art. 8 de la LR
n° 45/1995, les plafonds de dépense pour les rémunéra-
tions et les indemnités accessoires des effectifs visés au
premier alinéa du présent article et pour les cotisations à
la charge de l’employeur prévues par la loi sont fixés à
136 252 947 euros, dont 131 444 283 euros pour le per-
sonnel du Gouvernement régional (objectif programma-
tique 1.2.1. – chapitres 30500, 30501, 30505, 30515,
30520, 30521 et 39020), 839 070 euros pour le person-
nel de l’Agence de l’emploi recruté sous contrat de droit
privé (objectif programmatique 1.2.1. – chapitre 30631)
et 3 969 594 euros pour le personnel du Conseil régional
(objectif programmatique 1.1.1. – chapitre 20000 part.),
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tempo determinato.

4. Le risorse finanziarie destinate annualmente al Fondo
unico aziendale ai sensi dell’articolo 41, comma 1, lette-
ra b), del contratto collettivo regionale di lavoro del 12
giugno 2000, come sostituito dall’articolo 33 del con-
tratto collettivo regionale di lavoro del 24 dicembre
2002, e non utilizzate al termine di ciascun esercizio fi-
nanziario, sono portate in aumento delle risorse
dell’esercizio finanziario successivo (obiettivo program-
matico 1.2.1. - capitolo 39020).

5. La spesa relativa al rinnovo contrattuale del personale
regionale per il biennio economico 2006/2007 è rideter-
minata in euro 20.095.140 per l’anno 2008 e in euro
8.900.000 a decorrere dall’esercizio 2009. Per il biennio
2008/2009, la spesa contrattuale è determinata in com-
plessivi euro 3.300.000 per l’anno 2008 e in euro
6.600.000 a decorrere dall’esercizio 2009. Per il biennio
2010/2011 la spesa contrattuale è determinata in com-
plessivi euro 4.800.000 per l’anno 2010 (obiettivo pro-
grammatico 1.2.1. - capitolo 30650 parz. e obiettivo
programmatico 1.1.1. - capitolo 20000 parz.). La spesa
relativa ai bienni economici 2006/2007 e 2008/2009 è
comprensiva dell’onere relativo al recupero del differen-
ziale inflazionistico per i bienni per i quali è chiusa la
contrattazione.

6. Gli importi presenti sui fondi per il rinnovo contrattuale
del personale della Regione (obiettivo programmatico
1.2.1. - capitolo 30650) e del Consiglio (obiettivo pro-
grammatico 1.1.1. - capitolo 20000) relativi a ciascun
biennio economico, non utilizzati al termine di ciascun
esercizio finanziario, sono portati in aumento sull’eser-
cizio finanziario successivo. La Giunta regionale è auto-
rizzata ad apportare al bilancio di previsione variazioni
compensative tra le assegnazioni dei capitoli 30650 e
20000 limitatamente ai fondi per il rinnovo contrattuale
del personale.

7. Il trasferimento dei trattamenti di fine rapporto del per-
sonale regionale, maturati al 31 dicembre 1997, previsto
dalla legge regionale 31 dicembre 1998, n. 57 (Gestione
dei trattamenti di fine rapporto del personale regionale,
maturati al 31 dicembre 1997, tramite fondo pensione),
è prorogato fino all’anno 2010 ed è effettuato a favore
del Fondo pensione complementare per i lavoratori di-
pendenti della Regione autonoma Valle d’Aosta (FO-
PADIVA). Gli importi per tale trasferimento sono ride-
terminati in complessivi euro 120.000 per il triennio
2008/2010 corrispondenti a euro 40.000 per ogni anno
(obiettivo programmatico 1.2.1. - capitolo 39050).

8. Per le finalità di cui alla legge regionale 14 ottobre
2005, n. 20 (Istituzione della figura di Segretario gene-
rale della Regione e altre disposizioni in materia di per-
sonale. Modificazioni alle leggi regionali 23 ottobre
1995, n. 45, e 15 giugno 1983, n. 57), è autorizzata, per
l’anno 2008, la spesa di euro 180.000 (obiettivo pro-
grammatico 1.2.1. - capitolo 30495). 

y compris les dépenses pour le recrutement de person-
nels sous contrat à durée déterminée.

4. Les ressources financières destinées annuellement au
Fonds unique d’établissement au sens de la lettre b du
premier alinéa de l’art. 41 de la convention collective
régionale du travail du 12 juin 2000, tel qu’il résulte de
l’art. 33 de la convention collective régionale du travail
du 24 décembre 2002, et non utilisées à la fin de chaque
exercice financier sont ajoutées aux ressources de
l’exercice financier suivant (objectif programmatique
1.2.1. – chapitre 39020).

5. La dépense pour le renouvellement du volet économique
de la convention susmentionnée pour la période
2006/2007 est réajustée à 20 095 140 euros au titre de
2008 et à 8 900 000 euros à compter de 2009. Pour ce
qui est de la période 2008/2009, la dépense pour l’appli-
cation de la convention est fixée à 3 300 00 euros au titre
de 2008 et à 6 600 000 euros à compter de 2009. Pour ce
qui est de la période 2010/2011, la dépense pour l’appli-
cation de la convention est fixée à 4 800 000 euros au
titre de 2010 (objectif programmatique 1.2.1. – chapitre
30650 part. et objectif programmatique 1.1.1. – chapitre
20000 part.). La dépense concernant les volets écono-
miques 2006/2007 et 2008/2009 comprend les frais de
récupération du différentiel d’inflation relatifs aux pé-
riodes au titre desquelles la négociation est achevée.

6. Les montants inscrits au fonds destiné au renouvelle-
ment de chaque volet économique au profit des effectifs
de la Région (objectif programmatique 1.2.1. – chapitre
30650) et du Conseil (objectif programmatique 1.1.1. –
chapitre 20000) et non utilisés à la fin de chaque exerci-
ce financier sont ajoutés aux ressources de l’exercice fi-
nancier suivant. Le Gouvernement régional est autorisé
à apporter les rectifications nécessaires aux fins du ré-
équilibrage des allocations visées aux chapitres 30650 et
20000, limitativement au fonds destiné au renouvelle-
ment contractuel.

7. Le virement des indemnités de départ (TFR) des person-
nels régionaux dues au 31 décembre 1997 prévu par la
loi régionale n° 57 du 31 décembre 1998 (Dispositions
en matière de gestion des indemnités de départ dues aux
personnels régionaux sur la base des droits acquis au 31
décembre 1997, par l’intermédiaire d’un fond de pen-
sion) est prorogé jusqu’à l’année 2010 en faveur du
fonds de retraite complémentaire pour le personnel de la
Région autonome Vallée d’Aoste (FOPADIVA). Les
montants relatifs audit virement sont rajustés à 120 000
euros, au titre de la période 2008/2010, soit 40 000 eu-
ros par an (objectif programmatique 1.2.1. – chapitre
39050).

8. Aux fins visées à la loi régionale n° 20 du 14 octobre
2005 (Institution du poste de secrétaire général de la
Région, dispositions diverses en matière de personnel et
modifications des lois régionales n° 45 du 23 octobre
1995 et n° 57 du 15 juin 1983), est autorisée, au titre de
2008, la dépense de 180 000 euros (objectif programma-
tique 1.2.1. – chapitre 30495).
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9. Per l’anno 2008, nei confronti del personale cessato dal
servizio, non si procede né ad effettuare pagamenti né a
richiedere la restituzione di somme per importi pari o
inferiori a 15 euro. 

Art. 17
(Modificazione all’articolo 32 della l.r. 45/1995)

1. Il comma 1 dell’articolo 32 della l.r. 45/1995 è sostituito
dal seguente:

«1. Ai componenti delle commissioni e delle sottocom-
missioni giudicatrici di concorso e di selezioni estra-
nei all’Amministrazione regionale spetta un com-
penso lordo nella misura stabilita con deliberazione
della Giunta regionale, tenuto conto, in particolare,
del numero dei candidati presenti a ciascuna prova
di concorso e delle giornate di effettivo lavoro delle
commissioni.».

Art. 18
(Disposizioni in materia di fondi pensione)

1. Le risorse finanziarie necessarie a garantire, in applica-
zione dell’articolo 8, comma 2, della legge regionale 2
luglio 1999, n. 16 (Modifiche ed integrazioni a disposi-
zioni legislative aventi riflessi sul bilancio e ridetermi-
nazione di autorizzazioni di spesa per l’anno 1999), l’in-
tegrale fruizione dei benefici maturati dai soggetti iscrit-
ti al Fondo di cui all’articolo 5 della legge regionale 2
febbraio 1968, n. 1 (Norme sulla corresponsione e sulla
pensionabilità della indennità regionale spettante al per-
sonale scolastico in servizio presso le scuole elementari
della Valle d’Aosta, in relazione al prolungamento di
orario per l’insegnamento della lingua francese), già va-
lutate in complessivi euro 28.594.000 ai sensi dell’arti-
colo 23, comma 2, della legge regionale 19 dicembre
2005, n. 34 (Legge finanziaria per gli anni 2006/2008),
sono rideterminate in complessivi euro 29.200.000 e so-
no gradualmente trasferite al Fondo pensione di france-
se, competente all’erogazione delle prestazioni maturate
dagli iscritti, mediante il versamento di una quota annua
di euro 1.825.000 per ciascuno degli anni dal 2008 al
2023 (obiettivo programmatico 1.2.2. - capitolo 54740).

2. Il trasferimento a favore dell’Istituto dell’assegno vitali-
zio di cui alla legge regionale 8 settembre 1999, n. 28
(Interventi per il contenimento della spesa in materia di
previdenza dei consiglieri regionali. Costituzione
dell’Istituto dell’assegno vitalizio. Modificazioni alla
legge regionale 21 agosto 1995, n. 33 (Norme sulle in-
dennità spettanti ai membri del Consiglio e della Giunta
e sulla previdenza dei consiglieri regionali)), è rideter-
minato, per l’anno 2008, in euro 4.900.000 (obiettivo
programmatico 1.1.1. - capitolo 20010).

Art. 19
(Contribuzione di previdenza complementare 

per il personale del Servizio sanitario regionale)

1. Per l’attuazione di quanto previsto dall’articolo 1bis,

9. Au titre de 2008, aucune somme égale ou inférieure à
15 euros ne sera restituée ni remboursée au personnel
qui n’exerce plus ses fonctions.

Art. 17
(Modification de l’art. 32 de la LR n° 45/1995)

1. Le premier alinéa de l’art. 32 de la LR n° 45/1995 est
remplacé comme suit :

« 1. Les membres des jurys et des sous-jurys des
concours et des sélections étrangers à l’administra-
tion régionale reçoivent une rémunération brute sui-
vant les montants établis par délibération du
Gouvernement régional, compte tenu, en particulier,
du nombre de candidats présents à chaque épreuve
du concours et des journées effectives de travail des
jurys. »

Art. 18
(Dispositions en matière de fonds de pension) 

1. Les ressources financières nécessaires à garantir – en ap-
plication du deuxième alinéa de l’art. 8 de la loi régiona-
le n° 16 du 2 juillet 1999, modifiant et complétant les
mesures législatives ayant des retombées sur le budget et
portant nouvelle définition des autorisations de dépenses
pour l’année 1999 – le versement de tous les bénéfices
auxquels ont droit les adhérents au fonds visé à l’art. 5
de la loi régionale n° 1 du 2 février 1968 (Dispositions
en matière de paiement et de prise en compte dans le cal-
cul de la pension de retraite de l’indemnité régionale des-
tinée au personnel enseignant des écoles élémentaires de
la Vallée d’Aoste, au titre de la prolongation d’horaire
pour l’enseignement du français), fixées à 28 594 000
euros au total au sens du deuxième alinéa de l’art. 23 de
la loi régionale n° 34 du 19 décembre 2005 (Loi de fi-
nances 2006/2008), sont rajustées à 29 200 000 euros et
sont graduellement transférées audit fonds, compétent à
l’effet de verser les sommes dues à ses adhérents, par
tranches annuelles se chiffrant, chacune, à 1 825 000 eu-
ros, et ce, à compter de 2008 et jusqu’à 2023 (objectif
programmatique 1.2.2 – chapitre 54740).

2. Le montant des crédits à virer à l’Institut de la pension
viagère visé à la loi régionale n° 28 du 8 septembre
1999, portant mesures pour la réduction des dépenses en
matière de sécurité sociale des conseillers régionaux,
création de l’Institut de la pension viagère et modifica-
tions de la loi régionale n° 33 du 21 août 1995
(Dispositions en matière d’indemnités aux membres du
Conseil et du Gouvernement régional ainsi qu’en matiè-
re de sécurité sociale applicable aux conseillers régio-
naux), est réajusté à 4 900 000 d’euros au titre de 2008
(objectif programmatique 1.1.1. – chapitre 20010).

Art. 19
(Cotisations relatives au fonds de retraite complémentaire 

pour le personnel du Service sanitaire régional)

1. Aux fins de l’application du quatrième alinéa de l’art. 1er
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comma 4, del decreto legislativo 28 dicembre 1989,
n. 430 (Norme di attuazione dello statuto speciale per la
regione Valle d’Aosta in materia di previdenza ed assi-
curazioni sociali), e al fine di incentivare l’adesione a
forme di previdenza complementare da parte dei dipen-
denti del Servizio sanitario regionale, è autorizzata una
quota contributiva aggiuntiva a carico del datore di la-
voro pari all’1 per cento per dodici mesi, per coloro che
sono già iscritti o che si iscrivono, entro il 31 dicembre
2008, al Fondo pensione complementare per i lavoratori
dipendenti della Regione autonoma Valle d’Aosta (FO-
PADIVA), e pari allo 0,50 per cento, per dodici mesi,
per coloro che si iscrivono al medesimo Fondo nel corso
del 2009. 

2. Per la copertura del maggior onere di cui al comma 1, è
autorizzato il trasferimento dalla Regione all’Azienda
regionale USL della Valle d’Aosta di una somma com-
plessiva per il biennio 2008/2009 pari ad euro 375.000,
di cui euro 250.000 per l’anno 2008 ed euro 125.000 per
l’anno 2009 (obiettivo programmatico 2.2.3.01. - capito-
lo 59915).

CAPO IV
INTERVENTI IN MATERIA 
DI SICUREZZA SOCIALE

Art. 20
(Finanziamento della spesa 

sanitaria regionale di parte corrente)

1. La spesa sanitaria di parte corrente è determinata, per
l’anno 2008, in euro 260.393.791 di cui:

a) trasferimenti all’Azienda USL per complessivi euro
251.269.000, dei quali euro 228.100.000 quale asse-
gnazione per l’erogazione dei livelli essenziali di as-
sistenza (obiettivo programmatico 2.2.3.01. - capito-
lo 59900 parz.) e:
1) euro 1.750.000, per prestazioni sanitarie aggiun-

tive regionali (obiettivo programmatico 2.2.3.01.
- capitolo 59980);

2) euro 264.000, per iniziative di formazione pro-
fessionale (capitolo 59900 parz.);

3) euro 4.427.000, per iniziative di assistenza sani-
taria e prestazioni sanitarie particolari e ricerca
(capitolo 59900 parz.);

4) euro 8.628.000, per interventi a favore del perso-
nale dipendente e convenzionato del Servizio sa-
nitario regionale (capitolo 59900 parz.);

5) euro 8.100.000, per applicazione contratti perso-
nale dipendente e convenzionato del Servizio sa-
nitario nazionale – biennio 2006-2007 (capitolo
59900 parz.); 

b) rimborso al Fondo sanitario nazionale degli oneri
connessi alla mobilità passiva di euro 7.030.000 qua-
le saldo dell’anno 2005 (obiettivo programmatico
2.2.3.01. - capitolo 59910);

c) interventi diretti della Regione, euro 1.844.791
(obiettivi programmatici 2.2.3.01. e 2.2.3.03. -capi-
toli 59920 e 61265);

bis du décret législatif n° 430 du 28 décembre 1989
(Dispositions d’application du Statut spécial pour la
Vallée d’Aoste en matière de prévoyance et de sécurité
sociales) et de la promotion de l’adhésion des fonction-
naires du Service sanitaire régional aux fonds de retraite
complémentaire, est autorisé le versement, à la charge
de l’employeur, pour 12 mois, d’une cotisation supplé-
mentaire équivalant à 1 p. 100 de la rémunération, au
profit des fonctionnaires qui adhèrent ou adhéreront au
fonds de retraite complémentaire pour le personnel de la
Région autonome Vallée d’Aoste (FOPADIVA) au plus
tard le 31 décembre 2008, et à 0,50 p. 100 au profit des
fonctionnaires qui adhéreront audit fonds au cours de
2009.

2. Aux fins de la couverture de la dépense supplémentaire
visée au premier alinéa du présent article, la Région est
autorisée à virer à l’Agence régionale USL de la Vallée
d’Aoste une somme globale au titre de la période
2008/2009 s’élevant à 375 000 euros, dont 250 000 eu-
ros pour 2008 et 125 000 pour 2009.

CHAPITRE IV
MESURES EN MATIÈRE 
DE SÉCURITÉ SOCIALE

Art. 20
(Financement de la dépense 

sanitaire régionale ordinaire) 

1. La dépense sanitaire ordinaire au titre de 2008 est fixée
à 260 393 791 euros et ventilée comme suit :

a) Virements à l’Agence USL pour un montant total de
251 269 000 euros, dont 228 100 000 euros pour les
niveaux essentiels d’assistance (objectif programma-
tique 2.2.3.01. – chapitre 59900 part.) et :
1) 1 750 000 euros pour les prestations sanitaires ré-

gionales complémentaires (objectif programma-
tique 2.2.3.01. – chapitre 59980) ;

2) 264 000 euros pour les initiatives de formation
professionnelle (chapitre 59900 part.) ;

3) 4 427 000 euros pour les initiatives d’assistance
sanitaire, pour les prestations sanitaires spéciales
et pour la recherche (chapitre 59900 part.) ;

4) 8 628 000 euros pour l’application de la conven-
tion complémentaire du travail du personnel sala-
rié et conventionné (chapitre 59900 part.) ;

5) 8 100 000 euros pour l’application des conven-
tions 2006/2007 du personnel salarié et conven-
tionné (chapitre 59900 part.) ;

b) Remboursement au Fonds sanitaire national des dé-
penses afférentes à la mobilité vers l’extérieur pour
un montant de 7 030 000 euros à titre de solde de
l’année 2005 (objectif programmatique 2.2.3.01. –
chapitre 59910) ;

c) Travaux en régie de la Région pour un montant de
1 844 791 euros (objectifs programmatiques
2.2.3.01. et 2.2.3.03. – chapitres 59920 et 61265) ;

d) Virements à l’Agence USL d’une somme de
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d) trasferimenti all’Azienda USL di euro 250.000 per
quota contributiva aggiuntiva in materia di previden-
za complementare per il personale della sanità (FO-
PADIVA) (obiettivo programmatico 2.2.3.01 - capi-
tolo 59915).

2. La Giunta regionale è autorizzata ad apportare al bilan-
cio di previsione variazioni compensative tra le assegna-
zioni disposte ai sensi del comma 1, lettera a).

3. La Giunta regionale può autorizzare l’Azienda USL ad
apportare variazioni compensative tra le assegnazioni
trasferite ai sensi del comma 1, lettera a). 

4. In attuazione dell’articolo 1, comma 565, lettera c), del-
la legge 27 dicembre 2006, n. 296 (Legge finanziaria
2007), la Giunta regionale è autorizzata ad adottare di-
sposizioni per la stabilizzazione a domanda, con la ne-
cessaria gradualità, del personale precario, ivi compresa
la dirigenza, del Servizio sanitario regionale.

5. A parziale copertura degli oneri derivanti dai rinnovi
contrattuali per il biennio economico 2006/2007 del per-
sonale dipendente e convenzionato del Servizio sanita-
rio regionale, l’Azienda USL utilizza i risultati econo-
mici positivi degli esercizi precedenti, nonché gli ulte-
riori accantonamenti per rischi qualora i medesimi non
si verifichino nell’anno di competenza.

6. Alla totale copertura della spesa di cui al comma 5 con-
corre la Regione con le somme a destinazione vincolata
di cui al comma 1, lettera a), numero 5), che l’Azienda
USL è obbligata a destinare ai rinnovi contrattuali per il
quadriennio 2006/2009 del personale dipendente e con-
venzionato anche mediante appositi accantonamenti di
bilancio, sentito il collegio sindacale.

7. In deroga a quanto stabilito dall’articolo 38, comma 2,
della legge regionale 25 gennaio 2000, n. 5 (Norme per
la realizzazione dell’organizzazione del Servizio socio-
sanitario regionale e per il miglioramento della qualità e
dell’appropriatezza delle prestazioni sanitarie, socio-sa-
nitarie e socio-assistenziali prodotte ed erogate nella
Regione), e a quanto previsto dall’obiettivo n. 25 del
Piano regionale per la salute ed il benessere sociale
2006/2008, approvato con legge regionale 20 giugno
2006, n. 13, la Giunta regionale, al fine di promuovere
l’inserimento della Regione nei percorsi sanitari di cura
di particolari patologie cliniche per le quali l’ambiente
montano rappresenta un valido supporto terapeutico e di
soddisfare i fabbisogni propri e di altre Regioni, favo-
rendo al contempo lo sviluppo turistico e l’incremento
del livello occupazionale locale, può autorizzare, senza
obbligo di convenzione per l’Azienda USL e fermo re-
stando il rispetto di ogni altra condizione prevista dalla
normativa vigente, la realizzazione e l’esercizio, nel di-
stretto socio-sanitario n. 4, di una struttura sanitaria resi-

250 000 euros en vue des cotisations supplémen-
taires relatives à l’adhésion au fonds de retraite com-
plémentaire (FOPADIVA) des personnels de la san-
té (objectif programmatique 2.2.3.01 – chapitre
59915).

2. Le Gouvernement régional est autorisé à apporter au
budget prévisionnel les rectifications nécessaires aux
fins du rééquilibrage des allocations visées à la lettre a
du premier alinéa du présent article.

3. Le Gouvernement régional peut autoriser l’Agence USL
à procéder aux rectifications nécessaires aux fins du ré-
équilibrage des crédits virés au sens de la lettre a du pre-
mier alinéa du présent article.

4. En application de la lettre c de l’alinéa 565 de l’art. 1er

de la loi n° 296 du 27 décembre 20063 (Loi de finances
2007), le Gouvernement régional est autorisé à adopter
des dispositions pour la stabilisation graduelle des per-
sonnels précaires, y compris les dirigeants, du Service
sanitaire régional, et ce, à la demande des intéressés.

5. Aux fins de la couverture partielle des dépenses dérivant
du renouvellement des volets économiques des conven-
tions collectives 2006/2007 du personnel salarié et
conventionné du Service sanitaire régional, l’Agence
USL utilise les excédents relatifs aux exercices précé-
dents et, au cas où aucun excédent ne serait dégagé au
titre de l’exercice budgétaire en cours, les fonds destinés
à la couverture des risques.

6. La Région concourt à la couverture totale de la dépense
visée au cinquième alinéa du présent article par les
sommes à destination obligatoire visées au point 5 de la
lettre a du premier alinéa du présent article que
l’Agence USL se doit d’utiliser pour le renouvellement
des conventions collectives 2006/2009 du personnel sa-
larié et conventionné. Des allocations peuvent être spé-
cialement prévues à cet effet, le conseil de surveillance
entendu.

7. Par dérogation aux dispositions du deuxième alinéa de
l’art. 38 de la loi régionale n° 5 du 25 janvier 2000
(Dispositions en vue de la rationalisation de l’organisa-
tion du service socio-sanitaire régional et de l’améliora-
tion de la qualité et de la pertinence des prestations sani-
taires et d’aide sociale fournies en Vallée d’Aoste) et de
l’objectif n° 25 du plan régional pour la santé et le bien-
être social 2006/2008, approuvé par la loi régionale
n° 13 du 20 juin 2006, le Gouvernement régional a la fa-
culté – afin de promouvoir l’insertion de la Vallée
d’Aoste dans les parcours sanitaires de soins de cer-
taines pathologies cliniques pour lesquelles le milieu de
montagne peut représenter un support thérapeutique va-
lable et de satisfaire les besoins de celle-ci et des autres
régions, en favorisant parallèlement le développement
touristique et l’augmentation de l’emploi à l’échelle lo-
cale – d’autoriser la réalisation et la mise en service,
dans le district socio-sanitaire n° 4, d’une structure sani-
taire avec hébergement pour le traitement des patholo-
gies d’intérêt psychiatrique et des troubles du comporte-
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denziale per la cura di patologie di interesse psichiatrico
e di disturbi del comportamento alimentare.

Art. 21
(Strutture ed apparecchiature sanitarie 

ospedaliere e territoriali)

1. La spesa per la progettazione e la realizzazione di strut-
ture sanitarie ospedaliere è determinata, per il triennio
2008/2010, in euro 21.300.000, di cui euro 600.000 per
l’anno 2008, euro 8.700.000 per l’anno 2009 ed euro
12.000.000 per l’anno 2010 (obiettivo programmatico
2.2.3.02. - capitolo 60310).

2. La spesa per interventi di edilizia sanitaria, da trasferire
all’Azienda USL, è determinata, per il triennio
2008/2010, in euro 18.850.000, di cui euro 6.600.000
per l’anno 2008, euro 6.250.000 per l’anno 2009 ed euro
6.000.000 per l’anno 2010 (obiettivo programmatico
2.2.3.02. - capitolo 60380).

3. La spesa per la realizzazione di interventi urgenti di edi-
lizia sanitaria ospedaliera e territoriale è determinata,
per il triennio 2008/2010, in euro 11.930.000, di cui eu-
ro 210.000 per l’anno 2008, euro 5.610.000 per l’anno
2009 ed euro 6.110.000 per l’anno 2010 (obiettivo pro-
grammatico 2.2.3.02. - capitolo 60420).

4. La spesa per la progettazione e la realizzazione di strut-
ture socio-sanitarie territoriali è determinata, per il trien-
nio 2008/2010, in euro 1.200.000, di cui euro 600.000
per l’anno 2009 ed euro 600.000 per l’anno 2010 (obiet-
tivo programmatico 2.2.3.02 - capitolo 60480 parz.).

5. La spesa per l’adeguamento tecnologico delle apparec-
chiature sanitarie e lo sviluppo del sistema informativo
aziendale, da trasferire all’Azienda USL, è determinata,
ai sensi dell’articolo 1, comma 2, della legge regionale
24 giugno 1994, n. 31 (Interventi finanziari per l’ade-
guamento tecnologico delle apparecchiature sanitarie),
in euro 10.500.000, per il triennio 2008/2010, di cui eu-
ro 3.500.000 per l’anno 2008, euro 3.500.000 per l’anno
2009 ed euro 3.500.000 per l’anno 2010 (obiettivo pro-
grammatico 2.2.3.02. - capitolo 60445).

Art. 22
(Opere pubbliche destinate all’assistenza 

delle persone anziane ed inabili)

1. La spesa per l’ampliamento, per la ristrutturazione e per
altri interventi di manutenzione straordinaria finalizzati
all’adeguamento funzionale di opere pubbliche destinate
all’assistenza delle persone anziane ed inabili, previste
dall’articolo 17 della legge regionale 15 dicembre 2003,
n. 21 (Legge finanziaria per gli anni 2004/2006), è de-
terminata, per il triennio 2008/2010, in euro 13.500.000,
di cui euro 3.500.000 per l’anno 2008, euro 4.500.000
per l’anno 2009 ed euro 5.500.000 per l’anno 2010
(obiettivo programmatico 2.1.1.05. - capitolo 33690).

ment alimentaire, sans qu’une convention avec
l’Agence USL ne soit obligatoirement passée et sans
préjudice du respect de toute autre condition prévue par
les dispositions en vigueur.

Art. 21
(Structures sanitaires, hospitalières et 

territoriales et équipements y afférents)

1. La dépense en vue de la conception et de la réalisation
de structures sanitaires hospitalières s’élève, pour la pé-
riode 2008/2010, à 21 300 000 euros, dont 600 000 eu-
ros au titre de 2008, 8 700 000 d’euros au titre de 2009
et 12 000 000 d’euros au titre de 2010 (objectif pro-
grammatique 2.2.3.02. – chapitre 60310).

2. Le montant des crédits à virer à l’Agence USL en vue
des travaux concernant les structures sanitaires est fixé,
pour la période 2008/2010, à 18 850 000 euros, soit
6 600 000 euros au titre de 2008, 6 250 000 euros au
titre de 2009 et 6 000 000 d’euros au titre de 2010 (ob-
jectif programmatique 2.2.3.02. – chapitre 60380).

3. La dépense en vue de la réalisation des travaux urgents
concernant les structures sanitaires hospitalières et terri-
toriales s’élève, pour la période 2008/2010, à
11 930 000 euros, dont 210 000 euros au titre de 2008,
5 610 000 euros au titre de 2009 et 6 110 000 euros au
titre de 2010 (objectif programmatique 2.2.3.02. – cha-
pitre 60420).

4. La dépense en vue de la conception et de la réalisation
de structures socio-sanitaires territoriales s’élève, pour
la période 2008/2010, à 1 200 000 euros, dont 600 000
euros par an au titre de 2009 et 2010 (objectif program-
matique 2.2.3.02. – chapitre 60480 part.).

5. Le montant des crédits à virer à l’Agence USL en vue
de la mise aux normes techniques des équipements mé-
dicaux et du développement du système d’information
de l’Agence est fixé, aux termes du deuxième alinéa de
l’art. 1er de la loi régionale n° 31 du 24 juin 1994
(Crédits destinés à la modernisation des équipements
hospitaliers) et pour la période 2008/2010, à 10 500 000
euros, soit 3 500 000 euros par an au titre de 2008, 2009
et 2010 (objectif programmatique 2.2.3.02. – chapitre
60445).

Art. 22
(Ouvrages publics destinés à l’assistance 

des personnes âgées et infirmes) 

1. La dépense aux fins des travaux d’agrandissement, de
rénovation et d’entretien extraordinaire relevant de la
réorganisation fonctionnelle des ouvrages publics desti-
nés à l’assistance des personnes âgées et infirmes et vi-
sés à l’art. 17 de la loi régionale n° 21 du 15 décembre
2003 (Loi de finances 2004/2006) s’élève, pour la pério-
de 2008/2010, à 13 500 000 euros, dont 3 500 000 euros
au titre de 2008, 3 500 000 euros au titre de 2009 et
5 500 000 euros au titre de 2010 (objectif programma-
tique 2.1.1.05. – chapitre 33690).
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Art. 23
(Finanziamento degli oneri di realizzazione 
di una struttura polifunzionale in Comune 

di Morgex per l’erogazione di servizi 
socio-sanitari e socio-assistenziali)

1. In deroga a quanto disposto dalla l.r. 48/1995, la
Regione provvede con fondi del proprio bilancio al fi-
nanziamento dell’esecuzione dei lavori e degli afferenti
oneri dei servizi di ingegneria ed architettura inerenti al-
la struttura polifunzionale da realizzare in Comune di
Morgex a cura dello stesso Comune, nel quale ospitare
un Centro educativo assistenziale (CEA), un Centro
diurno per persone affette da disturbi psichici ed una
struttura socio-assistenziale residenziale per anziani.

2. Con propria deliberazione, la Giunta regionale approva,
sulla base dell’istruttoria condotta dalla struttura regio-
nale competente in materia di edilizia socio-sanitaria, la
progettazione preliminare ed esecutiva dell’opera ed im-
pegna la relativa spesa.

3. Il dirigente della struttura regionale competente in mate-
ria di edilizia socio-sanitaria provvede, con proprio
provvedimento, alla liquidazione della spesa effettiva-
mente sostenuta con le seguenti modalità:

a) nella misura del 10 per cento, a titolo di primo ac-
conto a seguito dell’approvazione della progettazio-
ne esecutiva;

b) nella misura del 30 per cento, a titolo di secondo ac-
conto, all’atto della consegna dei lavori;

c) nella misura del 50 per cento, a titolo di terzo accon-
to, ad avvenuta rendicontazione e verifica da parte
della struttura regionale competente in materia di
edilizia socio-sanitaria della totalità della spesa so-
stenuta relativa ai primi acconti;

d) nella misura del 10 per cento, a titolo di saldo, all’at-
to dell’approvazione del certificato di collaudo e
dell’avvenuta rendicontazione e verifica da parte
della struttura regionale competente in materia di
edilizia socio-sanitaria della totalità della spesa so-
stenuta.

4. Nella struttura realizzata ai sensi del presente articolo,
con le modalità stabilite in apposito accordo di program-
ma, debbono essere riservati, all’Amministrazione re-
gionale, in relazione ai bisogni della stessa, i locali ne-
cessari per l’attivazione di un Centro educativo assisten-
ziale per l’Alta Valle, all’Azienda USL i locali relativi
al Centro diurno per malati psichici e alla Comunità
montana Valdigne i locali della struttura socio-assisten-
ziale per anziani.

5. Per le finalità di cui al comma 1, è autorizzata, per il
triennio 2008/2010, la spesa massima di euro 2.450.000,
di cui euro 450.000 per l’anno 2008, euro 1.000.000 per
l’anno 2009 ed euro 1.000.000 per l’anno 2010 (obietti-
vo programmatico 2.2.3.02. - capitolo 60480 parz.).

Art. 23
(Financement des dépenses pour la réalisation 

d’une structure multifonctionnelle dans la 
commune de Morgex en vue de la fourniture 

de services sanitaires et d’aide sociale)

1. Par dérogation aux dispositions de la LR n° 48/1995, la
Région finance, par les ressources inscrites à son bud-
get, la réalisation des travaux et les services de génie et
d’architecture relatifs à la structure multifonctionnelle
relevant de la Commune de Morgex sur le territoire de
celle-ci et destinée à accueillir un centre d’éducation et
d’assistance (CEA), un centre de jour pour les per-
sonnes souffrant de troubles psychiques et une structure
d’aide sociale avec hébergement pour les personnes
âgées.

2. Le Gouvernement régional approuve, par délibération
prise sur la base de l’instruction effectuée par la structu-
re régionale compétente en matière de construction so-
cio-sanitaire, l’avant-projet et le projet d’exécution de la
structure en question et engage la dépense y afférente.

3. Le dirigeant de la structure régionale compétente en ma-
tière de construction socio-sanitaire prend un acte ad
hoc pour liquider la dépense effectivement supportée
suivant les modalités indiquées ci-après :

a) 10 p. 100 à titre de premier acompte, sur approbation
du projet d’exécution ;

b) 30 p. 100 à titre de deuxième acompte, lors de la pri-
se en charge des travaux ;

c) 50 p. 100 à titre de troisième acompte, sur présenta-
tion du compte rendu des dépenses et vérification, de
la part de la structure régionale compétente en ma-
tière de construction socio-sanitaire, du fait que la
dépense relative aux acomptes précédents a été en-
tièrement supportée ;

d) 10 p. 100 à titre de solde, après l’approbation du cer-
tificat de réception, la présentation du compte rendu
des dépenses et vérification, de la part de la structure
régionale compétente en matière de construction so-
cio-sanitaire, du fait que la dépense a été entièrement
supportée.

4. Dans la structure réalisée au sens du présent article, sui-
vant les modalités établies par un accord de programme
ad hoc, il y a lieu de réserver à la Région, en fonction
des besoins de celle-ci, des locaux à destiner à un centre
d’éducation et d’assistance desservant la haute vallée, à
l’Agence USL des locaux destinés à un centre de jour à
l’intention des personnes souffrant de troubles psy-
chiques et à la Communauté de montagne Valdigne des
locaux pour une structure d’aide sociale avec héberge-
ment destinée aux personnes âgées.

5. Aux fins visées au premier alinéa du présent article, est
autorisée, pour la période 2008/2010, une dépense se
chiffrant à 2 450 000 euros au maximum, dont 450 000
euros au titre de 2008 et 1 000 000 d’euros par an au
titre de 2009 et de 2010 (objectif programmatique
2.2.3.02 – chapitre 60480 part.).
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Art. 24
(Fondo regionale per le politiche sociali. 
Legge regionale 4 settembre 2001, n. 18)

1. L’autorizzazione di spesa del Fondo regionale per le po-
litiche sociali, istituito ai sensi dell’articolo 3 della legge
regionale 4 settembre 2001, n. 18 (Approvazione del
piano socio-sanitario regionale per il triennio
2002/2004), è determinata, per il triennio 2008/2010, in
euro 88.140.000, di cui euro 27.080.000 per l’anno
2008, euro 30.380.000 per l’anno 2009 ed euro
30.680.000 per l’anno 2010 (obiettivo programmatico
2.2.3.03. - capitoli 61310, 61311, 61312, 61313, 61314,
61315, 61316, 61317, 61318).

2. L’autorizzazione di cui al comma 1 ricomprende anche
le spese concernenti la partecipazione della Regione a
reti e progetti europei in materia di politiche sociali.

Art. 25
(Esercizio transitorio di funzioni in materia 

di assistenza. Modificazione alla legge 
regionale 11 dicembre 2002, n. 25)

1. Al comma 1 dell’articolo 20 della legge regionale 11 di-
cembre 2002, n. 25 (Legge finanziaria per gli anni
2003/2005), le parole: «31 dicembre 2007» sono sosti-
tuite dalle seguenti: «31 dicembre 2009».

2. L’onere derivante dall’applicazione del comma 1 trova
copertura nel Fondo regionale per le politiche sociali,
istituito ai sensi dell’articolo 3 della l.r. 18/2001. L’au-
torizzazione di spesa è determinata, per gli anni 2008 e
2009, ai sensi dell’articolo 24.

Art. 26
(Disciplina del servizio di trasporto a mezzo elicotteri. 

Modificazioni alla legge regionale 31 ottobre 1997, n. 35)

1. Il comma 1 dell’articolo 5 della legge regionale 31 otto-
bre 1997, n. 35 (Disciplina del servizio di trasporti a
mezzo elicotteri), è sostituito dal seguente:

«1. I costi degli interventi degli elicotteri sono posti a
carico dell’Amministrazione regionale, salvo quanto
stabilito dal comma 3.».

2. Il comma 2 dell’articolo 5 della l.r. 35/1997 è abrogato.

CAPO V
INTERVENTI IN MATERIA DI 

PARTECIPAZIONI E PATRIMONIO

Art. 27
(IN.VA. S.p.A. Modificazione alla 

legge regionale 17 agosto 1987, n. 81)

1. Il comma 2 dell’articolo 4 della legge regionale 17 ago-

Art. 24
(Fonds régional pour les politiques sociales. 

Loi régionale n° 18 du 4 septembre 2001)

1. La dépense autorisée au titre du Fonds régional pour les
politiques sociales, institué par l’art. 3 de la loi régiona-
le n° 18 du 4 septembre 2001 (Approbation du plan so-
cio-sanitaire régional au titre de la période 2002/2004)
est fixée, pour la période 2008/2010, à 88 140 000 eu-
ros, dont 27 080 000 euros au titre de 2008, 30 380 000
euros au titre de 2009 et 30 680 000 euros au titre de
2010 (objectif programmatique 2.2.3.03. – chapitres
61310, 61311, 61312, 61313, 61314, 61315, 61316,
61317 et 61318).

2. Toutes les dépenses relatives à la participation de la
Région aux réseaux et aux projets européens en matière
de politiques sociales sont couvertes par l’autorisation
de dépense visée au premier alinéa du présent article. 

Art. 25
(Exercice à titre transitoire des fonctions 
en matière d’assistance. Modification de 

la loi régionale n° 25 du 11 décembre 2002)

1. Au premier alinéa de l’art. 20 de la loi régionale n° 25
du 11 décembre 2002 (Loi de finances 2003/2005), les
mots « 31 décembre 2007 » sont remplacés par les mots
« 31 décembre 2009 ».

2. La dépense dérivant de l’application du premier alinéa
du présent article est couverte par le Fonds régional
pour les politiques sociales institué au sens de l’art. 3 de
la LR n° 18/2001. L’autorisation de dépense au titre de
2008 et de 2009 est fixée au sens de l’art. 24 ci-dessus.

Art. 26
(Réglementation du service d’héliportage. 

Modification de la loi régionale n° 35 du 31 octobre 1997)

1. Le premier alinéa de l’art. 5 de la loi régionale n° 35 du
31 octobre 1997 (Réglementation du service d’hélipor-
tage) est remplacé comme suit :

« 1. La dépense afférente au service d’héliportage est à
la charge de l’administration régionale, sans préju-
dice des dispositions du troisième alinéa du présent
article. »

2. Le deuxième alinéa de l’art. 5 de la LR n° 35/1997 est
abrogé.

CHAPITRE V
MESURES EN MATIÈRE DE 

PARTICIPATIONS ET DE PATRIMOINE 

Art. 27 
(INVA SpA. Modification de la loi 
régionale n° 81 du 17 août 1987)

1. Le deuxième alinéa de l’art. 4 de la loi régionale n° 81
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sto 1987, n. 81 (Costituzione di una Società per azioni
nel settore dello sviluppo dell’informatica), è abrogato.

Art. 28
(Rideterminazione degli oneri fiscali ed accessori per 

l’acquisizione del complesso alberghiero e immobiliare 
Grand Hôtel Billia in Comune di Saint-Vincent)

1. Gli oneri fiscali ed accessori per l’acquisizione del com-
plesso immobiliare del Grand Hôtel Billia, del Centro
congressi e delle relative pertinenze di cui all’articolo 9,
comma 1, della legge regionale 3 agosto 2006, n. 15
(Assestamento del bilancio di previsione per l’anno fi-
nanziario 2006, modificazioni a disposizioni legislative,
variazione al bilancio di previsione per l’anno finanzia-
rio 2006), sono rideterminati in euro 8.715.000 massimi. 

2. Il maggiore onere derivante dal comma 1, pari a euro
1.015.000, trova copertura, nell’anno 2008, nell’obietti-
vo programmatico 2.1.4.2. - capitolo 35850 parz..

Art. 29
(Ufficio di rappresentanza a Bruxelles. 
Legge regionale 16 marzo 2006, n. 8)

1. La Giunta regionale è autorizzata ad acquisire la pro-
prietà dei locali da destinare a sede dell’Ufficio di rap-
presentanza a Bruxelles, istituito ai sensi dell’articolo 7
della legge regionale 16 marzo 2006, n. 8 (Disposizioni
in materia di attività e relazioni europee e internazionali
della Regione autonoma Valle d’Aosta). 

2. L’onere di cui al comma 1 è determinato, per l’anno
2008, in euro 2.200.000 (obiettivo programmatico
2.1.4.01. - capitolo 35060 parz.).

CAPO VI
INTERVENTI IN MATERIA 

DI GESTIONE DEL TERRITORIO 
E TUTELA DELL’AMBIENTE

Art. 30
(Avvio del progetto sperimentale 

Valle d’Aosta Sicura)

1. La Giunta regionale è autorizzata ad avviare un progetto
sperimentale, denominato Valle d’Aosta Sicura, finaliz-
zato ad assicurare il controllo del territorio e il monito-
raggio del flusso di traffico sulla rete viaria regionale,
per il tramite di apparati di videosorveglianza.

2. Per le finalità di cui al comma 1, è autorizzata la spesa
di euro 200.000 per il triennio 2008/2010, di cui euro
100.000 per il 2008 e annui euro 50.000 per il 2009 e il
2010 (obiettivo programmatico 2.1.5. - capitolo 21883).

3. Iniziative analoghe a quelle di cui al comma 1 possono
essere intraprese dai Comuni, singoli o associati, e dalle

du 17 août 1987 (Constitution d’une société par actions
dans le secteur de l’essor de l’informatique) est abrogé. 

Art. 28
(Rajustement des charges fiscales et accessoires 

pour l’acquisition du complexe hôtelier et immobilier 
Grand-Hôtel Billia dans la commune de Saint-Vincent)

1. Les charges fiscales et accessoires pour l’acquisition du
Grand-Hôtel, du Centre des congrès et des annexes vi-
sées au premier alinéa de l’art. 9 de la loi régionale
n° 15 du 3 août 2006 (Rajustement et rectification du
budget prévisionnel 2006, ainsi que modification de me-
sures législatives) sont rajustées à 8 715 000 euros au
maximum. 

2. La dépense supplémentaire dérivant de l’application du
premier alinéa du présent article, s’élevant à 1 015 000
euros, est couverte au titre de 2008 par les crédits ins-
crits au chapitre 35850 part., dans le cadre de l’objectif
programmatique 2.1.4.2.

Art. 29
(Bureau de représentation à Bruxelles. 
Loi régionale n° 8 du 16 mars 2006)

1. Le Gouvernement régional est autorisé à acheter les lo-
caux destinés à accueillir le Bureau de représentation à
Bruxelles institué au sens de l’art. 7 de la loi régionale
n° 8 du 16 mars 2006 (Dispositions en matière d’activi-
tés et de relations européennes et internationales de la
Région autonome Vallée d’Aoste).

2. La dépense dérivant de l’application du premier alinéa
du présent article s’élève, pour 2008, à 2 200 000 euros
(objectif programmatique 2.1.4.01 – chapitre 35060
part.).

CHAPITRE VI 
MESURES EN MATIÈRE DE GESTION 
DU TERRITOIRE ET DE PROTECTION 

DE L’ENVIRONNEMENT 

Art. 30
(Démarrage du projet expérimental 

Valle d’Aosta Sicura) 

1. Le Gouvernement régional est autorisé à lancer un pro-
jet expérimental dénommé Valle d’Aosta Sicura, visant
au contrôle du territoire et au suivi du flux de circulation
sur le réseau routier régional à l’aide de dispositifs de
vidéosurveillance.

2. Aux fins visées au premier alinéa du présent article, une
dépense de 200 000 euros est autorisée pour la période
2008/2010, dont 100 000 au titre de 2008 et 50 000 eu-
ros par an au titre de 2009 et 2010 (objectif programma-
tique 2.1.5. – chapitre 21883).

3. Les Communes, seules ou associées, et les Communau-
tés de montagne peuvent prendre des initiatives ana-
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Comunità montane secondo modalità da concordare con
la Regione.

Art. 31
(Fondo per il finanziamento delle opere 

di rilevante interesse regionale. 
Legge regionale 17 agosto 2004, n. 21)

1. Per l’attuazione degli interventi previsti dal capo II della
legge regionale 17 agosto 2004, n. 21 (Disposizioni in
materia di opere di rilevante interesse regionale, disci-
plina del Fondo per speciali programmi di investimento
e istituzione del Nucleo di valutazione e verifica degli
investimenti pubblici (NUVV). Modificazioni alla legge
regionale 20 novembre 1995, n. 48 (Interventi regionali
in materia di finanza locale), da ultimo modificata dalla
legge regionale 28 aprile 2003, n. 13), è autorizzata, per
il triennio 2008/2010, la spesa complessiva di euro
2.500.000, di cui euro 500.000 per l’anno 2008 e annui
euro 1.000.000 per l’anno 2009 e 2010 (obiettivo pro-
grammatico 2.2.1.05 - capitolo 51845).

Art. 32
(Agenzia regionale per la protezione dell’ambiente. 

Legge regionale 4 settembre 1995, n. 41)

1. Il trasferimento annuale all’Agenzia regionale per la
protezione dell’Ambiente (ARPA), istituita con legge
regionale 4 settembre 1995, n. 41 (Istituzione
dell’Agenzia regionale per la protezione dell’ambiente
(ARPA) e creazione, nell’ambito dell’Unità sanitaria lo-
cale della Valle d’Aosta, del Dipartimento di prevenzio-
ne e dell’Unità operativa di microbiologia), è autorizza-
to, per l’anno 2008, in euro 4.500.000 (obiettivo pro-
grammatico 2.2.1.09. - capitolo 67380).

2. L’autorizzazione di spesa disposta ai sensi dell’articolo
15, comma 2, della l.r. 21/2003 è prorogata fino
all’esercizio finanziario 2010 ed è determinata in euro
460.000 per ciascun anno del triennio 2008/2010 (obiet-
tivo programmatico 2.2.1.09. - capitolo 67382).

Art. 33
(Parco naturale del Mont Avic. Leggi regionali 
7 aprile 1992, n. 18, e 10 agosto 2004, n. 16)

1. Il trasferimento annuale all’ente gestore per il funziona-
mento del Parco naturale del Mont Avic di cui alla legge
regionale 10 agosto 2004, n. 16 (Nuove disposizioni in
materia di gestione e funzionamento del Parco naturale
Mont Avic. Abrogazione delle leggi regionali 19 ottobre
1989, n. 66, 30 luglio 1991, n. 31, e 16 agosto 2001,
n. 16), è autorizzato, per l’anno 2008, in euro 1.225.000
(obiettivo programmatico 2.2.1.08. - capitolo 67300).

2. L’autorizzazione di spesa per la realizzazione delle in-
frastrutture tecniche per il Parco naturale del Mont Avic
di cui alla legge regionale 7 aprile 1992, n. 18
(Finanziamento dei lavori di costruzione di infrastruttu-
re di servizio per il Parco del Mont Avic), è ridetermina-

logues à celle visée au premier alinéa du présent article
suivant des modalités établies de concert avec la Région.

Art. 31
(Fonds pour le financement des travaux 
d’intérêt régional majeur. Loi régionale 

n° 21 du 17 août 2004)

1. Aux fins du financement des actions visées au chapitre
II de la loi régionale n° 21 du 17 août 2004 portant dis-
positions en matière de travaux d’intérêt régional ma-
jeur, réglementation du Fonds pour les plans spéciaux
d’investissement, institution de la cellule d’évaluation et
de vérification des investissements publics (NUVV) et
modifications de la loi régionale n° 48 du 20 novembre
1995 (Mesures régionales en matière de finances lo-
cales), modifiée en dernier ressort par la loi régionale
n° 13 du 28 avril 2003, la dépense globale autorisée
pour la période 2008/2010 s’élève à 2 500 000 euros,
dont 500 000 euros au titre de 2008 et 1 000 000 d’euros
par an au titre de 2009 et 2010 (objectif programma-
tique 2.2.1.05. – chapitre 51845).

Art. 32 
(Agence régionale pour la protection de l’environnement. 

Loi régionale n° 41 du 4 septembre 1995)

1. Le virement annuel à l’Agence régionale pour la protec-
tion de l’environnement (ARPE), instituée par la loi ré-
gionale n° 41 du 4 septembre 1995 portant institution de
l’Agence régionale pour la protection de l’environne-
ment (ARPE) et création, dans le cadre de l’Unité sani-
taire locale de la Vallée d’Aoste du département de pré-
vention et de l’unité opérationnelle de microbiologie, est
fixé à 4 500 000 euros au titre de 2008 (objectif pro-
grammatique 2.2.1.09. – chapitre 67380).

2. La durée de l’autorisation de dépense visée au deuxième
alinéa de l’art. 15 de la LR n° 21/2003 est prolongée
jusqu’à 2010 et le montant y afférent est fixé à 460 000
euros par an au titre de la période 2008/2010 (objectif
programmatique 2.2.1.09. – chapitre 67382).

Art. 33
(Parc naturel du Mont-Avic. Lois régionales 

n° 18 du 7 avril 1992 et n° 16 du 10 août 2004)

1. Le virement annuel à l’organisme gestionnaire du Parc
naturel du Mont-Avic visé à la loi régionale n° 16 du 10
août 2004 (Nouvelles dispositions en matière de gestion
et de fonctionnement du Parc naturel du Mont-Avic et
abrogation des lois régionales n° 66 du 19 octobre 1989,
n° 31 du 30 juillet 1991 et n° 16 du 16 août 2001) pour
le fonctionnement de celui-ci est fixé à 1 225 000 euros
au titre de 2008 (objectif programmatique 2.2.1.08. –
chapitre 67300).

2. La dépense autorisée par la loi régionale n° 18 du 7 avril
1992 (Financement des travaux de construction d’infra-
structures pour le Parc du Mont-Avic) pour la réalisa-
tion des infrastructures techniques du Parc naturel du
Mont-Avic est fixée, pour la période 2008/2010, à
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ta, per il triennio 2008/2010, in euro 4.650.000, di cui
euro 1.450.000 per l’anno 2008 ed annui euro 1.600.000
per gli anni 2009 e 2010 (obiettivo programmatico
2.2.1.08. - capitolo 50150).

3. La Giunta regionale è autorizzata a contrarre mutui pas-
sivi per gli importi e i periodi di cui al comma 2 (capito-
lo 11175).

CAPO VII
INTERVENTI PER LO SVILUPPO ECONOMICO

Art. 34
(Disposizioni in materia di anticipazione dei 
trattamenti di cassa integrazione guadagni 

straordinaria e di integrazione salariale 
a seguito della stipula di contratti di 
solidarietà. Modificazioni alla legge 

regionale 26 gennaio 2005, n. 4)

1. Dopo l’articolo 7 della legge regionale 26 gennaio 2005
n. 4 (Disposizioni in materia di anticipazione dei tratta-
menti di cassa integrazione guadagni straordinaria e di
integrazione salariale a seguito della stipula di contratti
di solidarietà), è inserito il seguente:

«Art. 7bis
(Interventi a sostegno degli adempimenti 
finalizzati all’accesso dei lavoratori ai 
trattamenti di integrazione salariale 

o alla loro anticipazione)

1. Allo scopo di consentire l’accesso ai benefici previ-
sti dalla presente legge e dalle disposizioni statali vi-
genti in materia di cassa integrazione guadagni
straordinaria, con deliberazione della Giunta regio-
nale può essere autorizzata, nei limiti delle risorse fi-
nanziarie disponibili, relativamente alle imprese che
si trovino in condizioni particolari, la copertura degli
oneri correlati ai relativi adempimenti obbligatori in
materia di lavoro e richiesti dagli enti erogatori, ef-
fettuati da professionisti regolarmente iscritti agli al-
bi professionali a ciò autorizzati dalla normativa vi-
gente.

2. La Giunta regionale, con propria deliberazione, defi-
nisce i casi, correlati alle condizioni particolari delle
imprese, e le modalità di concessione dei benefici fi-
nanziari di cui al comma 1.».

2. L’autorizzazione di spesa di cui all’articolo 8 della l.r.
4/2005 è prorogata al 31 dicembre 2010 ed è determina-
ta in complessivi euro 270.000 per il triennio 2008/2010
(obiettivo programmatico 2.2.2.16. - capitoli 27000 e
26040), annualmente suddivisi nel modo seguente:

a) anno 2008 euro 170.000;
b) anno 2009 euro 50.000;
c) anno 2010 euro 50.000.

4 650 000 euros, dont 1 450 000 euros au titre de 2008
et 1 600 000 euros par an au titre de 2009 et 2010 (ob-
jectif programmatique 2.2.1.08. – chapitre 50150).

3. Le Gouvernement régional est autorisé à contracter des
emprunts dont le montant et la durée correspondent à
ceux visés au deuxième alinéa du présent article (cha-
pitre 11175).

CHAPITRE VII
MESURES EN MATIÈRE D’ESSOR ÉCONOMIQUE

Art. 34
(Dispositions en matière de versement par 

anticipation de l’indemnité compensatoire prévue 
par le régime de chômage technique de longue 
durée et du complément de salaire découlant 

de la passation des contrats de solidarité. 
Modification de la loi régionale n° 4 du 26 janvier 2005)

1. Après l’art. 7 de la loi régionale n° 4 du 26 janvier 2005
(Dispositions en matière de versement par anticipation
de l’indemnité compensatoire prévue par le régime de
chômage technique de longue durée et du complément
de salaire découlant de la passation des contrats de soli-
darité), est inséré l’article rédigé comme suit :

« Art. 7 bis
(Mesures de soutien relatives aux formalités 
pour l’accès des travailleurs aux indemnités 

compensatoires ou pour le versement 
par anticipation de celles-ci)

1. Afin de permettre l’accès aux aides prévues par la
présente loi et par les dispositions étatiques en vi-
gueur en matière de régime de chômage technique de
longue durée, le Gouvernement régional peut autori-
ser par délibération, dans les limites des ressources
budgétaires disponibles et au profit des entreprises
qui se trouvent dans des conditions particulières, la
couverture des dépenses liées aux formalités obliga-
toires relatives au travail requises par les organismes
payeurs et accomplies par les professionnels réguliè-
rement immatriculés aux tableaux professionnels
agréés au sens des dispositions en vigueur.

2. Le Gouvernement régional définit par délibération
les cas, liés aux conditions particulières des entre-
prises, et les modalités d’octroi des aides visées au
premier alinéa du présent article. »

2. L’autorisation de dépense visée à l’art. 8 de la LR
n° 4/2005 est prorogée au 31 décembre 2010 et est
fixée, au titre de la période 2008/2010, à 270 000 euros
(objectif programmatique 2.2.2.16. – chapitres 27000 et
26040), répartis comme suit :

a) Année 2008, 170 000 euros ;
b) Année 2009, 50 000 euros ;
c) Année 2010, 50 000 euros.
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Art. 35
(Programma di sviluppo rurale 

2007/2013 – Misure cofinanziate)

1. La Regione attua, per il periodo 2007/2013, gli interven-
ti definiti nell’ambito del Programma di sviluppo rurale
2007/2013, in applicazione del regolamento (CE)
n. 1698/2005 del Consiglio, del 20 settembre 2005.

2. Gli oneri a carico della Regione per il cofinanziamento
di investimenti a sostegno dell’agricoltura, nelle more
dell’approvazione da parte della Commissione europea
del Programma di sviluppo rurale 2007/2013, sono de-
terminati, nel triennio 2008/2010, in euro 22.696.300
(obiettivo programmatico 2.2.2.17. - capitolo 43070),
annualmente suddivisi nel modo seguente:

a) anno 2008: euro 7.575.300;
b) anno 2009: euro 7.617.500;
c) anno 2010: euro 7.503.500.

3. L’autorizzazione di spesa per l’implementazione e ge-
stione del Programma di sviluppo rurale 2007/2013 è
determinata, per il triennio 2008/2010, in euro 600.000
(obiettivo programmatico 2.2.2.17. - capitolo 43055),
annualmente suddivisa nel modo seguente:

a) anno 2008: euro 200.000;
b) anno 2009: euro 200.000;
c) anno 2010: euro 200.000.

4. Le azioni di cui al comma 3 sono attuate anche median-
te l’utilizzo delle risorse finanziarie che l’Unione euro-
pea e lo Stato renderanno disponibili ad avvenuta appro-
vazione del Programma di sviluppo rurale 2007/2013 da
parte della Commissione europea.

Art. 36
(Incentivi regionali per il rinnovo tecnologico 

del parco auto e moto circolante in Valle d’Aosta. 
Modificazioni alla legge regionale 6 agosto 2007, n. 18)

1. La Regione assicura il finanziamento delle domande di
contributo relative ad iniziative di demolizione/acquisto
o riconversione effettuate entro il 31 dicembre 2007 ai
sensi della legge regionale 6 agosto 2007, n. 18
(Incentivi regionali per il rinnovo tecnologico del parco
auto e moto circolante in Valle d’Aosta ).

2. È autorizzata l’ulteriore applicazione della l.r. 18/2007
per la concessione dei contributi ivi previsti relativamen-
te alle iniziative di demolizione/acquisto o riconversione
effettuate nel periodo intercorrente tra il 1° gennaio 2008
e il 31 dicembre 2008. Limitatamente a dette iniziative, i
contributi di cui all’articolo 3 della l.r. 18/2007 sono
concessi a prescindere dal requisito relativo al livello
massimo di emissioni di CO2 per chilometro di cui al
comma 1 del medesimo articolo nei seguenti casi:

a) qualora il beneficiario del contributo sia un soggetto
handicappato in situazione di gravità, portatore di

Art. 35
(Plan de développement rural 

2007/2013. Mesures cofinancées)

1. Au cours de la période 2007/2013, la Région réalise les
actions prévues dans le cadre du Plan de développement
rural 2007/2013 en application du règlement (CE)
1698/2005 du Conseil du 20 septembre 2005.

2. Dans l’attente de l’approbation du Plan de développe-
ment rural 2007/2013 par la Commission européenne,
les dépenses à la charge de la Région du fait du cofinan-
cement des investissements en faveur de l’agriculture
sont fixées, au titre de la période 2008/2010, à
22 696 300 euros (objectif programmatique 2.2.2.17. –
chapitre 43070) et ventilées comme suit :

a) Année 2008 : 7 575 300 euros ;
b) Année 2009 : 7 617 500 euros ;
c) Année 2010 : 7 503 500 euros.

3. La dépense autorisée aux fins de l’application et de la
gestion du Plan de développement rural 2007/2013
s’élève, au titre de la période 2008/2010, à 600 000 eu-
ros (objectif programmatique 2.2.2.17. – chapitre
43055) et est ventilée comme suit :

a) Année 2008 : 200 000 euros ;
b) Année 2009 : 200 000 euros ;
c) Année 2010 : 200 000 euros.

4. Les actions visées au troisième alinéa du présent article
sont réalisées par l’utilisation, entre autres, des res-
sources financières mises à la disposition par l’Union
européenne et l’État après l’approbation du Plan de dé-
veloppement rural 2007/2013 par la Commission euro-
péenne.

Art. 36
(Aides régionales pour le renouvellement technologique 

du parc auto et moto circulant en Vallée d’Aoste. 
Modification de la loi régionale n° 18 du 6 août 2007)

1. La Région assure le financement des demandes d’aide
pour les opérations de démolition, d’achat ou de recon-
version des véhicules effectuées au plus tard le 31 dé-
cembre 2007 au sens de la loi régionale n° 18 du 6 août
2007 (Aides régionales pour le renouvellement technolo-
gique du parc auto et moto circulant en Vallée d’Aoste).

2. Les aides visées à la LR n° 18/2007 sont également oc-
troyées au titre des opérations de démolition, d’achat ou
de reconversion des véhicules effectuées pendant la pé-
riode allant du 1er janvier au 31 décembre 2008.
Limitativement auxdites opérations, les aides visées à
l’art. 3 de la LR n° 18/2007 sont octroyées indépendam-
ment du respect de la limite maximale d’émission de
CO

2
/km visée au premier alinéa dudit article dans les

cas suivants :

a) Lorsque le bénéficiaire de l’aide est une personne
lourdement handicapée, confrontée à de graves diffi-
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gravi difficoltà motorie certificate ai sensi della leg-
ge 5 febbraio 1992, n. 104 (Legge-quadro per l’assi-
stenza, l’integrazione sociale e i diritti delle persone
handicappate), ovvero un soggetto grande invalido
del lavoro, portatore di gravi difficoltà motorie;

b) qualora il nucleo familiare del beneficiario del con-
tributo sia composto da almeno cinque persone, per
l’acquisto di una nuova autovettura avente un nume-
ro di posti compreso tra sette e nove; in tali casi non
può essere concesso più di un contributo per nucleo
familiare.

3. Il comma 1 dell’articolo 9 della l.r. 18/2007 è sostituito
dal seguente:

«1. La Regione concede un contributo di euro 300 per
l’acquisto di ciclomotori nuovi immatricolati come
Euro 2 o Euro 3, a fronte della sostituzione, median-
te demolizione, di altro ciclomotore immatricolato
come Euro 0. Tale contributo è aumentato ad euro
500 nel caso di ciclomotori nuovi a propulsione elet-
trica.».

4. L’autorizzazione di spesa per le finalità di cui alla l.r.
18/2007 è determinata, per il 2008, in euro 1.060.000
(obiettivo programmatico 2.2.1.09. - capitolo 67372 e
obiettivo programmatico 2.1.6.01. - capitolo 67374). 

Art. 37
(Concessione di contributi in conto interessi. 

Autorizzazioni di limiti di impegno. Leggi regionali 
31 marzo 2003, n. 6, e 8 giugno 2004, n. 7)

1. I limiti di impegno, della durata massima di quindici an-
ni, previsti dalla legge regionale 31 marzo 2003, n. 6
(Interventi regionali per lo sviluppo delle imprese indu-
striali e artigiane), sono autorizzati, per l’anno 2008, in
euro 101.556 per le imprese industriali e in euro
107.138 per le imprese artigiane (obiettivi programmati-
ci 2.2.2.09. - capitolo 35750 parz. e 2.2.2.10. – capitolo
47590 parz.).

2. Il limite di impegno, della durata massima di quindici
anni, previsto dalla legge regionale 8 giugno 2004, n. 7
(Interventi regionali a sostegno delle imprese artigiane
ed industriali operanti nel settore della trasformazione
dei prodotti agricoli), è autorizzato, per l’anno 2008, in
euro 27.000 (obiettivo programmatico 2.2.2.09. - capito-
lo 35805 parz. e obiettivo programmatico 2.2.2.10. - ca-
pitolo 47645 parz.). 

CAPO VIII
INTERVENTI PER LA PROMOZIONE SOCIALE

Art. 38
(Disposizioni in materia di interventi regionali 

per il diritto allo studio universitario. Modificazioni 
alla legge regionale 14 giugno 1989, n. 30)

1. L’articolo 3 della legge regionale 14 giugno 1989, n. 30
(Interventi della Regione per l’attuazione del diritto al-

cultés de mouvement au sens de la loi n° 104 du 5
février 1992 (Loi-cadre pour l’assistance, l’intégra-
tion sociale et les droits des personnes handicapées),
ou un grand invalide civil confronté à de graves dif-
ficultés de mouvement ;

b) Si le foyer du bénéficiaire de l’aide est composé
d’au moins cinq personnes, lorsque l’aide est de-
mandée en vue de l’achat d’un véhicule nouveau do-
té d’un nombre de places compris entre sept et neuf ;
en l’occurrence, une seule aide par foyer peut être
octroyée.

3. Le premier alinéa de l’art. 9 de la LR n° 18/2007 est
remplacé comme suit :

« 1. La Région octroie une aide se chiffrant à 300 euros
pour l’achat d’un cyclomoteur neuf répondant à la
norme Euro 2 ou Euro 3, en vue de la substitution
d’un cyclomoteur immatriculé au titre de la norme
Euro 0 et destiné à la démolition. L’aide en cause
est augmentée à 500 euros pour l’achat de cyclomo-
teurs à propulsion électrique neufs. »

4. La dépense autorisée aux fins visées à la LR n° 18/2007
se chiffre, pour 2008, à 1 060 000 euros (objectifs pro-
grammatiques 2.2.1.09. – chapitre 67372 et 2.1.6.01. –
chapitre 67374).

Art. 37
(Octroi d’aides en intérêt. Autorisation de 
plafonds d’engagement. Lois régionales 

n° 6 du 31 mars 2003 et n° 7 du 8 juin 2004)

1. Les plafonds d’engagement de la durée maximale de
quinze ans prévus par la loi régionale n° 6 du 31 mars
2003 (Mesures régionales pour l’essor des entreprises
industrielles et artisanales) sont fixés, au titre de 2008 à
101 556 euros, en faveur des entreprises industrielles, et
à 107 138 euros, en faveur des entreprises artisanales
(objectifs programmatiques 2.2.2.09. – chapitre 35750
part. – et 2.2.2.10. – chapitre 47590 part.).

2. Le plafond d’engagement de la durée maximale de quin-
ze ans prévu par la loi régionale n° 7 du 8 juin 2004
(Aides régionales aux entreprises artisanales et indus-
trielles œuvrant dans le secteur de la transformation des
produits agricoles) est fixé, au titre de 2008, à 27 000
euros (objectifs programmatiques 2.2.2.09. – chapitre
35805 part. – et 2.2.2.10. – chapitre 47645 part.).

CHAPITRE VIII
MESURES EN MATIÈRE DE PROMOTION SOCIALE

Art. 38
(Mesures en matière de droit aux études 

universitaires. Modification de la 
loi régionale n° 30 du 14 juin 1989)

1. L’art. 3 de la loi régionale n° 30 du 14 juin 1989
(Mesures de la Région pour faciliter l’accès aux études
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lo studio nell’ambito universitario), è sostituito dal se-
guente:

«Art. 3

1. Gli interventi previsti dalla presente legge sono ri-
volti:

a) agli studenti residenti in Valle d’Aosta ed iscritti,
in Italia o all’estero, a corsi di studio delle uni-
versità, delle istituzioni dell’alta formazione arti-
stica e musicale e degli istituti superiori di grado
universitario che rilasciano titoli aventi valore le-
gale;

b) agli studenti non residenti in Valle d’Aosta ed
iscritti a corsi di studio attivati dall’Università
della Valle d’Aosta/Université de la Vallée
d’Aoste, da altre istituzioni universitarie conven-
zionate con la Regione o l’Università della Valle
d’Aosta/Université de la Vallée d’Aoste e a corsi
di alta formazione artistica e musicale, esclusiva-
mente per i seguenti interventi:
1) assegno di studio di cui all’articolo 5;
2) contributo nella spesa relativo all’alloggio di

cui all’articolo 9;
3) sussidio straordinario di cui all’articolo 7;
4) contributi per corsi post-universitari di cui

all’articolo 11;
5) servizio mensa di cui all’articolo 13bis.

2. Sono esclusi dagli interventi di cui alla presente leg-
ge:

a) gli studenti in possesso di altro titolo di studio di
pari livello;

b) gli studenti iscritti al corso di laurea in infermie-
ristica;

c) gli studenti fuori corso da oltre un anno.».

2. Dopo l’articolo 13 della l.r. 30/1989, è inserito il se-
guente:

«Art. 13bis

1. La Regione provvede all’erogazione del servizio di
mensa per gli studenti iscritti a corsi attivati
dall’Università della Valle d’Aosta/Université de la
Vallée d’Aoste, da altre istituzioni universitarie con-
venzionate con la Regione o l’Università della Valle
d’Aosta/Université de la Vallée d’Aoste e a corsi di
alta formazione artistica e musicale.

2. La Regione concorre nella spesa per la fruizione del
servizio di mensa a favore delle tipologie di studenti
individuate con deliberazione della Giunta regionale.

3. Il servizio di mensa deve essere funzionale alle esi-

universitaires) est remplacé comme suit :

« Article 3

1. Les mesures prévues par la présente loi sont desti-
nées :

a) Aux étudiants résidant en Vallée d’Aoste et ins-
crits, en Italie ou à l’étranger, aux cours des uni-
versités, des instituts de haute formation artis-
tique et musicale et des instituts supérieurs de ni-
veau universitaire qui délivrent des titres ayant
une valeur légale ;

b) Aux étudiants ne résidant pas en Vallée d’Aoste
et inscrits soit aux cours de l’Université de la
Vallée d’Aoste/Università della Valle d’Aosta ou
des autres universités conventionnées avec la
Région ou l’Université de la Vallée d’Aoste/
Università della Valle d’Aosta, soit aux cours de
haute formation artistique et musicale, exclusive-
ment sous forme de :
1) Bourses d’études visées à l’article 5 de la pré-

sente loi ;
2) Contribution aux frais de logement au sens de

l’article 9 de la présente loi ;
3) Allocation extraordinaire au sens de l’article

7 de la présente loi ;
4) Aides en vue de l’assiduité aux cours de per-

fectionnement post-universitaire au sens de
l’article 11 de la présente loi ;

5) Service de restauration au sens de l’article 13
bis de la présente loi.

2. Ne peuvent bénéficier des mesures visées à la pré-
sente loi :

a) Les étudiants justifiant d’un autre titre d’études
du même niveau ;

b) Les étudiants inscrits aux cours universitaires
d’infirmiers ;

c) Les étudiants hors cours depuis plus d’un an. »

2. Après l’art. 13 de la LR n° 30/1989, est inséré l’article
rédigé comme suit :

« Article 13 bis

1. La Région fournit un service de restauration aux étu-
diants inscrits aux cours de l’Université de la Vallée
d’Aoste/Università della Valle d’Aosta ou des autres
universités conventionnées avec la Région ou
l’Université de la Vallée d’Aoste/Università della
Valle d’Aosta ainsi qu’aux cours de haute formation
artistique et musicale.

2. La Région concourt à la couverture de la dépense
pour l’utilisation du service de restauration pour les
catégories d’étudiants définies par délibération du
Gouvernement régional.

3. Le service de restauration doit répondre aux exi-
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genze derivanti dallo svolgimento delle attività di-
dattiche e formative degli studenti, prevedendo an-
che modalità plurime di ristorazione.

4. Ai fini dell’erogazione del servizio di cui al comma
1, la Giunta regionale, con propria deliberazione, de-
finisce in particolare:

a) i requisiti economici e di merito per l’accesso al
servizio di mensa;

b) l’entità della quota di partecipazione alla spesa,
graduata sulla base delle condizioni economiche
del nucleo familiare degli studenti;

c) le modalità di organizzazione del servizio.».

3. L’autorizzazione di spesa per le finalità di cui alla l.r.
30/1989 è determinata per il triennio 2008/2010 in com-
plessivi euro 10.452.000, di cui annui euro 3.484.000
per gli anni 2008, 2009 e 2010 (obiettivo programmati-
co 2.2.4.02. - capitolo 55560).

Art. 39
(Disposizioni in materia di interventi regionali 

per il diritto allo studio. Modificazioni 
alla legge regionale 20 agosto 1993, n. 68)

1. Dopo la lettera i) del comma 1 dell’articolo 2 della leg-
ge regionale 20 agosto 1993, n. 68 (Interventi regionali
in materia di diritto allo studio), è aggiunta la seguen-
te:

«ibis) erogazione del servizio di mensa per gli studenti
delle scuole secondarie di secondo grado dipen-
denti dalla Regione.».

2. Dopo l’articolo 12 della l.r. 68/1993, è inserito il se-
guente:

«Art. 12bis
(Servizio mensa per gli studenti delle 
scuole secondarie di secondo grado)

1. La Regione provvede all’erogazione del servizio di
mensa per gli studenti frequentanti le scuole secon-
darie di secondo grado dipendenti dalla Regione. 

2. Il servizio di mensa deve essere funzionale alle esi-
genze derivanti dallo svolgimento delle attività di-
dattiche e formative degli studenti, prevedendo an-
che modalità plurime di ristorazione.

3. La Regione concorre nella spesa per la fruizione del
servizio di mensa a favore delle tipologie di studenti
residenti in Valle d’Aosta individuate con delibera-
zione della Giunta regionale.

4. La Giunta regionale definisce, inoltre, con propria
deliberazione:

a) le modalità di organizzazione del servizio di
mensa;

b) le tipologie di utenti, in aggiunta agli studenti,

gences liées aux activités pédagogiques et forma-
tives des étudiants, éventuellement selon des modali-
tés de prestation variées.

4. Aux fins de la prestation du service visé au 1er alinéa
du présent article, le Gouvernement régional définit
notamment par délibération :

a) Les conditions économiques et de mérite pour
l’accès au service de restauration ;

b) Le montant du concours à la dépense, en fonc-
tion des conditions économiques de la famille
des étudiants ;

c) Les modalités d’organisation du service. »

3. La dépense globale autorisée aux fins visées à la LR
n° 30/1989 se chiffre, au titre de la période 2008/2010, à
10 452 000 euros, soit 3 484 000 euros par an au titre de
2008, 2009 et 2010 (objectif programmatique 2.2.4.02 –
chapitre 55560).

Art. 39
(Mesures en matière de droit 

aux études. Modification de la loi 
régionale n° 68 du 20 août 1993)

1. Après la lettre i du premier alinéa de l’art. 2 de la loi ré-
gionale n° 68 du 20 août 1993 (Interventions régionales
en matière de droit aux études), est ajoutée la lettre rédi-
gée comme suit :

« i bis) fourniture du service de restauration aux élèves
des écoles secondaires du deuxième degré de la
Région. »

2. Après l’art. 12 de la LR n° 68/1993, est inséré l’article
rédigé comme suit :

« Article 12 bis
(Service de restauration pour les élèves 

des écoles secondaires du deuxième degré)

1. La Région fournit un service de restauration aux
élèves des écoles secondaires du deuxième degré de
la Région.

2. Le service de restauration doit répondre aux exi-
gences liées aux activités pédagogiques et forma-
tives des élèves, éventuellement selon des modalités
de prestation variées.

3. La Région concourt à la couverture de la dépense
pour l’utilisation du service de restauration pour les
catégories d’élèves résidant en Vallée d’Aoste défi-
nies par délibération du Gouvernement régional.

4. Le Gouvernement régional définit notamment par
délibération :

a) Les modalités d’organisation du service ;
b) Les catégories d’usagers autres que les élèves qui

peuvent accéder au service de restauration et le
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che possono accedere al servizio di mensa e le
relative quote di partecipazione alla spesa.».

3. L’autorizzazione di spesa per le finalità di cui alla l.r.
68/1993 è determinata per il triennio 2008/2010 in com-
plessivi euro 1.887.000, di cui annui euro 629.000 per
gli anni 2008, 2009 e 2010 (obiettivo programmatico
2.2.4.02. - capitoli 55511, 55515 e 55530; obiettivo pro-
grammatico 1.2.2. - capitolo 55960; obiettivo program-
matico 2.2.4.1. - capitolo 55160).

Art. 40
(Promozione di servizi formativi e di 

ricerca scientifica per lo sviluppo 
dell’innovazione tecnologica)

1. L’onere per le convenzioni di cui all’articolo 35, comma
2, della l.r. 30/2006 è rideterminato per il triennio
2008/2010 in complessivi euro 4.019.000, di cui euro
1.108.000 per l’anno 2008, euro 1.258.000 per l’anno
2009 ed euro 1.653.000 per l’anno 2010 (obiettivo pro-
grammatico 2.2.4.04. - capitoli 56676, 56677 e 56678).

2. Nell’autorizzazione di cui al comma 1 è ricompresa la
spesa per i compensi ai rappresentanti di parte regionale
in seno agli organismi all’uopo costituiti.

Art. 41
(Associazione Forte di Bard. Legge 
regionale 17 maggio 1996, n. 10)

1. L’autorizzazione di spesa per le finalità di cui all’articolo
2, comma 3, della legge regionale 17 maggio 1996, n. 10
(Interventi per il recupero e la valorizzazione del forte e
del borgo medioevale di Bard), a favore della Associa-
zione Forte di Bard per la valorizzazione del turismo cul-
turale del Forte di Bard, è determinata per il triennio
2008/2010 in complessivi euro 9.450.000, di cui annui
euro 3.150.000 per gli anni 2008, 2009 e 2010 (obiettivo
programmatico 2.2.4.07. - capitoli 68356 e 68357).

Art. 42
(Interventi per la valorizzazione del Forte e del 
Borgo medioevale di Bard. Modificazioni alla 

legge regionale 17 maggio 1996, n. 10)

1. Al comma 4bis dell’articolo 2 della l.r. 10/1996, dopo le
parole: «tramite la società Finbard S.p.A.,» sono inserite
le seguenti: «con sede unica, legale e amministrativa, in
Comune di Bard,».

2. Il periodo di cui all’articolo 3, comma 1, della l.r.
10/1996 è prorogato al 31 dicembre 2009.

Art. 43
(Manutenzione straordinaria del Museo regionale di 

Scienze naturali. Legge regionale 20 maggio 1985, n. 32)

1. L’autorizzazione di spesa per la realizzazione degli in-
terventi di manutenzione straordinaria del Museo regio-

montant du concours à la dépense y afférente. »

3. La dépense globale autorisée aux fins visées à la LR
n° 68/1993 se chiffre, au titre de la période 2008/2010, à
1 887 000 euros, soit 629 000 euros par an au titre de
2008, 2009 et 2010 (objectif programmatique 2.2.4.02 –
chapitres 55511, 55515 et 55530 ; objectif programma-
tique 1.2.2. – chapitre 55960 et objectif programmatique
2.2.4.1. – chapitre 55160).

Art. 40
(Promotion des services de formation et 

de recherche scientifique en vue du 
développement de l’innovation technologique)

1. La dépense globale relative aux conventions visées au
deuxième alinéa de l’art. 35 de la LR n° 30/2006 est ra-
justée, au titre de la période 2008/2010, à 4 019 000 eu-
ros, dont 1 108 000 euros au titre de 2008, 1 258 000
euros au titre de 2009 et 1 653 000 au titre de 2010 (ob-
jectif programmatique 2.2.4.04. – chapitres 56676,
56677 et 56678).

2. L’autorisation de dépense visée au premier alinéa du
présent article comprend la dépense relative aux rému-
nérations des représentants de la Région au sein des or-
ganismes constitués aux fins susmentionnées. 

Art. 41
(Association Fort de Bard. Loi 

régionale n° 10 du 17 mai 1996)

1. Aux fins visées au troisième alinéa de l’art. 2 de la loi
régionale n° 10 du 17 mai 1996 (Mesures pour la réha-
bilitation et la valorisation du fort et du bourg médiéval
de Bard), est autorisée en faveur de l’« Association Fort
de Bard pour la valorisation du tourisme culturel du fort
de Bard » une dépense globale s’élevant à 9 450 000 eu-
ros, au titre de la période 2008/2010, soit 3 150 000 eu-
ros par an au titre de 2008, 2009 et 2010 (objectif pro-
grammatique 2.2.4.07. – chapitres 68356 et 68357).

Art. 42
(Mesures pour la valorisation du fort et du 
bourg médiéval de Bard. Modification de la 

loi régionale n° 10 du 17 mai 1996)

1. Au quatrième alinéa bis de l’art. 2 de la LR n° 10/1996,
après les mots « par l’intermédiaire de la société Finbard
SpA, » sont insérés les mots « dont le siège social et ad-
ministratif est situé dans la commune de Bard, ».

2. La période visée au premier alinéa de l’art. 3 de la LR
n° 10/1996 est prorogée au 31 décembre 2009.

Art. 43
(Entretien extraordinaire du Musée régional des 

sciences naturelles. Loi régionale n° 32 du 20 mai 1985)

1. La dépense autorisée pour les travaux d’entretien extra-
ordinaire du Musée régional des sciences naturelles visé
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nale di Scienze naturali di cui alla legge regionale 20
maggio 1985, n. 32 (Istituzione del Museo regionale di
Scienze naturali), è rideterminata in euro 500.000 per
l’anno 2008, in euro 2.000.000 per l’anno 2009 e in eu-
ro 1.700.000 per l’anno 2010 (obiettivo programmatico
2.2.4.07. - capitolo 68352).

Art. 44
(Contributo straordinario all’Aero Club Valle d’Aosta)

1. La Giunta regionale è autorizzata ad erogare un contri-
buto straordinario a favore dell’Aero Club Valle
d’Aosta a titolo di concorso nelle spese finalizzate
all’acquisto di beni funzionali allo svolgimento delle at-
tività istituzionali dell’ente.

2. Il contributo è concesso fino ad un massimo del 90 per
cento della spesa ammissibile, su presentazione di appo-
sita domanda alla struttura competente, corredata di ido-
nea documentazione di spesa relativa all’investimento
effettuato.

3. Per le finalità di cui al comma 1 è autorizzata la spesa di
50.000 euro per l’anno 2008 (obiettivo programmatico
2.2.4.08. - capitolo 66575).

CAPO IX
DISPOSIZIONI FINALI

Art. 45
(Determinazione di autorizzazioni 
di spesa recate da leggi regionali)

1. Le autorizzazioni di spesa recate dalle leggi regionali
elencate nell’allegato B e dalle leggi regionali modifica-
tive delle stesse sono determinate, ai sensi dell’articolo
19 della l.r. 90/1989, nelle misure indicate nell’allegato
B medesimo.

2. Le spese autorizzate dalla presente legge trovano coper-
tura nelle risorse iscritte nello stato di previsione
dell’entrata del bilancio di previsione 2008 e pluriennale
2008/2010.

TITOLO III
DISCIPLINA DEGLI INTERVENTI 

REGIONALI IN MATERIA DI 
AGRICOLTURA E DI SVILUPPO RURALE. 

MODIFICAZIONI ALLE LEGGI REGIONALI 
16 NOVEMBRE 1999, N. 36, E 28 APRILE 2003, N. 18

CAPO I
DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 46 
(Oggetto e finalità)

1. Il presente titolo disciplina gli interventi regionali diretti
ad assicurare la conservazione e il miglioramento del si-

à la loi régionale n° 32 du 20 mai 1985 (Institution du
Musée régional des sciences naturelles) est rajustée à
500 000 euros au titre de 2008, 2 000 000 d’euros au
titre de 2009 et à 1 700 000 euros au titre de 2010 (ob-
jectif programmatique 2.2.4.07 – chapitre 68352).

Art. 44
(Subvention extraordinaire à l’Aero Club Valle d’Aosta)

1. Le Gouvernement régional est autorisé à accorder une
subvention extraordinaire à l’Aero Club Valle d’Aosta à
titre de concours aux dépenses pour l’achat des biens
nécessaires à l’activité dudit club.

2. La subvention en cause se chiffre à 90 p. 100 de la dé-
pense éligible et est versée sur présentation d’une de-
mande ad hoc à la structure compétente assortie des jus-
tificatifs de dépense relatifs à l’investissement effectué.

3. Aux fins visées au premier alinéa du présent article, est
autorisée la dépense de 50 000 euros au titre de 2008
(objectif programmatique 2.2.4.08 – chapitre 66575).

CHAPITRE IX
DISPOSITIONS FINALES

Art. 45
(Détermination des autorisations de dépense 

prévues par des lois régionales)

1. Aux termes de l’art. 19 de la LR n° 90/1989, les autori-
sations de dépense prévues par les lois régionales indi-
quées à l’annexe B et par les lois régionales modifiant
celles-ci sont fixées conformément à ladite annexe.

2. Les dépenses autorisées par la présente loi sont cou-
vertes par les crédits inscrits à l’état prévisionnel des re-
cettes du budget prévisionnel 2008 et du budget plurian-
nuel 2008/2010 de la Région.

TITRE III
RÉGLEMENTATION DES ACTIONS RÉGIONALES 

EN MATIÈRE D’AGRICULTURE ET DE
DÉVELOPPEMENT RURAL. MODIFICATION 

DES LOIS RÉGIONALES N° 36 DU 
16 NOVEMBRE 1999 ET N° 18 DU 28 AVRIL 2003

CHAPITRE IER

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 46
(Objet et finalités)

1. Le présent titre réglemente les actions régionales visant à
assurer la conservation et l’amélioration du système rural
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stema rurale montano, quale risorsa culturale, ambienta-
le ed economica, a garantire la permanenza nelle aree
montane, preservando un adeguato livello di redditività
per gli addetti, e ad assicurare ai consumatori la fruibi-
lità di prodotti agricoli di alto valore qualitativo.

2. Gli interventi regionali perseguono, in particolare, le se-
guenti finalità:

a) ammodernamento del sistema agricolo e agro-ali-
mentare, al fine di accrescerne la produttività, la
competitività e la redditività, in particolare attraver-
so interventi strutturali, e di valorizzare la professio-
nalità degli addetti;

b) sostegno ai territori rurali, attraverso lo sviluppo del-
le infrastrutture, dei servizi e delle opportunità occu-
pazionali, al fine di contenere lo spopolamento delle
aree montane, anche attraverso la garanzia di servizi
quantitativamente e qualitativamente adeguati;

c) salvaguardia del patrimonio ambientale e paesaggi-
stico, mediante la valorizzazione di pratiche agricole
eco-compatibili che garantiscano l’equilibrio tra svi-
luppo economico ed esigenze ambientali;

d) gestione e tutela del territorio rurale quale elemento
del patrimonio culturale e ricreativo;

e) promozione e sviluppo delle tradizioni rurali locali;
f) valorizzazione dei prodotti agricoli di qualità;
g) salvaguardia dei suoli e corretta gestione delle acque

superficiali;
h) valorizzazione del sistema zootecnico e dei relativi

prodotti, con particolare riguardo alla salvaguardia
delle specie autoctone di interesse zootecnico.

Art. 47
(Politica di sviluppo rurale)

1. La politica regionale di sviluppo rurale è diretta alla di-
versificazione delle attività economiche delle aziende
agricole mediante lo sviluppo di attività complementari,
alla valorizzazione del patrimonio rurale e ambientale e
al miglioramento della qualità della vita delle popola-
zioni e della famiglia rurale, anche al fine di contenere
l’esodo rurale e di rafforzare il tessuto economico e so-
ciale e le capacità progettuali e gestionali delle zone ru-
rali.

2. La politica regionale di sviluppo rurale si attua, oltre che
con gli interventi di cui al presente titolo, attraverso spe-
cifici programmi approvati con deliberazione del
Consiglio regionale, su proposta della Giunta regionale.
L’efficacia del programma è subordinata alla preventiva
approvazione da parte della Commissione europea.

Art. 48
(Beneficiari e tipologia degli aiuti)

1. Possono accedere agli interventi di cui al presente titolo

de montagne en tant que ressource culturelle, environne-
mentale et économique, à éviter le dépeuplement des
zones de montagne, à garantir aux opérateurs du secteur
un revenu adéquat, ainsi qu’à mettre à la disposition des
consommateurs des produits agricoles de haute qualité.

2. Les actions régionales en cause poursuivent notamment
les finalités suivantes :

a) Modernisation du système agricole et agroalimentai-
re afin d’en améliorer la productivité, la compétitivi-
té et la rentabilité, en particulier par des mesures
structurelles, et de valoriser le professionnalisme des
opérateurs du secteur ;

b) Soutien des territoires ruraux, par le développement
des infrastructures, des services et des possibilités
d’emploi, dans le but de limiter le dépeuplement des
zones de montagne, et ce, grâce également à la ga-
rantie de services quantitativement et qualitative-
ment adéquats ;

c) Sauvegarde du patrimoine environnemental et pay-
sager, par la valorisation de pratiques agricoles éco-
compatibles qui garantissent l’équilibre entre le dé-
veloppement économique et les exigences d’ordre
environnemental ;

d) Gestion et protection du territoire rural en tant
qu’élément du patrimoine culturel et récréatif ;

e) Promotion et développement des traditions rurales
locales ;

f) Valorisation des produits agricoles de qualité ;
g) Sauvegarde des sols et gestion correcte des eaux su-

perficielles ;
h) Mise en valeur du système de l’élevage et des pro-

duits y afférents, eu égard notamment à la sauvegar-
de des espèces autochtones revêtant un intérêt du
point de vue de l’élevage.

Art. 47
(Politique de développement rural)

1. La politique régionale de développement rural vise à la
diversification des activités économiques des exploita-
tions agricoles par le développement d’activités complé-
mentaires, à la valorisation du patrimoine rural et envi-
ronnemental et à l’amélioration de la qualité de la vie
des populations et des familles rurales, dans le but éga-
lement de limiter le dépeuplement et de renforcer le tis-
su économique et social ainsi que les capacités de projet
et de gestion des zones rurales.

2. La politique régionale de développement rural se
concrétise dans les actions visées au présent titre ainsi
que dans des programmes spécifiques approuvés par dé-
libération du Conseil régional, sur proposition du
Gouvernement régional. Pour qu’ils puissent déployer
leurs effets, lesdits programmes doivent être approuvés
par la Commission européenne.

Art. 48
(Bénéficiaires et types d’aide)

1. Peuvent bénéficier des aides visées au présent titre les
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gli imprenditori agricoli, in forma singola o associata,
come definiti dall’articolo 2135 del codice civile, ope-
ranti nel territorio regionale e gli altri soggetti indicati
nel presente titolo.

2. Gli aiuti possono consistere in:

a) contributi in conto capitale;
b) contributi in conto interessi;
c) mutui a tasso agevolato di durata quindicennale, ol-

tre a un ulteriore periodo di preammortamento della
durata massima di tre anni.

3. Gli aiuti di cui al comma 2 possono essere concessi an-
che cumulativamente.

4. L’intensità degli aiuti disciplinati dal presente titolo è
calcolata in equivalente sovvenzione lorda.

Art. 49
(Compatibilità con la normativa comunitaria)

1. Ove non diversamente disposto, gli aiuti disciplinati dal
presente titolo sono concessi conformemente a quanto
previsto dal regolamento (CE) n. 70/2001 della
Commissione, del 12 gennaio 2001, relativo all’applica-
zione degli articoli 87 e 88 del trattato agli aiuti di Stato
a favore delle piccole e medie imprese, pubblicato nella
Gazzetta ufficiale dell’Unione europea del 13 gennaio
2001, e dal regolamento (CE) n. 1857/2006 della
Commissione, del 15 dicembre 2006, relativo all’appli-
cazione degli articoli 87 e 88 del trattato degli aiuti di
Stato a favore delle piccole e medie imprese attive nella
produzione di prodotti agricoli e recante modifica del
regolamento (CE) n. 70/2001, pubblicato nella Gazzetta
ufficiale dell’Unione europea del 16 dicembre 2006, in
quanto applicabili. 

CAPO II
TIPOLOGIA DEGLI AIUTI

Art. 50
(Investimenti nelle aziende agricole)

1. Al fine di favorire la razionalizzazione della gestione
aziendale mediante la riduzione dei costi di produzione,
il miglioramento della qualità della produzione, la tutela
e il miglioramento dell’ambiente naturale, delle condi-
zioni di igiene e di benessere degli animali e l’incre-
mento della produzione di energie alternative e da fonti
rinnovabili, possono essere concessi aiuti per la realiz-
zazione delle seguenti iniziative:

a) dotazione di attrezzature e macchinari, ivi compresi
gli strumenti informatici, destinati al miglioramento,
all’incremento e alla tutela della produzione agrico-
la, in misura comunque non superiore al loro valore
di mercato;

b) costruzione, acquisizione o miglioramento di beni
immobili;

c) spese e oneri di progettazione e altre spese di carat-

exploitants agricoles, seuls ou associés – tels qu’ils sont
définis par l’art. 2135 du code civil – œuvrant sur le ter-
ritoire régional, ainsi que les autres acteurs indiqués
dans le présent titre.

2. Les aides peuvent consister dans :

a) Des subventions en capital ;
b) Des subventions en intérêts ;
c) Des prêts bonifiés d’une durée de quinze ans, plus

une période de préamortissement de trois ans au
maximum.

3. Les aides visées au deuxième alinéa du présent article
peuvent être cumulées.

4. L’intensité des aides réglementées par le présent titre est
calculée en équivalent subvention brut.

Art. 49
(Compatibilité avec la réglementation communautaire)

1. Sauf dispositions contraires, les aides réglementées par
le présent titre sont accordées conformément aux dispo-
sitions du règlement (CE) n° 70/2001 de la Commission
du 12 janvier 2001, concernant l’application des articles
87 et 88 du traité CE aux aides d’État en faveur des pe-
tites et moyennes entreprises, publié au Journal officiel
de l’Union européenne du 13 janvier 2001, et du règle-
ment (CE) n° 1875/2006 de la Commission du 15 dé-
cembre 2006, concernant l’application des articles 87 et
88 du traité aux aides d’État accordées aux petites et
moyennes entreprises actives dans la production de pro-
duits agricoles et modifiant le règlement (CE)
n° 70/2001, publié au Journal officiel de l’Union euro-
péenne du 16 décembre 2006, pour autant qu’elles
soient applicables.

CHAPITRE II
TYPES D’AIDE

Art. 50
(Investissements dans les exploitations agricoles)

1. Dans le but de favoriser la rationalisation de la gestion
des exploitations par la réduction des coûts de produc-
tion, l’amélioration de la qualité de la production, la
protection et l’amélioration de l’environnement naturel
et des conditions d’hygiène et de bien-être des animaux,
ainsi que l’augmentation de la production d’énergies al-
ternatives et d’énergies issues de sources renouvelables,
des aides peuvent être accordées pour :

a) L’achat d’équipements et de machines, y compris
des instruments informatiques, destinés à l’améliora-
tion, à l’augmentation et à la sauvegarde de la pro-
duction agricole, jusqu’à concurrence de la valeur de
marché de ceux-ci ;

b) La construction, l’achat ou l’amélioration de biens
immeubles ;

c) Le paiement des dépenses de conception et d’autres
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tere generale correlate alle iniziative di cui alle lette-
re a) e b);

d) acquisto di terreni diversi da quelli destinati all’edili-
zia, sino ad un costo non superiore al 10 per cento
delle spese ammissibili dell’investimento;

e) impianti di biogas.

2. La Giunta regionale stabilisce, con propria deliberazio-
ne, l’ammontare percentuale concedibile degli aiuti, in
misura comunque non superiore:

a) al 60 per cento della spesa ammissibile, per investi-
menti realizzati da giovani agricoltori entro cinque
anni dall’insediamento;

b) al 75 per cento della spesa ammissibile relativa ai
costi aggiuntivi necessari all’attuazione di norme
specifiche per la tutela e il miglioramento dell’am-
biente e il miglioramento delle condizioni igieniche
negli allevamenti o del benessere degli animali, di-
retti a conformarsi ai nuovi requisiti comunitari mi-
nimi ovvero a superare i requisiti comunitari minimi
in vigore;

c) al 50 per cento della spesa ammissibile, negli altri
casi.

3. Il limite massimo degli aiuti concedibili ad ogni singolo
beneficiario nel corso di tre esercizi finanziari è pari a
euro 500.000.

4. Gli aiuti di cui al presente articolo non possono essere
concessi nei seguenti casi:

a) acquisto di diritti di produzione, animali e piante an-
nuali;

b) impianto di piante annuali;
c) drenaggi, impianti e opere per l’irrigazione, salvo

che tali interventi permettano di ridurre di almeno il
25 per cento il precedente consumo di acqua;

d) semplici investimenti di sostituzione;
e) fabbricazione di prodotti di imitazione o di sostitu-

zione del latte o dei prodotti lattiero-caseari.

5. Possono beneficiare degli aiuti per la realizzazione delle
iniziative di cui al comma 1, lettere b) e c), anche i pro-
prietari di immobili destinati ad attività agricola non ti-
tolari o conduttori di azienda agricola.

Art. 51 
(Conservazione di paesaggi e 
fabbricati rurali tradizionali)

1. Al fine di conservare la fruibilità del territorio di alta
montagna, consentendone l’utilizzazione per lo svolgi-
mento della tradizionale pratica della transumanza e ga-
rantendo, allo stesso tempo, la tutela e il miglioramento
dell’ambiente naturale, delle condizioni di igiene, di be-
nessere degli animali e della qualità delle produzioni,
nonché la riduzione dei costi di produzione, il recupero

frais généraux liés aux initiatives visées aux lettres a
et b du présent alinéa ;

d) L’achat de terrains autres que ceux destinés à la
construction, pour un montant ne dépassant pas 10 p.
100 des dépenses jugées éligibles ;

e) La mise en place d’installations au biogaz.

2. Le Gouvernement régional fixe, par délibération, le mon-
tant des aides – en pourcentage – pouvant être accordé,
montant qui ne doit, en tout état de cause dépasser :

a) 60 p. 100 de la dépense jugée éligible pour les inves-
tissements réalisés par les jeunes agriculteurs dans
les cinq ans qui suivent leur installation ;

b) 75 p. 100 de la dépense jugée éligible relative aux
coûts supplémentaires engendrés par l’application
des dispositions spécifiques de sauvegarde et de pro-
tection de l’environnement et d’amélioration des
conditions hygiéniques des élevages ou de bien-être
des animaux nécessaires pour que l’exploitation ré-
ponde aux nouvelles conditions communautaires mi-
nimales ou pour qu’elle dépasse les conditions com-
munautaires minimales en vigueur ;

c) 50 p. 100 de la dépense jugée éligible, dans tous les
autres cas.

3. Le plafond des aides pouvant être accordées à chaque
bénéficiaire au cours de trois exercices s’élève à
500 000 euros.

4. Les aides visées au présent article ne peuvent être accor-
dées pour les initiatives suivantes :

a) Achat de droits de production, d’animaux et de
plantes annuelles ;

b) Plantation de plantes annuelles ;
c) Travaux de drainage et de réalisation d’installations

et d’ouvrages pour l’irrigation, sauf si lesdits travaux
permettent de réduire de 25 p. 100 au moins la
consommation d’eau ;

d) Investissements de remplacement ;
e) Fabrication de produits d’imitation ou de produits de

remplacement du lait ou des produits laitiers et fro-
magers.

5. Les propriétaires d’immeubles destinés aux activités
agricoles qui ne sont ni titulaires ni gérants d’exploita-
tions agricoles peuvent bénéficier des aides pour la réa-
lisation des initiatives visées aux lettres b et c du pre-
mier alinéa du présent article. 

Art. 51
(Conservation des paysages et 

des bâtiments ruraux traditionnels)

1. Aux fins de la sauvegarde de l’exploitation du territoire
de haute montagne pour la pratique traditionnelle de la
transhumance et, en même temps, aux fins de la protec-
tion et de l’amélioration de l’environnement naturel, des
conditions d’hygiène et de bien-être des animaux et de
la qualité des productions, ainsi que de la réduction des
coûts de production, de la réhabilitation du patrimoine
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del patrimonio storico, architettonico e di interesse am-
bientale a valenza agricola e l’incremento della produ-
zione di energie alternative e da fonti rinnovabili, posso-
no essere concessi aiuti per la realizzazione delle se-
guenti iniziative:

a) interventi diretti alla conservazione di elementi non
produttivi del patrimonio aziendale, avente interesse
ambientale, archeologico o storico;

b) interventi diretti alla conservazione di elementi del
patrimonio facente parte dei fattori produttivi
dell’azienda;

c) spese e oneri di progettazione inerenti agli interventi
di cui alle lettere a) e b).

2. La Giunta regionale stabilisce, con propria deliberazio-
ne, l’ammontare percentuale concedibile degli aiuti, in
misura comunque non superiore:

a) al 100 per cento della spesa ammissibile, per gli in-
terventi di cui al comma 1, lettera a), e per le spese e
gli oneri di progettazione ad essi inerenti di cui al
comma 1, lettera c); nel caso di opere in economia
effettuate direttamente dal beneficiario o dai suoi
collaboratori nell’attività aziendale non possono es-
sere concessi aiuti per un importo superiore a euro
10.000; 

b) al 75 per cento della spesa ammissibile, per gli inter-
venti di cui al comma 1, lettera b), e per le spese e
gli oneri di progettazione ad essi inerenti di cui al
comma 1, lettera c), quando tali iniziative non com-
portino aumento della capacità produttiva aziendale;

c) al 50 per cento della spesa ammissibile, per gli inter-
venti di cui al comma 1, lettera b), e per le spese e
gli oneri di progettazione ad essi inerenti di cui al
comma 1, lettera c), quando tali iniziative comporti-
no aumento della capacità produttiva aziendale; det-
to limite può essere incrementato di ulteriori dieci
punti percentuali se l’iniziativa è effettuata da giova-
ni agricoltori entro cinque anni dall’insediamento;

d) al 100 per cento delle spese aggiuntive determinate
dall’utilizzo di materiali tradizionali necessari per
preservare le caratteristiche architettoniche degli edi-
fici, nel caso di interventi che comportino aumento
della capacità produttiva.

3. Possono beneficiare degli aiuti di cui al presente articolo
anche i proprietari di immobili destinati ad attività agri-
cola non titolari o conduttori di azienda agricola.

Art. 52
(Ricomposizione fondiaria)

1. Ai proprietari di fondi agricoli possono essere concessi
aiuti per favorire la ricomposizione fondiaria fino ad un
massimo del 100 per cento dei costi legali e ammini-
strativi, ivi compresi quelli per la realizzazione delle in-
dagini.

agricole revêtant un intérêt historique, architectural et
environnemental et de l’augmentation de la production
d’énergies alternatives et d’énergies issues de sources
renouvelables, des aides peuvent être accordées pour :

a) La mise en œuvre d’actions visant à la conservation
d’éléments non productifs du patrimoine de l’exploi-
tation revêtant un intérêt environnemental, archéolo-
gique ou historique ;

b) La mise en œuvre d’actions visant à la conservation
d’éléments du patrimoine relevant des facteurs pro-
ductifs de l’exploitation ;

c) Le paiement des dépenses de conception relatives
aux actions visées aux lettres a et b ci-dessus.

2. Le Gouvernement régional fixe, par délibération, le
montant des aides – en pourcentage – pouvant être ac-
cordées, montant qui ne doit, en tout état de cause dé-
passer :

a) 100 p. 100 de la dépense jugée éligible pour les ac-
tions visées à la lettre a du premier alinéa du présent
article et pour les dépenses de conception y affé-
rentes visées à la lettre c dudit alinéa ; en cas de tra-
vaux réalisés directement par le bénéficiaire ou par
ses collaborateurs, les aides en cause ne peuvent dé-
passer le plafond de 10 000 euros ;

b) 75 p. 100 de la dépense jugée éligible pour les ac-
tions visées à la lettre b du premier alinéa du présent
article et pour les dépenses de conception y affé-
rentes visées à la lettre c dudit alinéa, lorsque les ac-
tions en cause comportent une augmentation de la
capacité de production de l’exploitation ; 

c) 50 p. 100 de la dépense jugée éligible pour les ac-
tions visées à la lettre b du premier alinéa du présent
article et pour les dépenses de conception y affé-
rentes visées à la lettre c dudit alinéa, lorsque les ac-
tions en cause comportent une augmentation de la
capacité de production de l’exploitation ; ledit pour-
centage peut être élevé de dix points si les initiatives
sont réalisées par des jeunes agriculteurs dans les
cinq ans qui suivent leur installation ;

d) 100 p. 100 des dépenses supplémentaires engendrées
par l’utilisation des matériaux traditionnels néces-
saires à la conservation des caractéristiques architec-
turales des bâtiments, en cas d’actions qui compor-
tent une augmentation de la capacité de production.

3. Les propriétaires d’immeubles destinés aux activités
agricoles qui ne sont ni titulaires ni gérants d’exploita-
tions agricoles peuvent bénéficier des aides visées au
présent article.

Art. 52
(Remembrement foncier)

1. Les propriétaires des terrains agricoles peuvent bénéfi-
cier d’aides destinées au remembrement foncier jusqu’à
100 p. 100 maximum des coûts légaux et administratifs,
y compris les frais pour la réalisation des enquêtes.
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Art. 53
(Aiuti relativi a fitopatie e 
infestazioni parassitarie)

1. Al fine di compensare i titolari di aziende agricole dei
costi e delle perdite per la prevenzione e l’eradicazione
di fitopatie e infestazioni parassitarie, i cui focolai siano
stati formalmente riconosciuti dalle competenti autorità
nell’ambito di programmi pubblici obbligatori di pre-
venzione o eradicazione, possono essere concessi aiuti
per la prevenzione ed eradicazione di fitopatie e dei vet-
tori di infestazione.

2. La Giunta regionale stabilisce, con propria deliberazio-
ne, l’ammontare percentuale concedibile degli aiuti, in
misura comunque non superiore al 100 per cento della
spesa sostenuta o della perdita subita, dedotte le somme
eventualmente percepite a titolo di indennizzo assicura-
tivo e i costi non sostenuti a causa delle fitopatie o infe-
stazioni parassitarie.

3. Gli aiuti diretti a compensare i titolari di azienda agrico-
la dei costi sostenuti ai sensi del comma 1 sono erogati
in natura sotto forma di servizi agevolati e non possono
comportare pagamenti diretti in denaro; le perdite subite
ai sensi del comma 1 possono essere compensate me-
diante pagamenti diretti.

Art. 54
(Aiuti per perdite dovute 

ad avversità atmosferiche)

1. Possono essere concessi aiuti al fine di indennizzare gli
imprenditori agricoli per le perdite di piante e di anima-
li, per i danni agli edifici e alle attrezzature aziendali,
nonché per la riduzione del reddito determinati da av-
versità atmosferiche assimilabili a calamità naturali, for-
malmente riconosciuti dalle competenti autorità.

2. Per avversità atmosferiche assimilabili a calamità natu-
rali si intendono gli eventi atmosferici, quali gelo, gran-
dine, ghiaccio, pioggia o siccità, che abbiano distrutto
più del 30 per cento della produzione media annua di un
imprenditore agricolo nei tre anni precedenti o della
produzione media triennale calcolata sui cinque anni
precedenti, escludendo l’anno con la produzione più
bassa e quello con la produzione più elevata.

3. Ai fini della concessione degli aiuti di cui al comma 1,
la riduzione del reddito è calcolata sottraendo il risultato
ottenuto moltiplicando i quantitativi prodotti nell’anno
in cui si sono verificate le avversità atmosferiche per il
prezzo medio di vendita ottenuto in tale anno dal risulta-
to ottenuto moltiplicando la produzione media triennale
calcolata sui cinque anni precedenti, escludendo l’anno
con la produzione più bassa e quello con la produzione

Art. 53
(Aides relatives aux phytopathologies 

et aux infestations parasitaires)

1. Aux fins du dédommagement des exploitants agricoles
pour les pertes et les coûts engendrés par les actions de
prévention et d’éradication des phytopathologies et des
infestations parasitaires dont les foyers ont été formelle-
ment reconnus par les autorités compétentes dans le
cadre de plans publics obligatoires de prévention ou
d’éradication, des aides peuvent être octroyées pour la
prévention et l’éradication des phytopathologies et des
vecteurs de propagation.

2. Le Gouvernement régional fixe, par délibération, le
montant des aides – en pourcentage – pouvant être ac-
cordées, montant qui ne doit, en tout état de cause, dé-
passer 100 p. 100 de la dépense supportée ou de la perte
subie, déduction faite des sommes éventuellement per-
çues à titre d’indemnisation d’assurance et des coûts
non supportés du fait des phytopathologies ou des infes-
tations parasitaires.

3. Les aides visant à dédommager les exploitants agricoles
pour les coûts supportés au sens du premier alinéa du
présent article sont accordées sous forme de facilités de
services et ne peuvent consister en versements directs de
sommes d’argent ; en revanche, les pertes subies au sens
du premier alinéa ci-dessus peuvent être compensées
par des versements directs.

Art. 54
(Aides pour les pertes dues aux 

phénomènes météorologiques exceptionnels)

1. Des aides peuvent être accordées aux exploitants agri-
coles à titre d’indemnisation pour les pertes en termes
de plantes et d’animaux, pour les dommages aux bâti-
ments et aux équipements de l’exploitation, ainsi que
pour la réduction des revenus engendrés par des phéno-
mènes météorologiques exceptionnels assimilables aux
calamités naturelles formellement reconnus par les auto-
rités compétentes.

2. L’on entend par phénomènes météorologiques excep-
tionnels assimilables aux calamités naturelles les événe-
ments atmosphériques – tels que le gel, la grêle, la glace,
la pluie ou la sécheresse – ayant détruit plus de 30 p. 100
de la production moyenne annuelle d’un exploitant agri-
cole au cours des trois années précédentes ou de la pro-
duction triennale moyenne calculée sur les cinq années
précédentes, à l’exclusion des années au cours desquelles
la production a été la plus basse et la plus élevée.

3. Aux fins de l’octroi des aides visées au premier alinéa
du présent article, la réduction des revenus est calculée
en soustrayant le résultat de la multiplication des quanti-
tés produites au cours de l’année où les phénomènes
météorologiques exceptionnels se sont vérifiés par le
prix moyen de vente obtenu au cours de cette même an-
née du résultat de la multiplication de la production
moyenne calculée sur les cinq années précédentes – à
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più elevata, per il prezzo medio di vendita ottenuto nei
cinque anni precedenti ovvero, se più favorevole, dal ri-
sultato ottenuto moltiplicando i quantitativi medi annui
prodotti nei tre anni precedenti per il prezzo medio di
vendita ottenuto nel detto periodo.

4. Gli aiuti possono essere concessi fino ad un massimo
del 90 per cento della spesa ammissibile, dedotte le
somme percepite a titolo di indennizzo assicurativo e i
costi non sostenuti a causa delle avversità atmosferiche. 

5. La spesa ammissibile può essere maggiorata dell’impor-
to corrispondente ad altri costi specifici sostenuti
dall’imprenditore agricolo impossibilitato a effettuare il
raccolto a causa delle avversità atmosferiche.

6. La percentuale di aiuto di cui al comma 4 è ridotta del
50 per cento, a decorrere dal 1° gennaio 2010, per gli
imprenditori agricoli che, a quella data, non abbiano sti-
pulato una polizza assicurativa a copertura di almeno il
50 per cento della loro produzione e dei rischi climatici
statisticamente più frequenti.

Art. 55
(Aiuti per il pagamento di premi assicurativi)

1. Possono essere concessi aiuti per la sottoscrizione di po-
lizze assicurative contro i rischi per le perdite di beni
aziendali e per il mancato guadagno derivanti da avver-
sità atmosferiche e da fitopatie e infestazioni parassita-
rie.

2. Gli aiuti, compatibilmente con i principi comunitari in
materia di libertà di stabilimento e di libera prestazione
dei servizi, possono essere concessi entro il limite mas-
simo:

a) dell’80 per cento del costo del premio assicurativo,
nel caso di polizze stipulate esclusivamente contro i
rischi derivanti da avversità atmosferiche assimilabi-
li a calamità naturali;

b) del 50 per cento del costo del premio assicurativo,
nel caso di polizze stipulate contro i rischi di cui alla
lettera a) e contro altri rischi derivanti da avversità
atmosferiche in genere;

c) del 50 per cento del costo del premio assicurativo,
nel caso di polizze stipulate contro i rischi derivanti
da fitopatie o infestazioni parassitarie.

Art. 56
(Aiuti alle aziende operanti nel settore 

della trasformazione e commercializzazione 
dei prodotti agricoli)

1. Al fine promuovere la razionalizzazione della gestione
aziendale mediante la riduzione dei costi di produzione,
il miglioramento della produzione e della qualità, non-
ché il miglioramento dell’ambiente naturale e delle con-

l’exclusion des années au cours desquelles la production
a été la plus basse et la plus élevée – par le prix de vente
moyen obtenu au cours des cinq années susdites ou, s’il
s’avère plus favorable, du résultat de la multiplication
des quantités moyennes annuelles produites au cours
des trois années précédentes par le prix moyen de vente
obtenu au cours de cette même période. 

4. Les aides peuvent être accordées jusqu’à concurrence de
90 p. 100 maximum de la dépense éligible, déduction
faite des sommes perçues à titre d’indemnisation d’assu-
rance et des coûts non supportés en raison de phéno-
mènes météorologiques exceptionnels.

5. La dépense éligible peut être majorée du montant cor-
respondant aux autres coûts spécifiques supportés par
l’exploitant agricole qui ne peut effectuer la récolte à
cause de phénomènes météorologiques exceptionnels.

6. Le pourcentage des aides visées au quatrième alinéa du
présent article est réduit de 50 p. 100, à compter du 1er

janvier 2010, pour les exploitants agricoles qui, à ladite
date, n’ont pas souscrit à une police d’assurance cou-
vrant au moins 50 p. 100 de leur production et les
risques climatiques statistiquement les plus fréquents.

Art. 55
(Aides au paiement des primes d’assurances)

1. Des aides peuvent être accordées pour la souscription de
polices d’assurance contre les risques de perte de biens
de l’exploitation et pour le manque à gagner dus à des
phénomènes météorologiques exceptionnels ou à des
phytopathologies et infestations parasitaires.

2. Compte tenu des principes communautaires en matière
de liberté d’implantation et de libre prestation des ser-
vices, les aides peuvent être accordées à hauteur maxi-
mum :

a) De 80 p. 100 du coût de la prime d’assurance, en cas
de polices souscrites uniquement contre les risques
dérivant des phénomènes météorologiques excep-
tionnels assimilables aux calamités naturelles ;

b) De 50 p. 100 du coût de la prime d’assurance, en cas
de polices souscrites contre les risques visés à la
lettre a ci-dessus et contre les risques dérivant de
phénomènes météorologiques exceptionnels en gé-
néral ;

c) De 50 p. 100 du coût de la prime d’assurance, en cas
de polices souscrites contre les risques dérivant des
phytopathologies ou des infestations parasitaires.

Art. 56
(Aides aux exploitations œuvrant dans le secteur 
de la transformation et de la commercialisation 

des produits agricoles)

1. Aux fins de la rationalisation de la gestion des exploita-
tions par la réduction des coûts de production, de l’amé-
lioration de la production et de la qualité, ainsi que de
l’amélioration de l’environnement naturel et des condi-
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dizioni di igiene e di benessere degli animali, possono
essere concessi aiuti alle piccole e medie imprese ope-
ranti nel settore della trasformazione e commercializza-
zione dei prodotti agricoli per investimenti in immobi-
lizzazioni materiali e immateriali, ivi comprese le spese
di consulenza relative alla loro realizzazione.

2. Per trasformazione di prodotti agricoli si intende qua-
lunque trattamento di un prodotto agricolo in esito al
quale il prodotto ottenuto rimane comunque un prodotto
agricolo, escluse le operazioni eseguite nell’azienda
agricola necessarie per preparare un prodotto animale o
vegetale per la prima vendita.

3. Per commercializzazione di prodotti agricoli si intende
la detenzione o l’esposizione ai fini della vendita, la
messa in vendita, la consegna o qualsiasi altra modalità
di immissione sul mercato, eccettuata la prima vendita
da parte di un produttore primario a rivenditori o tra-
sformatori ed ogni operazione necessaria per preparare
il prodotto per la prima vendita; la vendita da parte di un
produttore primario al consumatore finale è da conside-
rare commercializzazione se avviene in locali separati
riservati a questa attività.

4. La Giunta regionale stabilisce, con propria deliberazio-
ne, l’ammontare percentuale concedibile degli aiuti di
cui al comma 1, in misura comunque non superiore al
40 per cento della spesa ammissibile.

Art. 57
(Interventi diretti)

1. Al fine di promuovere lo sviluppo dell’agricoltura re-
gionale, possono essere effettuati da parte della Regione
interventi diretti per l’acquisizione, la realizzazione e il
miglioramento di strutture ed impianti fissi.

2. Nei casi di cui al comma 1, la Regione conserva la pro-
prietà delle strutture e degli impianti e ne affida la ge-
stione a terzi, secondo modalità, parametri e oneri stabi-
liti con deliberazione della Giunta regionale.

Art. 58
(Aiuti diretti a promuovere il miglioramento 

della qualità dei prodotti agricoli)

1. Al fine di promuovere e migliorare la qualità dei prodot-
ti agricoli, possono essere concessi aiuti sotto forma di
servizi agevolati che non comportino pagamenti diretti
in denaro agli imprenditori agricoli singoli ed associati
per:

a) ricerche di mercato, ideazione e progettazione del
prodotto, ivi comprese le iniziative per la prepara-
zione del riconoscimento delle indicazioni geografi-
che e delle denominazioni di origine o delle attesta-
zioni di specificità in conformità alla normativa co-
munitaria vigente;

tions d’hygiène et de bien-être des animaux, des aides
peuvent être accordées aux petites et moyennes entre-
prises œuvrant dans le secteur de la transformation et de
la commercialisation des produits agricoles pour des in-
vestissements dans des immobilisations matérielles et
immatérielles, y compris les dépenses de conseil rela-
tives à celles-ci.

2. L’on entend par transformation des produits agricoles
toute opération physique portant sur un produit agricole
qui aboutit à un produit qui est aussi un produit agricole,
à l’exception des activités réalisées dans l’exploitation
agricole nécessaires en vue de la préparation du produit
animal ou végétal pour la première vente.

3. L’on entend par commercialisation des produits agri-
coles la détention ou l’exposition en vue de la vente, la
mise en vente, la livraison ou toute autre forme de mise
sur le marché, à l’exception de la première vente par un
producteur primaire à des revendeurs ou à des transfor-
mateurs et de toute activité consistant à préparer un pro-
duit en vue de cette première vente ; la vente par un pro-
ducteur primaire aux consommateurs finaux est considé-
rée comme une commercialisation si elle a lieu dans des
locaux distincts réservés à cette activité.

4. Le Gouvernement régional fixe, par délibération, le
montant – en pourcentage –des aides visées au premier
alinéa du présent article pouvant être accordées ; en tout
état de cause, ledit montant ne doit pas dépasser 40 p.
100 de la dépense éligible.

Art. 57
(Actions directes)

1. Afin de promouvoir le développement de l’agriculture
régionale, la Région peut mettre en œuvre des actions
directes visant à l’acquisition, à la réalisation et à l’amé-
lioration de structures et d’installations fixes.

2. Dans les cas visés au premier alinéa du présent article,
la Région conserve la propriété des structures et des ins-
tallations en cause et en confie la gestion à des tiers, sui-
vant des modalités, des paramètres et des charges fixés
par délibération du Gouvernement régional.

Art. 58
(Aides visant à l’amélioration de la 

qualité des produits agricoles)

1. Aux fins de la promotion et de l’amélioration de la qua-
lité des produits agricoles, des aides peuvent être accor-
dées aux exploitants agricoles, seuls ou associés, sous
forme de facilités de services qui ne comportent aucun
versement direct de sommes d’argent, et ce, pour les ac-
tions suivantes :

a) Recherches de marché, conception du produit, y
compris les actions nécessaires aux fins de la recon-
naissance des indications géographiques et des ap-
pellations d’origine ou des attestations de spécificité
conformément à la réglementation communautaire
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b) iniziative dirette all’introduzione di norme di assicu-
razione della qualità, di sistemi di analisi dei rischi e
dei punti critici di controllo, di sistemi di tracciabi-
lità, di sistemi per garantire il rispetto dell’autenti-
cità e delle norme di commercializzazione o di siste-
mi di audit ambientale;

c) formazione del personale destinato ad applicare i re-
gimi e i sistemi di cui alla lettera b);

d) costi richiesti dagli organismi di certificazione rico-
nosciuti per la certificazione iniziale dell’assicura-
zione di qualità e di sistemi analoghi;

e) misure obbligatorie di controllo, salvo che la norma-
tiva comunitaria vigente stabilisca che tali iniziative
debbano gravare integralmente sugli imprenditori.

2. Gli aiuti possono essere concessi fino ad un massimo
del 100 per cento della spesa ammissibile.

3. Agli imprenditori agricoli che partecipano a sistemi di
qualità alimentare comunitari o nazionali riconosciuti
per prodotti agricoli destinati al consumo umano, posso-
no essere concessi aiuti fino a euro 3.000 annui, per un
periodo massimo di cinque anni, per la compensazione
dei costi fissi occasionati dalla partecipazione ai predetti
sistemi di qualità.

Art. 59
(Assistenza tecnica e formazione)

1. Al fine di garantire un’adeguata assistenza tecnica alle
aziende agricole, possono essere concessi agli imprendi-
tori agricoli aiuti sotto forma di servizi agevolati che
non comportino pagamenti diretti in denaro, per le se-
guenti iniziative:

a) formazione dell’agricoltore e dei suoi collaboratori,
limitatamente agli oneri derivanti dall’organizzazio-
ne del programma, da eventuali spese di viaggio e di
soggiorno dei partecipanti e dai costi dei servizi di
sostituzione dell’imprenditore agricolo e dei suoi
collaboratori;

b) servizi di sostituzione dell’imprenditore o di un suo
collaboratore in caso di malattia o nei periodi di fe-
rie;

c) organizzazione e partecipazione a forum per lo
scambio di conoscenze tra imprese, a concorsi, mo-
stre e fiere, ivi comprese le spese di iscrizione, le
spese di viaggio, le spese per le pubblicazioni, l’af-
fitto degli stand e i premi simbolici assegnati
nell’ambito di concorsi fino ad un valore massimo di
euro 250 per premio e per vincitore;

d) diffusione di conoscenze scientifiche e di informa-
zioni sui sistemi di qualità aperti a prodotti di altri
Paesi, sui prodotti generici, sui benefici nutrizionali
di tali prodotti e sugli utilizzi per essi proposti, a
condizione che non siano menzionati i produttori, i
marchi o l’origine, fatti salvi i prodotti di cui al rego-

en vigueur ;
b) Introduction de normes d’assurance de la qualité, de

systèmes d’analyse des risques et de maîtrise des
points critiques, de systèmes de traçabilité, de sys-
tèmes destinés à garantir le respect de l’authenticité
et des normes de commercialisation ou de systèmes
d’audit environnemental ;

c) Formation du personnel chargé d’appliquer les ré-
gimes et les systèmes visés à la lettre b ci-dessus ;

d) Paiement des rémunérations demandées par les orga-
nismes de certification agréés pour la certification
initiale relative à l’assurance de la qualité et de sys-
tèmes analogues ;

e) Mesures obligatoires de contrôle, sauf si la régle-
mentation communautaire en vigueur prévoit que
ces actions doivent être intégralement prises en char-
ge par les exploitants.

2. Les aides en cause peuvent être accordées jusqu’à
concurrence de 100 p. 100 maximum de la dépense éli-
gible.

3. Les exploitants agricoles qui participent à des systèmes
de qualité alimentaire communautaires ou nationaux re-
connus pour les produits agricoles destinés à la consom-
mation humaine peuvent bénéficier d’aides jusqu’à
concurrence de 3 000 euros par an, pendant une période
de cinq ans maximum, et ce, en vue de la compensation
des coûts fixes engendrés par la participation auxdits
systèmes de qualité.

Art. 59
(Assistance technique et formation)

1. Aux fins de la fourniture d’une assistance technique
adéquate aux exploitants agricoles, des aides peuvent
être accordés à ceux-ci sous forme de facilités de ser-
vices ne comportant aucun versement direct de sommes
d’argent, pour la réalisation des initiatives suivantes :

a) Formation de l’agriculteur et de ses collaborateurs,
limitativement aux frais dérivant de l’organisation
du programme, des éventuels déplacements et sé-
jours des participants et des coûts des services de
remplacement de l’exploitant agricole et de ses col-
laborateurs ;

b) Recours à des services de remplacement de l’exploi-
tant ou de l’un des ses collaborateurs en cas de mala-
die ou pendant les périodes de congé ;

c) Organisation de forums d’échange des savoir-faire
entre les exploitations, de concours, d’expositions ou
de foires et participation auxdites manifestations, y
compris les droits d’inscription, les frais de déplace-
ment, ainsi que les dépenses pour les publications, la
location des stands et les prix symboliques attribués
dans le cadre des concours jusqu’à concurrence de
250 euros maximum par prix et par lauréat ;

d) Diffusion de connaissances scientifiques et d’infor-
mations sur les systèmes de qualité ouverts aux pro-
duits d’autres Pays, sur les produits génériques, sur
les bénéfices nutritionnels de ces produits et sur les
utilisations proposées, à condition que ni les produc-
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lamento (CE) n. 510/2006 del Consiglio, del 20 mar-
zo 2006, relativo alla protezione delle indicazioni
geografiche e delle denominazioni d’origine dei pro-
dotti agricoli e alimentari, e di cui agli articoli da 54
a 58 del regolamento (CE) n. 1493/1999 del
Consiglio, del 17 maggio 1999, relativo all’organiz-
zazione comune del mercato vitivinicolo, purché i ri-
ferimenti all’origine corrispondano esattamente ai ri-
ferimenti registrati dalla Comunità;

e) pubblicazioni, quali cataloghi o siti web, purché le
informazioni e la presentazione siano neutre e tutti i
produttori interessati abbiano le stesse possibilità di
figurare nelle pubblicazioni;

f) consulenze a carattere non continuativo o periodico
di esperti che non siano connesse con le normali spe-
se di funzionamento dell’impresa. 

2. Qualora i servizi siano forniti da organizzazioni di pro-
duttori o da altre organizzazioni, l’appartenenza a tali
organizzazioni non può costituire una condizione per
l’accesso al servizio. Gli eventuali contributi dei non so-
ci ai costi amministrativi dell’associazione o organizza-
zione devono essere limitati ai costi del servizio presta-
to.

3. Gli aiuti possono essere concessi fino ad un massimo
del 100 per cento della spesa ammissibile relativa al ser-
vizio agevolato.

Art. 60
(Assistenza tecnica alle aziende operanti 

nel settore della trasformazione e 
commercializzazione dei prodotti agricoli)

1. Alle piccole e medie imprese, in forma singola o asso-
ciata, operanti nel settore della trasformazione e com-
mercializzazione dei prodotti agricoli, possono essere
concessi aiuti a sostegno delle iniziative dirette:

a) a garantire adeguata assistenza tecnica e formazione
agli operatori delle aziende;

b) a promuovere e migliorare la qualità e la tracciabilità
delle produzioni;

c) all’introduzione di norme di assicurazione della qua-
lità, di sistemi di analisi dei rischi e dei punti critici
di controllo, di sistemi di tracciabilità, di sistemi per
garantire il rispetto dell’autenticità e delle norme di
commercializzazione o di sistemi di audit ambienta-
le.

2. Gli aiuti sono concessi ai sensi del regolamento (CE)
n. 1998/2006 della Commissione, del 15 dicembre 2006,
relativo all’applicazione degli articoli 87 e 88 del tratta-
to agli aiuti di importanza minore (de minimis), pubbli-
cato nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea del 28
dicembre 2006, fino ad un massimo del 100 per cento
delle spese ammissibili. 

teurs, ni les marques, ni l’origine ne soient mention-
nés, exception faite des produits visés au règlement
(CE) n° 510/2006 du Conseil du 20 mars 2006 relatif
à la protection des indications géographiques et des
appellations d’origine des produits agricoles et des
denrées alimentaires et aux articles de 54 à 58 du rè-
glement (CE) n° 1493/1999 du Conseil du 17 mai
1999 portant organisation commune du marché viti-
vinicole, et à condition que les références à l’origine
correspondent exactement aux références enregis-
trées par la Communauté ;

e) Publications, telles que les catalogues ou les sites
web, à condition que les informations et la présenta-
tion soient neutres et que tous les producteurs
concernés disposent des mêmes possibilités de figu-
rer sur lesdites publications ;

f) Consultation à caractère non continu ou périodique
de spécialistes dont les frais ne relèvent pas des dé-
penses ordinaires de fonctionnement de l’exploita-
tion.

2. Lorsque les services sont fournis par des organisations
de producteurs ou par d’autres organisations, l’apparte-
nance à celles-ci ne peut pas représenter une condition à
remplir pour l’accès au service. L’éventuel concours des
non associés aux coûts administratifs de l’association ou
de l’organisation doit être limité aux coûts du service
fourni.

3. Les aides en cause peuvent être accordées jusqu’à
concurrence de 100 p. 100 maximum de la dépense éli-
gible relative aux facilités de services.

Art. 60
(Assistance technique aux exploitations 

œuvrant dans le secteur de la transformation et 
de la commercialisation des produits agricoles)

1. Les petites et moyennes entreprises, seules ou associées,
œuvrant dans le secteur de la transformation et de la
commercialisation des produits agricoles, peuvent béné-
ficier d’aides destinées à la réalisation d’initiatives vi-
sant :

a) À assurer la formation et une assistance technique
adéquate aux opérateurs des exploitations ;

b) À promouvoir et à améliorer la qualité et la traçabili-
té des productions ;

c) À l’introduction de normes d’assurance de la qualité,
de systèmes d’analyse des risques et de maîtrise des
points critiques, de systèmes de traçabilité, de sys-
tèmes destinés à garantir le respect de l’authenticité
et des normes de commercialisation ou de systèmes
d’audit environnemental.

2. Les aides en cause sont accordées au sens du règlement
(CE) n° 1998/2006 de la Commission du 15 décembre
2006, concernant l’application des articles 87 et 88 du
traité aux aides de minimis, publié au Journal officiel de
l’Union européenne du 28 décembre 2006, jusqu’à
concurrence de 100 p. 100 maximum des dépenses éli-
gibles.
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Art. 61
(Aiuti per l’introduzione di sistemi 

di certificazione ambientale)

1. Al fine di incrementare la diffusione di sistemi di ge-
stione ambientale sul territorio regionale, possono esse-
re concessi agli enti locali e ai gestori di aree naturali
protette aiuti per la realizzazione di iniziative dirette ad
ottenere certificazioni ambientali. In tal caso, rientrano
nella spesa ammissibile anche i costi per le consulenze
tecniche, la formazione del personale e gli oneri inerenti
al processo di certificazione.

2. I contributi sono concessi ai sensi del regolamento (CE)
n. 1998/2006, in quanto applicabile, fino ad un massimo
del 100 per cento della spesa ammissibile. 

Art. 62
(Animazione sociale e culturale delle comunità)

1. Al fine di valorizzare e promuovere la cultura rurale e
delle comunità, possono essere avviate iniziative dirette
da parte della Regione ed essere concessi aiuti agli enti
pubblici o privati che operano senza fine di lucro per la
realizzazione di manifestazioni tematiche di interesse
agricolo.

2. Gli aiuti sono concessi ai sensi del regolamento (CE)
n. 1998/2006, in quanto applicabile, fino ad un massimo
del 100 per cento della spesa ammissibile. 

Art. 63
(Incentivazione delle attività turistiche)

1. Al fine di incentivare lo sviluppo del turismo rurale e la
creazione di spazi da destinare ad attività collettive di
natura socio-culturale, possono essere concessi aiuti ad
enti pubblici e a soggetti privati per la realizzazione del-
le seguenti iniziative:

a) recupero di siti naturali di interesse turistico, ivi
compresi i siti di cui alla legge regionale 21 maggio
2007, n. 8 (Disposizioni per l’adempimento degli
obblighi della Regione autonoma Valle d’Aosta de-
rivanti dall’appartenenza dell’Italia alle Comunità
europee. Attuazione delle direttive 79/409/CEE,
concernente la conservazione degli uccelli selvatici,
e 92/43/CEE, relativa alla conservazione degli habi-
tat naturali e seminaturali, nonché della flora e della
fauna selvatiche. Legge comunitaria 2007);

b) sistemazione e valorizzazione di aree interessate a
gestione alieutica finalizzata al pescaturismo dilet-
tantistico;

c) sistemazione e valorizzazione di aree da destinare a
parchi faunistici e ad aziende faunistiche-venatorie;

d) riqualificazione a fini turistici dei rus tradizionali.

Art. 61
(Aides à l’introduction de systèmes 
de certification environnementale)

1. Dans le but d’encourager la diffusion de systèmes de
gestion environnementale sur le territoire régional, les
collectivités locales et les organismes gestionnaires des
espaces naturels protégés peuvent bénéficier d’aides
pour la réalisation d’initiatives visant à l’obtention des
certifications environnementales. Dans ce cas, les coûts
pour les conseils techniques et la formation du person-
nel, ainsi que les dépenses relatives au processus de cer-
tification sont pris en compte dans le cadre de la dépen-
se éligible.

2. Les aides en cause sont accordées au sens des disposi-
tions du règlement (CE) n° 1998/2006, pour autant
qu’elles soient applicables, jusqu’à concurrence de
100 p. 100 maximum de la dépense éligible.

Art. 62
(Animation sociale et culturelle des communautés)

1. Aux fins de la valorisation et de la promotion de la cul-
ture du monde rural et des différentes communautés, la
Région peut lancer directement des initiatives et accor-
der des aides aux collectivités locales ou aux orga-
nismes privés qui œuvrent sans but lucratif pour la réali-
sation de manifestations thématiques d’intérêt agricole.

2. Les aides en cause sont accordées au sens des disposi-
tions du règlement (CE) n° 1998/2006, pour autant
qu’elles soient applicables, jusqu’à concurrence de
100 p. 100 maximum de la dépense éligible.

Art. 63
(Encouragement des activités touristiques)

1. Aux fins de l’encouragement du tourisme rural et de la
création d’espaces destinés aux activités collectives de
nature socio-culturelle, des aides peuvent être accordées
aux organismes publics et privés en vue de la réalisation
des actions indiquées ci-après :

a) Réhabilitation de sites naturels d’intérêt touristique,
y compris les sites visés à la loi régionale n° 8 du 21
mai 2007 portant dispositions d’exécution des obli-
gations de la Région autonome Vallée d’Aoste déri-
vant de l’appartenance de l’Italie aux Communautés
européennes, application des directives 79/409/CEE
concernant la conservation des oiseaux sauvages et
92/43/CEE concernant la conservation des habitats
naturels et semi-naturels ainsi que de la faune et de
la flore sauvages (Loi communautaire 2007) ;

b) Réaménagement et valorisation des aires objet d’une
gestion halieutique visant à la promotion du touris-
me de pêche pour les amateurs ; 

c) Réaménagement et valorisation d’aires destinées à
accueillir des parcs animaliers et des exploitations
faunistiques et cynégétiques ;

d) Requalification à des fins touristiques des rus tradi-
tionnels.
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2. Gli aiuti sono concessi ai sensi del regolamento (CE) n.
1998/2006, in quanto applicabile, fino ad un massimo:

a) del 100 per cento della spesa ammissibile, per le ini-
ziative di cui al comma 1, lettera d);

b) dell’80 per cento della spesa ammissibile, per i sog-
getti pubblici, e del 50 per cento della spesa ammis-
sibile, per i soggetti privati, per le iniziative di cui
alle lettere a), b) e c).

Art. 64
(Riqualificazione dei villaggi rurali)

1. Al fine di favorire il recupero del patrimonio storico e
architettonico dei villaggi rurali, di promuovere lo svi-
luppo dei servizi rurali e l’attrattiva dei luoghi e di con-
tenere lo spopolamento dei villaggi, possono essere con-
cessi agli enti pubblici e ai consorzi di miglioramento
fondiario costituiti ai sensi del regio decreto 13 febbraio
1933, n. 215 (Nuove norme per la bonifica integrale),
aiuti per la realizzazione di interventi di recupero e ri-
pristino delle infrastrutture e della viabilità interna e di
collegamento tra villaggi.

2. Gli aiuti sono concessi fino ad un massimo del 70 per
cento della spesa ammissibile.

Art. 65
(Tutela e riqualificazione 

del patrimonio rurale)

1. Al fine di tutelare il patrimonio rurale, anche in relazio-
ne allo sviluppo economico locale, possono essere con-
cessi aiuti ad enti pubblici e a soggetti privati per la rea-
lizzazione delle seguenti iniziative:

a) interventi di riqualificazione della rete sentieristica
ed escursionistica e della viabilità minore;

b) interventi di recupero e di riqualificazione degli ele-
menti tipici dei paesaggi rurali.

2. Gli aiuti sono concessi ai sensi del regolamento (CE)
n. 1998/2006, in quanto applicabile, fino ad un massi-
mo:

a) dell’80 per cento della spesa ammissibile, per le ini-
ziative di cui al comma 1, lettera a), se realizzate da
enti pubblici;

b) del 70 per cento della spesa ammissibile, per le ini-
ziative di cui al comma 1, lettera b), se realizzate da
enti pubblici;

c) del 50 per cento della spesa ammissibile, per le ini-
ziative di cui al comma 1, lettere a) e b), se realizza-
te da soggetti privati.

2. Les aides en cause sont accordées au sens des disposi-
tions du règlement (CE) n° 1998/2006, pour autant
qu’elles soient applicables, jusqu’à concurrence :

a) De 100 p. 100 maximum de la dépense éligible, pour
les initiatives visées à la lettre d du premier alinéa du
présent article ;

b) De 80 p. 100 maximum de la dépense éligible, pour
les organismes publics, et de 50 p. 100 maximum de
la dépense éligible, pour les organismes privés, lors-
qu’il s’agit des initiatives visées aux lettres a, b et c
du premier alinéa du présent article.

Art. 64
(Requalification des villages ruraux)

1. Aux fins de la réhabilitation du patrimoine historique et
architectural des villages ruraux, de la promotion du dé-
veloppement des services ruraux et de l’attractivité des
lieux en cause, ainsi que de la limitation du dépeuple-
ment desdits villages, les collectivités publiques et les
consortiums d’amélioration foncière constitués au sens
du décret du roi n° 215 du 13 février 1933 (Nouvelles
dispositions en matière de bonification intégrale) peu-
vent bénéficier d’aides pour la réalisation d’actions de
récupération et de remise en état des infrastructures, de
la voirie interne et de la voirie de liaison des villages.

2. Les aides en cause sont accordées jusqu’à concurrence
de 70 p. 100 maximum de la dépense éligible.

Art. 65
(Sauvegarde et requalification 

du patrimoine rural)

1. Aux fins de la sauvegarde du patrimoine rural, en fonc-
tion également du développement économique local,
des aides peuvent être accordées aux organismes publics
et privés en vue de la réalisation des actions ci-après :

a) Requalification du réseau des sentiers, des chemins
de randonnée et du réseau routier secondaire ;

b) Récupération et requalification des éléments ty-
piques des paysages ruraux.

2. Les aides en cause sont accordées au sens des disposi-
tions du règlement (CE) n° 1998/2006, pour autant
qu’elles soient applicables, jusqu’à concurrence :

a) De 80 p. 100 maximum de la dépense éligible, pour
les initiatives visées à la lettre a du premier alinéa du
présent article, lorsque celles-ci sont réalisées par un
organisme public ;

b) De 70 p. 100 maximum de la dépense éligible, pour
les initiatives visées à la lettre b du premier alinéa du
présent article, lorsque celles-ci sont réalisées par un
organisme public ;

c) De 50 p. 100 maximum de la dépense éligible, pour
les initiatives visées aux lettres a et b du premier ali-
néa du présent article, lorsque celles-ci sont réalisées
par un organisme privé.
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Art. 66
(Infrastrutture rurali)

1. Al fine di incentivare lo sviluppo delle infrastrutture
funzionali al settore agricolo e di garantire la stabilità
idrogeologica dei terreni agricoli, possono essere con-
cessi ai consorzi di miglioramento fondiario costituiti ai
sensi del r.d. 215/1933, alle consorterie legalmente co-
stituite e agli altri enti gestori di opere irrigue aiuti fino
ad un massimo del 100 per cento delle spese ammissibi-
li per la realizzazione delle seguenti iniziative:

a) studio preliminare, elaborazione e realizzazione di
piani di riordino fondiario;

b) interventi di miglioramento della viabilità rurale;
c) interventi di sistemazione e bonifica del terreno;
d) interventi di elettrificazione rurale;
e) interventi di adeguamento della rete di gestione idri-

ca.

2. Ai consorzi di miglioramento fondiario costituiti ai sen-
si del r.d. 215/1933 possono essere concessi aiuti fino
ad un massimo del 100 per cento delle spese accessorie,
oneri fiscali inclusi, inerenti ai trasferimenti dei diritti
reali per fondi siti in comprensori di riordino fondiario. 

Art. 67
(Gestione dei consorzi di miglioramento 
fondiario, delle consorterie e degli altri 

enti gestori di opere irrigue)

1. Possono essere concessi ai consorzi di miglioramento
fondiario costituiti ai sensi del r.d. 215/1933, alle con-
sorterie legalmente costituite e agli altri enti gestori di
opere irrigue aiuti per le spese relative:

a) alla costituzione, fusione, incorporazione e modifi-
cazione dei confini territoriali;

b) all’attività di gestione e di funzionamento.

2. Gli aiuti sono concessi fino ad un massimo del 100 per
cento della spesa ammissibile.

Art. 68
(Modificazioni alla legge regionale 

16 novembre 1999, n. 36)

1. Il comma 1 dell’articolo 12 della legge regionale 16 no-
vembre 1999, n. 36 (Disposizioni in materia di controlli
e promozione per le produzioni agricole ottenute me-
diante metodi biologici), è sostituito dal seguente:

«1. Al fine di contribuire alle spese sostenute per il con-
trollo e la certificazione del processo produttivo,
possono essere concessi aiuti, sotto forma di servizi
agevolati che non comportino pagamenti diretti in

Art. 66
(Infrastructures rurales)

1. Aux fins du développement des infrastructures servant
au secteur agricole et de la garantie de la stabilité des
terrains agricoles du point de vue hydrogéologique, des
aides peuvent être accordées aux consortiums d’amélio-
ration foncière constitués au sens du décret du roi
n° 215/1933, aux consorteries légalement constituées et
aux autres organismes gestionnaires d’ouvrages d’irri-
gation jusqu’à concurrence de 100 p. 100 maximum des
dépenses éligibles, pour la réalisation des actions sui-
vantes :

a) Étude préliminaire, élaboration et réalisation des
plans de réorganisation foncière ;

b) Travaux d’amélioration de la voirie rurale ;
c) Travaux de réaménagement et de remise en état du

terrain ;
d) Travaux d’électrification rurale ;
e) Travaux de réaménagement du réseau de gestion hy-

drique.

2. Les consortiums d’amélioration foncière constitués au
sens du décret du roi n° 215/1933 peuvent bénéficier
d’aides jusqu’à concurrence de 100 p. 100 maximum
des frais accessoires, y compris les frais fiscaux, relatifs
au transfert des droits réels pour les fonds situés dans
des zones concernées par des opérations de réorganisa-
tion foncière.

Art. 67
(Gestion des consortiums d’amélioration 
foncière, des consorteries et des autres 
gestionnaires d’ouvrages d’irrigation)

1. Les consortiums d’amélioration foncière constitués au
sens du décret du roi n° 215/1933, les consorteries léga-
lement constituées et les autres gestionnaires d’ouvrages
d’irrigation peuvent bénéficier d’aides pour les dépenses
relatives :

a) À leur constitution, à leur fusion, à leur incorporation
et à la modification de leurs limites territoriales ;

b) À leur activité de gestion et de fonctionnement.

2. Les aides en cause sont accordées jusqu’à concurrence
de 100 p.100 maximum de la dépense éligible.

Art. 68
(Modification de la loi régionale 

n° 36 du 16 novembre 1999)

1. Le premier alinéa de l’art. 12 de la loi régionale n° 36 du
16 novembre 1999 (Dispositions en matière de contrôle et
de promotion des produits agricoles obtenus selon le mo-
de de production biologique) est remplacé comme suit :

« 1. Aux fins du concours aux dépenses supportées pour
le contrôle et la certification du processus de pro-
duction, la Région peut accorder des aides sous for-
me de facilités de services ne comportant aucun
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denaro, agli operatori iscritti nelle sezioni dell’elen-
co regionale di cui all’articolo 7.».

2. Il comma 2 dell’articolo 12 della l.r. 36/1999 è sostituito
dal seguente:

«2. La Giunta regionale individua, con propria delibera-
zione, i servizi agevolati e le relative modalità di
erogazione. L’ammontare degli aiuti non può co-
munque superare il 100 per cento della spesa relativa
ai servizi agevolati.». 

Art. 69 
(Modificazioni alla legge regionale 28 aprile 2003, n. 18)

1. Il comma 1 dell’articolo 7 della legge regionale 28 apri-
le 2003, n. 18 (Disciplina della Route des vins de la
Vallée d’Aoste), è sostituito dal seguente: 

«1. Per la realizzazione delle finalità della presente leg-
ge, la Giunta regionale può concedere all’Associa-
zione Route des vins aiuti ai sensi del regolamento
(CE) n. 1998/2006 della Commissione, del 15 di-
cembre 2006, relativo all’applicazione degli articoli
87 e 88 del trattato agli aiuti di importanza minore
(de minimis), pubblicato nella Gazzetta ufficiale
dell’Unione europea del 28 dicembre 2006, fino ad
un massimo del 100 per cento della spesa ammissi-
bile a sostegno delle seguenti attività:

a) studio e apposizione della specifica segnaletica;
b) promozione, a livello regionale, nazionale e inter-

nazionale, della Route des vins, attraverso la par-
tecipazione a fiere ed eventi e l’organizzazione di
iniziative di valorizzazione e di divulgazione;

c) azioni pubblicitarie condotte mediante i mezzi di
comunicazione di massa e la realizzazione di ma-
teriale promozionale;

d) realizzazione, potenziamento e adeguamento del-
le strutture di accoglienza, ivi compresi gli arredi
e i materiali di supporto, indispensabili alla rea-
lizzazione degli obiettivi di cui alla presente leg-
ge.».

2. L’articolo 8 della l.r. 18/2003 è abrogato.

CAPO III
DISPOSIZIONI COMUNI

Art. 70
(Presentazione delle domande e istruttoria)

1. Le domande dirette all’ottenimento delle agevolazioni
previste dal presente titolo sono presentate alla struttura
regionale competente in relazione al settore interessato
dall’agevolazione, di seguito denominata struttura com-
petente.

2. La struttura competente verifica la completezza e la re-
golarità delle domande e ne valuta l’ammissibilità.

versement direct de sommes d’argent aux opéra-
teurs immatriculés aux différentes sections du fi-
chier régional visé à l’art. 7 de la présente loi. »

2. Le deuxième alinéa de l’art. 12 de la LR n° 36/1999 est
remplacé comme suit :

« 2. Le Gouvernement régional établit, par délibération,
les facilités de services et les modalités d’octroi y
afférentes. Le montant des aides en question ne doit
en tout état de cause dépasser 100 p. 100 de la dé-
pense relative aux facilités de services. »

Art. 69
(Modification de la loi régionale n° 18 du 28 avril 2003)

1. Le premier alinéa de l’art. 7 de la loi régionale n° 18 du
28 avril 2003 réglementant la route des vins de la Vallée
d’Aoste est remplacé comme suit :

« 1. En vue de la réalisation des objectifs visés à la pré-
sente loi, le Gouvernement régional peut accorder à
l’Association Route des vins des aides au sens du
règlement (CE) n° 1998/2006 de la Commission du
15 décembre 2006 concernant l’application des ar-
ticles 87 et 88 du traité aux aides de minimis, publié
au Journal officiel de l’Union européenne du 28 dé-
cembre 2006, jusqu’à concurrence de 100 p. 100
maximum de la dépense éligible, pour la réalisation
des actions suivantes :

a) Conception et mise en place de panneaux de si-
gnalisation ad hoc ;

b) Promotion – au plan régional, national et interna-
tional – de la Route des vins par la participation à
des foires et à d’autres manifestations et par l’or-
ganisation d’initiatives de valorisation et de di-
vulgation ;

c) Lancement de campagnes publicitaires dans les
médias et réalisation de matériel promotionnel ;

d) Réalisation, développement et adaptation des
structures d’accueil, y compris du mobilier et du
matériel de support nécessaires pour la réalisa-
tion des objectifs énoncés à la présente loi. »

2. L’art. 8 de la LR n° 18/2003 est abrogé.

CHAPITRE III
DISPOSITIONS COMMUNES

Art. 70
(Présentation des demandes et instruction)

1. Les demandes pour l’obtention des aides prévues par le
présent titre doivent être présentées à la structure com-
pétente en fonction du secteur concerné, ci-après dé-
nommée « structure compétente ».

2. La structure compétente contrôle si les demandes sont
complètes et régulières et en évalue l’admissibilité.
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3. Le iniziative ammesse ad agevolazione devono essere
avviate successivamente all’adozione del relativo prov-
vedimento di concessione, fatte salve le iniziative di cui
agli articoli 50, 51 e 66 intraprese per ragioni di urgen-
za, al fine di garantire la prosecuzione dell’attività agri-
cola o di prevenire danni a persone, animali o cose, le
quali possono essere avviate anche prima della presenta-
zione della relativa domanda di agevolazione.

4. L’erogazione delle agevolazioni è subordinata alla veri-
fica della completezza e della regolarità della documen-
tazione di spesa esibita dal beneficiario.

5. Le opere in economia effettuate direttamente dal bene-
ficiario o dai suoi collaboratori sono ammesse ad age-
volazione qualora siano riconducibili alla normale atti-
vità svolta dall’imprenditore agricolo. Per normale atti-
vità si intende quella che l’imprenditore agricolo è in
grado di porre in essere, disponendo di attrezzature e
professionalità sufficienti, con il lavoro proprio, della
sua famiglia e dei suoi dipendenti. La Giunta regionale
definisce, con la deliberazione di cui all’articolo 75, i
limiti massimi di spesa ammissibile per i lavori in pro-
prio e i prezzi di riferimento, al fine di valutare la con-
gruità della spesa. 

Art. 71 
(Vincolo di destinazione e di alienazione)

1. Non possono essere richiesti nuovi aiuti ai sensi del
presente titolo per le medesime iniziative per le quali
siano già state concesse agevolazioni, prima che siano
decorsi:

a) tre anni dalla data di entrata in produzione, se si trat-
ta di impianti di colture officinali o di piccoli frutti;

b) cinque anni dalla data di acquisto o di ultimazione,
se si tratta di impianti ed attrezzature mobili;

c) dieci anni dalla data di entrata in produzione, se si
tratta di impianti di colture pregiate;

d) quindici anni dalla data di acquisto o di ultimazione,
se si tratta di altri impianti e attrezzature fissi ovvero
di interventi relativi a beni immobili.

2. I soggetti beneficiari non possono mutare la destinazio-
ne e l’uso dichiarati, né alienare o cedere i beni agevo-
lati separatamente dall’azienda, né ridurre la superficie
aziendale che ha giustificato la concessione dell’aiuto
per gli investimenti relativi ai fabbricati rurali e alle
macchine e attrezzature agricole, prima che siano de-
corsi:

a) tre anni dalla data di entrata in produzione, se si trat-
ta di impianti di colture officinali o di piccoli frutti;

b) cinque anni dalla data di acquisto o di ultimazione,
se si tratta di impianti ed attrezzature mobili;

c) dieci anni dalla data di entrata in produzione, se si
tratta di impianti di colture pregiate;

d) quindici anni dalla data di acquisto o di ultimazione,

3. Les actions admises à bénéficier des aides en cause doi-
vent être entreprises après l’adoption de l’acte portant
octroi desdites aides, exception faite des initiatives vi-
sées aux articles 50, 51 et 66 de la présente loi, lancées
pour des raisons d’urgence afin de garantir la poursuite
de l’activité agricole ou de prévenir tout dommage aux
personnes, aux animaux ou aux biens. Ces initiatives
peuvent être lancées même avant la présentation de la
demande d’aide y afférente.

4. Le versement des aides est subordonné au contrôle de
l’exhaustivité et de la régularité des justificatifs des dé-
penses présentés par le demandeur.

5. Les travaux effectués directement par le bénéficiaire ou
par ses collaborateurs ouvrent droit aux aides en cause
s’ils relèvent de l’activité ordinaire exercée par l’exploi-
tant agricole. L’on entend par activité ordinaire l’activi-
té que l’exploitant agricole disposant des équipements et
d’un professionnalisme suffisants est en mesure de réa-
liser grâce à son propre travail et au travail de sa famille
et de ses salariés. Le Gouvernement régional établit, par
la délibération visée à l’art. 75 de la présente loi, les pla-
fonds de la dépense éligible pour les travaux réalisés di-
rectement et les prix de référence, afin d’évaluer si la
dépense est convenable.

Art. 71
(Destination obligatoire et aliénation)

1. Les aides prévues par le présent titre ne peuvent être ac-
cordées pour la réalisation des initiatives déjà financées
avant que se soient écoulés :

a) Trois ans à compter de la date d’entrée en produc-
tion, s’il s’agit de plantation de plantes officinales ou
de petits fruits ;

b) Cinq ans à compter de la date d’achat ou d’achève-
ment, s’il s’agit d’installations et d’équipements mo-
biles ;

c) Dix ans à compter de la date d’entrée en production,
s’il s’agit de plantation de plantes de qualité ;

d) Quinze ans à compter de la date d’achat ou d’achè-
vement, s’il s’agit d’installations et d’équipements
fixes ou de travaux concernant des biens im-
meubles.

2. Les bénéficiaires ne peuvent changer la destination et
l’utilisation déclarées, ni aliéner, ni céder les biens au
titre desquels les aides en cause ont été accordées sépa-
rément de l’exploitation, ni réduire la superficie de l’ex-
ploitation ayant justifié l’octroi desdites aides, pour ce
qui est des investissements relatifs aux bâtiments ruraux
et aux machines et équipements agricoles, avant que se
soient écoulés :

a) Trois ans à compter de la date d’entrée en produc-
tion, s’il s’agit de plantation de plantes officinales ou
de petits fruits ;

b) Cinq ans à compter de la date d’achat ou d’achève-
ment, s’il s’agit d’installations et d’équipements mo-
biles ;
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se si tratta di altri impianti ed attrezzature fissi ovve-
ro di interventi relativi a beni immobili.

3. Il vincolo sui fabbricati di proprietà di soggetti privati,
qualora la spesa ammessa sia superiore a euro 100.000,
è reso pubblico a cura e spese del beneficiario mediante
trascrizione presso l’ufficio dei registri immobiliari
competente per territorio.

4. La Giunta regionale, a richiesta del beneficiario, può au-
torizzare con propria deliberazione, prima della scaden-
za dei termini di cui al comma 2, la cessione, separata-
mente dall’azienda, dei beni finanziati ovvero il muta-
mento della destinazione o dell’uso dichiarati, fatti salvi
i vincoli di destinazione urbanistica, qualora:

a) sopravvengano gravi e comprovati motivi;
b) la cessione favorisca la ricomposizione o il riordino

fondiario;
c) si tratti di cessione di terreni agricoli ad imprenditori

agricoli.

5. Nei casi previsti dal comma 4, l’erogazione dell’agevo-
lazione, se non esauritasi all’atto della concessione, è in-
terrotta. I beneficiari non sono tenuti a restituire i contri-
buti in conto capitale e in conto interessi sino a quel mo-
mento percepiti; i mutui erogati devono essere estinti
anticipatamente mediante il rimborso del capitale resi-
duo.

6. Nel caso di cessione di azienda, i mutui a tasso agevola-
to concessi ai sensi del presente titolo possono essere
ceduti al cessionario, previa autorizzazione della struttu-
ra competente, sentita la Finanziaria regionale Valle
d’Aosta - Società per azioni (FINAOSTA S.p.A.).

Art. 72
(Controlli)

1. Al fine di verificare i tempi e le modalità di attuazione
delle iniziative oggetto di agevolazione, nonché il ri-
spetto degli obblighi e di ogni altro adempimento previ-
sto dal presente titolo e dal provvedimento di concessio-
ne, le strutture competenti effettuano controlli, anche a
campione, potendo, a tale scopo, accedere liberamente
alle sedi delle aziende interessate e prendere visione del-
la documentazione ivi custodita.

2. Le funzioni di controllo possono essere affidate, me-
diante apposita convenzione, all’Agenzia regionale per
le erogazioni in agricoltura della Regione autonoma
Valle d’Aosta/Vallée d’Aoste (AREA VdA), di cui alla
legge regionale 26 aprile 2007, n. 7 (Istituzione
dell’Agenzia regionale per le erogazioni in agricoltura
della Regione autonoma Valle d’Aosta/Vallée d’Aoste
(AREA VdA).

c) Dix ans à compter de la date d’entrée en production,
s’il s’agit de plantation de plantes de qualité ;

d) Quinze ans à compter de la date d’achat ou d’achè-
vement, s’il s’agit d’installations et d’équipements
fixes ou de travaux concernant des biens immeubles.

3. Si la dépense admise dépasse 100 000 euros, la destina-
tion obligatoire des bâtiments propriété de particuliers
doit être rendue publique, par les soins et aux frais du
bénéficiaire, au moyen de sa transcription au service de
la publicité foncière territorialement compétent.

4. À la demande du bénéficiaire, le Gouvernement régio-
nal peut autoriser, par une délibération, la cession, sépa-
rément de l’exploitation et avant l’expiration des délais
visés au deuxième alinéa du présent article, des biens fi-
nancés ou le changement de la destination ou de l’utili-
sation déclarées, sans préjudice des obligations en ma-
tière de destination urbanistique, dans les cas suivants:

a) Lorsqu’il existe des raisons graves et motivées ;
b) Lorsque la cession favorise la réorganisation ou le

remembrement fonciers ;
c) Lorsqu’il s’agit de cession de terrains agricoles à des

exploitants agricoles.

5. Dans les cas prévus par le quatrième alinéa du présent
article, si les aides n’ont pas été liquidées en une seule
tranche au moment de leur octroi, les versements ulté-
rieurs sont interrompus. Les bénéficiaires ne sont pas
tenus de restituer les aides en capital et en intérêts
qu’ils ont déjà perçues ; les prêts doivent faire l’objet
d’une extinction anticipée avec remboursement du ca-
pital restant.

6. En cas de cession de l’exploitation, les prêts bonifiés ac-
cordés au sens du présent titre peuvent être cédés au
cessionnaire, sur autorisation de la structure compétente
et la société financière de la Vallée d’Aoste Finaosta
SpA entendue.

Art. 72
(Contrôles)

1. Afin de vérifier les délais et les modalités de réalisation
des initiatives financées, ainsi que le respect des obliga-
tions et de tout autre tâche prévue par le présent titre et
par l’acte d’octroi des aides en cause, les structures
compétentes procèdent à des contrôles, même par
échantillon ; pour ce faire, elles peuvent accéder libre-
ment aux exploitations concernées et consulter la docu-
mentation que celles-ci détiennent.

2. Les fonctions de contrôle peuvent être confiées, sur la
base d’une convention, à l’Agence régionale pour les fi-
nancements agricoles de la Région autonome Vallée
d’Aoste/Valle d’Aosta (AREA VdA) visée à la loi régio-
nale n° 7 du 26 avril 2007, portant institution de
l’Agence régionale pour les financements agricoles de
la Région autonome Vallée d’Aoste/Valle d’Aosta
(AREA VdA).
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Art. 73
(Revoca)

1. Salvi gravi e comprovati motivi, le agevolazioni sono
revocate qualora il beneficiario contravvenga agli obbli-
ghi previsti dal presente titolo e dalle relative disposi-
zioni applicative. In particolare, le agevolazioni sono re-
vocate qualora il soggetto beneficiario:

a) violi il divieto di cui all’articolo 71, comma 2;
b) non ultimi le iniziative concernenti beni immobili

entro i termini massimi stabiliti, in relazione a cia-
scuna tipologia di iniziativa, dalla deliberazione del-
la Giunta regionale di cui all’articolo 75, comunque
non superiori a cinque anni dalla data di concessione
dell’agevolazione;

c) non ultimi le iniziative concernenti beni mobili entro
un anno dalla data di concessione dell’agevolazione;

d) attui l’iniziativa in modo difforme rispetto alle mo-
dalità previste.

2. L’agevolazione è inoltre revocata qualora dai controlli
effettuati risulti la non veridicità delle dichiarazioni e
delle informazioni rese dai beneficiari al fine dell’otte-
nimento dell’agevolazione, nonché qualora, decorso un
anno dalla data di concessione dell’agevolazione, l’ini-
ziativa non sia stata ancora avviata.

3. La revoca comporta l’obbligo di restituire, entro sessan-
ta giorni dalla comunicazione del relativo provvedimen-
to:

a) l’intero ammontare del contributo in conto capitale e
del contributo in conto interessi percepito sino alla
data del provvedimento di revoca, maggiorato degli
interessi calcolati con le modalità di cui al comma 4;

b) il capitale residuo del mutuo, maggiorato della diffe-
renza tra gli interessi calcolati con le modalità di cui
al comma 4 e gli interessi corrisposti.

4. Gli interessi sono riferiti al periodo intercorrente tra la
data di erogazione dell’aiuto e la data del provvedimen-
to di revoca e sono calcolati sulla base della media pon-
derata del tasso ufficiale di riferimento, riferita al perio-
do in cui si è beneficiato dell’agevolazione.

5. Nel provvedimento di revoca sono fissate le eventuali
condizioni di rateizzazione, in un periodo comunque
non superiore a ventiquattro mesi.

6. La revoca dell’agevolazione può essere disposta anche
in misura parziale, purché proporzionale all’inadempi-
mento riscontrato.

Art. 74
(Fondo di rotazione)

1. Ai fini della concessione di mutui per la realizzazione

Art. 73
(Annulation des aides)

1. Sauf en cas de motifs graves et justifiés, les aides sont
annulées si le bénéficiaire ne respecte pas les obliga-
tions visées au présent titre et les dispositions d’applica-
tion y afférentes. Les aides sont notamment annulées si
le bénéficiaire :

a) Ne respecte pas l’interdiction visée au deuxième ali-
néa de l’art. 71 de la présente loi ;

b) N’achève pas les initiatives concernant les biens im-
meubles dans les délais de rigueur fixés, pour
chaque type d’initiative, par la délibération du
Gouvernement régional visée à l’art. 75 de la présen-
te loi, délais qui ne peuvent, en tout état de cause,
dépasser les cinq ans à compter de la date d’octroi
des aides en cause ;

c) N’achève pas les initiatives concernant les biens
meubles dans le délai d’un an à compter de la date
d’octroi des aides en cause ;

d) Réalise l’initiative envisagée de manière non confor-
me aux modalités prévues.

2. Les aides sont par ailleurs annulées si les contrôles ef-
fectués font ressortir la non-véridicité des déclarations
et des informations fournies par le bénéficiaires aux fins
de l’obtention des aides, ainsi que lorsqu’un an à comp-
ter de l’octroi desdites aides s’est écoulé sans que l’ini-
tiative ait été lancée.

3. L’annulation des aides implique, pour le bénéficiaire,
l’obligation de restituer, dans les soixante jours qui sui-
vent la notification de l’acte y afférent :

a) Le montant tout entier des aides en capital et des aides
en intérêts perçues jusqu’à la date de l’acte d’annula-
tion, majoré des intérêts calculés suivant les modalités
visées au quatrième alinéa du présent article ;

b) Le capital résiduel de l’emprunt, majoré de la diffé-
rence entre les intérêts calculés suivant les modalités
visées au quatrième alinéa du présent article et les
intérêts versés.

4. Les intérêts se rapportent à la période allant de la date
d’octroi de l’aide à la date de l’acte d’annulation de cel-
le-ci et sont calculés sur la base de la moyenne pondérée
du taux officiel de référence en vigueur pendant la pé-
riode au cours de laquelle ladite aide a été versée.

5. L’acte d’annulation fixe les éventuelles conditions
d’échelonnement des paiements sur une période qui ne
peut, en tout état de cause, dépasser les vingt-quatre mois.

6. Les aides peuvent être annulées même à titre partiel, à
condition que leur réduction soit proportionnelle à l’in-
observation constatée.

Art. 74
(Fonds de roulement)

1. Aux fins de l’octroi des emprunts pour la réalisation
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delle iniziative disciplinate dal presente titolo, è autoriz-
zato l’utilizzo delle disponibilità del fondo di rotazione
istituito dalla legge regionale 24 dicembre 1996, n. 43
(Costituzione di un fondo di rotazione per la realizzazio-
ne di opere di miglioramento fondiario in agricoltura).

CAPO IV
DISPOSIZIONI FINANZIARIE, 

FINALI E TRANSITORIE

Art. 75
(Rinvio)

1. Entro novanta giorni dall’entrata in vigore della presen-
te legge, la Giunta regionale definisce, con propria deli-
berazione, le spese ammissibili per le agevolazioni pre-
viste dal presente titolo e ogni altro aspetto concernente
i procedimenti amministrativi diretti all’ottenimento
delle stesse, ivi comprese eventuali condizioni minime
di redditività aziendale cui subordinare la concessione
delle agevolazioni, le modalità e i termini di presenta-
zione delle domande, la documentazione da allegare e la
documentazione di spesa da esibire al fine dell’eroga-
zione dell’agevolazione.

2. La deliberazione di cui al comma 1 ed ogni altra delibe-
razione prevista dal presente titolo sono pubblicate nel
Bollettino ufficiale della Regione.

Art. 76
(Disposizioni transitorie)

1. Ai procedimenti diretti alla concessione di agevolazioni
le cui domande pervengano entro il 31 dicembre 2007
continuano ad applicarsi le disposizioni di cui alla deli-
berazione della Giunta regionale del 16 maggio 2005,
n. 1480 (Ridefinizione delle modalità di attuazione e dei
criteri di applicazione afferenti al capitolo 16 – aspetti
connessi agli aiuti di Stato – del piano di sviluppo rurale
della Valle d’Aosta per il periodo 2000-2006, approvato
con deliberazione del Consiglio regionale n. 1807/XI
del 24 gennaio 2001. Revoca di deliberazioni della
Giunta regionale), come modificata dalla deliberazione
della Giunta regionale 17 febbraio 2006, n. 418
(Approvazione dei criteri di applicazione della misura
I.A.1: Investimenti nelle aziende agricole – Intervento:
acquisti di macchine e attrezzi agricoli e revoca dell’al-
legato «E» alla deliberazione della Giunta regionale
n. 1480 del 16 maggio 2005).

2. Per i procedimenti diretti alla concessione di agevola-
zioni avviati prima dell’entrata in vigore della presente
legge, continuano ad applicarsi, quanto all’inizio dei la-
vori, le disposizioni di cui all’allegato A della delibera-
zione della Giunta regionale n. 1480 del 2005, come
modificata dalla deliberazione n. 418 del 2006.

3. Le disposizioni di cui all’articolo 73, commi 3, 4, 5 e 6,
si applicano anche ai rapporti derivanti dalle agevola-
zioni già concesse e ancora in essere alla data di entrata

des initiatives visées au présent titre, il est possible
d’utiliser les crédits inscrits au fonds de roulement créé
par la loi régionale n° 43 du 24 décembre 1996
(Constitution d’un fonds de roulement pour la réalisa-
tion de travaux d’amélioration foncière dans le domaine
de l’agriculture).

CHAPITRE IV
DISPOSITIONS FINANCIÈRES, 
FINALES ET TRANSITOIRES

Art. 75
(Renvoi)

1. Dans les quatre-vingt-dix jours qui suivent l’entrée en
vigueur de la présente loi, le Gouvernement régional
fixe, par délibération, les dépenses éligibles aux aides
prévues par le présent titre, ainsi que tout autre aspect
relatif aux procédures administratives visant à l’obten-
tion de celles-ci, y compris les éventuelles conditions
minimales de revenu que les exploitants doivent rem-
plir, les modalités et les délais de présentation des de-
mandes, la documentation à joindre à celles-ci et les jus-
tificatifs des dépenses à fournir aux fins du versement
desdites aides.

2. La délibération visée au premier alinéa du présent ar-
ticle et toutes les autres délibérations prévues par le pré-
sent titre sont publiées au Bulletin officiel de la Région.

Art. 76
(Dispositions transitoires)

1. Les procédures relatives aux demandes d’aide présen-
tées avant le 31 décembre 2007 continuent de tomber
sous le coup des dispositions de la délibération du
Gouvernement régional n° 1480 du 16 mai 2005, por-
tant nouvelle définition des modalités et des critères
d’application du chapitre 16 (Aspects liés aux aides
d’État) du plan de développement rural de la Vallée
d’Aoste 2000-2006, approuvé par la délibération du
Conseil régional n° 1807/XI du 24 janvier 2001, ainsi
que révocation de délibérations régionales, telle qu’elle
a été modifié par la délibération du Gouvernement ré-
gional n° 418 du 17 février 2006 approuvant les critères
d’application de la mesure I.A.1 (Investissement dans
les exploitations agricoles – Action : achat de machines
et équipements agricoles) et révoquant l’annexe E de la
délibération du Gouvernement régional n° 1480 du 16
mai 2005.

2. Pour les procédures relatives à l’octroi des aides enga-
gées avant l’entrée en vigueur de la présente loi, il est
fait application – pour ce qui est du début des travaux –
des dispositions de l’annexe A de la délibération du
Gouvernement régional n° 1480/2005, telle qu’elle a été
modifiée par la délibération n° 418/2006.

3. Les dispositions des troisième, quatrième, cinquième et
sixième alinéas de l’art. 73 ci-dessus s’appliquent égale-
ment aux contrats découlant des aides déjà accordées et
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in vigore della presente legge.

Art. 77
(Disposizioni finanziarie)

1. L’onere derivante dall’applicazione del presente titolo è
determinato, per l’anno 2008, in euro 17.000.000, per
l’anno 2009, in euro 57.000.000 e, a partire dall’anno
2010, in annui euro 59.000.000.

2. L’onere di cui al comma 1 trova copertura nello stato di
previsione della spesa del bilancio della Regione per
l’anno 2008 e di quello pluriennale per il triennio
2008/2010.

3. Al finanziamento dell’onere di cui al comma 1 si prov-
vede mediante l’utilizzo delle risorse iscritte negli stessi
bilanci nell’obiettivo programmatico 3.1. (Fondi globa-
li), al capitolo 69000 (Fondo globale per il finanziamen-
to di spese correnti) per euro 4.000.000 annui e al capi-
tolo 69020 (Fondo globale per il finanziamento di spese
di investimento) per euro 13.000.000 per l’anno 2008,
euro 53.000.000 per l’anno 2009 ed euro 55.000.000 per
l’anno 2010, a valere sugli appositi accantonamenti pre-
visti al punto C.1. dell’allegato n. 1 agli stessi bilanci.

4. Per l’applicazione della presente legge, la Giunta regio-
nale è autorizzata ad apportare, con propria deliberazio-
ne, su proposta dell’assessore competente in materia di
bilancio, le occorrenti variazioni al bilancio.

Art. 78
(Abrogazioni)

1. Sono abrogate le seguenti leggi e disposizioni:

a) la legge regionale 5 aprile 1973, n. 15 (Istituzione
del servizio di assistenza tecnico-economico-sociale
per l’agricoltura);

b) la legge regionale 6 luglio 1984, n. 30 (Interventi re-
gionali in materia di agricoltura);

c) la legge regionale 12 dicembre 1986, n. 62
(Modificazioni ed integrazioni alla legge regionale 6
luglio 1984, n. 30, recante interventi regionali in ma-
teria di agricoltura);

d) la legge regionale 12 agosto 1987, n. 70 (Interventi
regionali per la promozione e lo sviluppo del riordi-
no fondiario);

e) la legge regionale 13 giugno 1991, n. 19 (Ulteriori
modifiche alla legge regionale 6 luglio 1984, n 30,
recante interventi regionali in materia di agricoltura,
già modificata dalla legge regionale 12 dicembre
1986, n. 62);

f) la legge regionale 23 dicembre 1991, n. 84
(Modifiche della legge regionale 6 luglio 1984,
n. 30, recante interventi regionali in materia di agri-
coltura, già modificata dalle leggi regionali 12 di-
cembre 1986, n. 62 e 13 giugno 1991, n. 19);

g) la legge regionale 28 febbraio 1994, n. 5 (Modifica

encore en cours de validité à la date d’entrée en vigueur
de la présente loi.

Art. 77
(Dispositions financières)

1. La dépense dérivant de l’application du présent titre est
fixée à 17 000 000 d’euros pour 2008, à 57 000 000
d’euros pour 2009 et à 59 000 000 d’euros à compter de
2010.

2. La dépense visée au premier alinéa du présent article est
couverte par les crédits inscrits à l’état prévisionnel des
dépenses du budget 2008 et du budget pluriannuel
2008/2010 de la Région.

3. La dépense visée au premier alinéa du présent article est
financée quant à 4 000 000 d’euros par an par les crédits
inscrits au chapitre 69000 (Fonds global pour le finance-
ment des dépenses ordinaires) et quant à 13 000 000
d’euros pour 2008, 53 000 000 d’euros pour 2009 et
55 000 000 d’euros pour 2010 par les crédits inscrits au
chapitre 69020 (Fonds global pour le financement des
dépenses d’investissement) –objectif programmatique
3.1. (Fonds globaux) – à valoir sur les fonds prévus à
cet effet à la lettre C.1 de l’annexe 1 des budgets sus-
mentionnés.

4. Aux fins de l’application de la présente loi, le
Gouvernement régional est autorisé à délibérer les recti-
fications du budget qui s’avèrent nécessaires, sur propo-
sition de l’assesseur régional compétent en matière de
budget.

Art. 78
(Abrogations)

1. Sont abrogées les lois et les dispositions indiquées ci-
après :

a) Loi régionale n° 15 du 5 avril 1973 (Création du ser-
vice d’assistance technique, économique et sociale
pour l’agriculture) ;

b) Loi régionale n° 30 du 6 juillet 1984 (Mesures régio-
nales en matière d’agriculture) ;

c) Loi régionale n° 62 du 12 décembre 1986
(Modification de la loi régionale n° 30 du 6 juillet
1984, portant mesures régionales en matière d’agri-
culture) ;

d) Loi régionale n° 70 du 12 août 1987 (Mesures régio-
nales pour la promotion et le développement de la
réorganisation foncière) ;

e) Loi régionale n° 19 du 13 juin 1991 (Modification
de la loi régionale n° 30 du 6 juillet 1984, portant
mesures régionales en matière d’agriculture, déjà
modifiée par la loi régionale n° 62 du 12 décembre
1986) ;

f) Loi régionale n° 84 du 23 décembre 1991
(Modification de la loi régionale n° 30 du 6 juillet
1984, portant mesures régionales en matière d’agri-
culture, déjà modifiée par les lois régionales n° 62
du 12 décembre 1986 et n° 19 du 13 juin 1991) ;
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alla legge regionale 6 luglio 1984, n. 30 (Interventi
regionali in materia di agricoltura), già modificata
dalle leggi regionali 12 dicembre 1986, n. 62, 13
giugno 1991, n. 19 e 23 dicembre 1991, n. 84);

h) il regolamento regionale 16 agosto 1994, n. 7
(Regolamento di applicazione della legge regionale
6 luglio 1984, n. 30 (Interventi regionali in materia
di agricoltura) e successive modificazioni); 

i) la legge regionale 5 maggio 1995, n. 14
(Interpretazione autentica della legge regionale 6 lu-
glio 1984, n. 30 (Interventi regionali in materia di
agricoltura), e successive modificazioni);

j) la lettera e) del comma 2 dell’articolo 65 della l.r.
45/1995;

k) la legge regionale 23 maggio 1997, n. 19 (Ulteriori
modificazioni alla legge regionale 6 luglio 1984,
n. 30 (Interventi regionali in materia di agricoltura),
già modificata dalle leggi regionali 12 dicembre
1986, n. 62, 13 giugno 1991, n. 19, 23 dicembre
1991, n. 84, e 28 febbraio 1994, n. 5);

l) l’articolo 9 della legge regionale 4 settembre 2001,
n. 21 (Disposizioni in materia di allevamento zoo-
tecnico e relativi prodotti);

m) l’articolo 53 della l.r. 21/2003.

TITOLO IV
ENTRATA IN VIGORE

Art. 79
(Entrata in vigore)

1. La presente legge entrerà in vigore il 1° gennaio 2008.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 12 dicembre 2007.

Il Presidente
CAVERI

__________
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g) Loi régionale n° 5 du 28 février 1994 (Modification
de la loi régionale n° 30 du 6 juillet 1984, portant
mesures régionales en matière d’agriculture, déjà
modifiée par les lois régionales n° 62 du 12 dé-
cembre 1986, n° 19 du 13 juin 1991 et n° 84 du 23
décembre 1991) ;

h) Règlement régional n° 7 du 16 août 1994
(Règlement d’application de la loi régionale n° 30
du 6 juillet 1984, portant mesures régionales en ma-
tière d’agriculture, modifiée) ;

i) Loi régionale n° 14 du 5 mai 1995 (Interprétation
authentique de la loi régionale n° 30 du 6 juillet
1984, portant mesures régionales en matière d’agri-
culture, modifiée) ;

j) Lettre e du deuxième alinéa de l’art. 65 de la LR
n° 45/1995 ;

k) Loi régionale n° 19 du 23 mai 1997 (Modification de
la loi régionale n° 30 du 6 juillet 1984, portant me-
sures régionales en matière d’agriculture, déjà modi-
fiée par les lois régionales n° 62 du 12 décembre
1986, n° 19 du 13 juin 1991, n° 84 du 23 décembre
1991 et n° 5 du 28 février 1994) ;

l) Art. 9 de la loi régionale n° 21 du 4 septembre 2001
(Dispositions en matière d’élevage et de produits de
l’élevage) ;

m) Art. 53 de la LR n° 21/2003.

TITRE IV
ENTRÉE EN VIGUEUR

Art. 79
(Entrée en vigueur)

1. La présente loi entre en vigueur le 1er janvier 2008.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 12 décembre 2007.

Le président,
Luciano CAVERI

__________
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ALLEGATO A
AUTORIZZAZIONI DI SPESA PER TRASFERIMENTI FINANZIARI ALLE AMMINISTRAZIONI

LOCALI CON VINCOLO SETTORIALE DI DESTINAZIONE  (Art. 6, c. 2, lett. c)

Leggi di settore Descrizione Capitolo Richieste
2008

l. 24 dicembre 1993, n. 537 – art. 12 Interventi correttivi di finanza pubblica – Trasferimento alla
Regione degli oneri finanziari derivanti dall’erogazione di
contributi sui mutui agli enti locali

20510 1.384.700,00

l.r. 19 dicembre 2005, n. 34 art. 28
(triennio 2006/2008)

Trasferimento finanziario al Comune di Aosta per la gestione
del tempio crematorio

20630 300.000,00

l.r. finanziaria 2008/2010 Completamento della sperimentazione della televisione
digitale

21882 3.500.000,00

l.r. 24 dicembre 1996, n. 48, art.10 Finanziamento di speciali programmi di investimento del
comune di Saint-Vincent

33670 1.000.000,00

l.r. 4 settembre 1991, n. 40
(l.r. 30 maggio 1994, n. 21)

Interventi regionali per favorire l’accesso al credito della
Cassa depositi e prestiti, della “Banca della Valle d’Aosta
SpA”, delle casse rurali della Valle d’Aosta e degli istituti di
credito ordinario e speciale

33699 31.944,00

l.r. 30 dicembre 1986, n. 77
(l.r. 30 maggio 1994, n. 21)

Interventi regionali per favorire l’accesso al credito della
Cassa Depositi e Prestiti

33720 107.862,00

l.r. 18 gennaio 2001, n. 5 Organizzazione delle attività regionali di protezione civile 37860 2.500.000,00

l.r. 3 gennaio 1990, n. 5 Impiego temporaneo e straordinario di lavoratori disoccupati
in cantieri vari della Valle d’Aosta

51360 3.000.000,00

l.r. 15 dicembre 1982, n. 93 Testo unico delle norme regionali in materia di promozione di
servizi a favore delle persone anziane ed inabili

58400 21.000.000,00

l.r. 19 maggio 2006, n. 11 Norme in materia di servizi socio educativi della prima
infanzia

58420 4.000.000,00

l.r. 21 dicembre 1990, n. 80 Interventi finanziari per opere pubbliche destinate
all’assistenza delle persone anziane, inabili e handicappate

58540 2.000.000,00

l.r. 26 maggio 1998, n. 36 Norme per la costituzione e il funzionamento del Fondo
regionale per l'abitazione. Quote di partecipazione degli enti
locali al fondo regionale per l’abitazione

67117 250.000,00

l.r. 11 dicembre 2001, n. 38 –art. 7 c. 6
l.r. 19 dicembre 2005, n. 34,  art. 16

Trasferimento finanziario al Consorzio Enti Locali della Valle
d’Aosta (C.E.L.V.A.)

67120 1.200.000,00

l.r. 4 novembre 2005, n. 25 Disciplina per l'installazione, la localizzazione e l'esercizio di
s taz ioni  radioe le t t r i che  e  d i  s t rut ture  d i
radiotelecomunicazioni

67369 200.000,00

l.r. 9 dicembre 2004, n. 30  - Art. 9 Fondo di riserva per la riassegnazione in bilancio di residui
perenti di finanza locale agli effetti amministrativi (spese
correnti)

68000 100.000,00

l.r. 9 dicembre 2004, n. 30  - Art. 9 Fondo di riserva per la riassegnazione in bilancio di residui
perenti di finanza locale agli effetti amministrativi (spese di
investimento)

68005 4.400.000,00
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Leggi di settore Descrizione Capitolo Richieste
2008

l.r. finanziaria 2008/2010 Fondo globale per il finanziamento di spese correnti 68006 200.000,00

l.r. finanziaria 2008/2010 Fondo globale per il finanziamento di spese di investimento 68007 1.000.000,00

Totali 46.174.506,00

Ammortamento Legge – Aosta capoluogo – Quota interessi –
una semestralità (per l’anno 2008)

69300 275.000,00

Ammortamento Legge – Aosta capoluogo – Quota capitale –
una semestralità (per l’anno 2008)

69320 225.000,00

Totali 46.674.506,00
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ALLEGATO B

2008 2009 2010

l.r. 28 giugno 1962,  n. 13
(cap. 59620)

Norme per il risarcimento del bestiame in
Valle d'Aosta nei riguardi della brucellosi,
tubercolosi e mastiti

400.000 300.000 300.000

l.r. 1 giugno 1982, n. 12                     
(cap. 30150)

Promozione di una fondazione per la
formazione professionale agricola e per la
sperimentazione agricola e contributo
regionale alla fondazione medesima

4.000.000 4.000.000 4.000.000

l.r. 21 ottobre 1986, n. 55
(cap. 56600)

Disposizioni per agevolare il
funzionamento delle scuole gestite da
istituti ed enti morali

3.200.000 3.300.000 3.300.000

l.r. 19 aprile 1988, n. 18                    
(cap. 22480)

Promozione di una fondazione per
l'attuazione di iniziative culturali e
l'organizzazione di convegni attinenti i
rapporti tra diritto, società ed economia e
contributo regionale alla Fondazione
medesima

380.000 380.000 380.000

l.r. 9 luglio 1990, n. 45                       
(cap. 28020)

Promozione di una fondazione per le
biotecnologie

80.000 80.000 80.000

l.r. 27 novembre 1990, n. 75
(capp. 35640, 35645, 35660, 35700, 
35720, 35740)

Adesione della Regione al Consorzio
Garanzia Fidi tra esercenti le libere
professioni in Valle d'Aosta. Interventi a
favore dei Consorzi Garanzia Fidi

2.200.000 2.200.000 2.200.000

l.r. 28 giugno 1991, n. 20                   
(cap. 64330)

Promozione di una fondazione per la
formazione professionale e turistica

3.600.000 3.600.000 3.600.000

l.r. 6 novembre 1991, n. 66                
(cap. 51490)

Finanziamento dei lavori di
ammodernamento e sistemazione della
strada dell'Envers

1.050.000 2.100.000 2.100.000

l.r. 23 dicembre 1991, n. 78 
(cap. 68150)

Infrastrutture aeroportuali e piano di
radioassistenze per l'aeroporto "Corrado
Gex" della Valle d'Aosta

7.900.000 8.400.000 7.900.000

l.r. 17 marzo 1992, n. 8                      
(cap. 57490)

Interventi regionali a favore di una
Fondazione per la valorizzazione e la
divulgazione del patrimonio musicale
tradizionale e per lo sviluppo e la diffusione 
della cultura musicale in Valle d'Aosta

3.730.000 3.730.000 3.730.000

l.r. 7 aprile 1992, n. 14
(cap. 68110)

Promozione della direttrice ferroviaria del
Gran San Bernardo

40.000 40.000 10.000

DETERMINAZIONE PER GLI ANNI 2008, 2009 E 2010 DI AUTORIZZAZIONI DI SPESA RECATE DA LEGGI REGIONALI (Art. 
45)

Riferimento Descrizione
Autorizzazioni di Spesa
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2008 2009 2010
Riferimento Descrizione

Autorizzazioni di Spesa

l.r 7 aprile 1992, n. 15 e succ. 
modificaz.
(capp. 67975, 67980, 67985, 68080)

Iniziative per lo sviluppo del servizio
ferroviario e della intermodalità e per la
riqualificazione della linea ferroviaria
Aosta-Pré-Saint-Didier

1.070.000 1.070.000 1.070.000

l.r. 26 gennaio 1993, n. 4                   
(cap. 46970)

Interventi per la riqualificazione e lo
sviluppo dell'area industriale "Cogne" di
Aosta

500.000 500.000 500.000

l.r. 26 maggio 1993, n. 39                  
(cap. 20467, 20468)

Norme per la costituzione del Sistema
Informativo Territoriale Regionale
(S.I.T.R.).

1.650.000 1.770.000 1.830.000

l.r. 7 dicembre 1993, n. 84 
e succ. modificaz.
(cap. 21852, 46850)

Interventi regionali in favore della ricerca e
dello sviluppo

5.120.000 5.120.000 5.120.000

l.r. 28 luglio 1994, n. 36                     
(cap. 57495)

Création de la Fondation "Institut d'études
fédéralistes et régionalistes". 

150.000 150.000 150.000

l.r. 2 maggio 1995, n. 13                    
(cap. 67385, 67386)

Realizzazione o recupero funzionale di
strutture afferenti ad aree naturali protette
ed a "Espace Mont Blanc"

420.000 420.000 420.000

l.r. 9 maggio 1995, n.15                     
(cap. 67870)

Interventi regionali per investimenti nel
settore del trasporto pubblico collettivo di
persone

2.000.000 2.000.000 2.000.000

l.r. 15 gennaio 1997, n. 1                 
(cap. 48820)

Norme per il recupero e la valorizzazione
dei prodotti forestali di scarto e dei rifiuti
lignei.

510.000 300.000 300.000

l.r. 1 settembre 1997, n. 29                
e succ. modificaz.
(capp. 67670, 67710, 67760, 67770, 
67790, 67810, 67910, 67970)

Norme in materia di servizi di trasporto
pubblico di linea

22.357.400 22.857.400 22.807.400

l.r. 5 maggio 1998, n. 27   (capp. 
44080, 46440, 46460, 46480,46500, 
46520, 46540, 46560) 

Testo unico in materia di cooperazione 1.350.900 1.350.900 1.350.900

l.r. 11 maggio 1998, n. 30
(cap. 47530)

Agevolazioni creditizie dell'artigianato 100.000 100.000 100.000

l.r. 26 maggio 1998, n. 36
(cap. 61210)

Norme per la costituzione e il
funzionamento del Fondo regionale per
l'abitazione

500.000 500.000 500.000

 l.r. 21 dicembre 1998, n. 55
(cap. 66090)

Istituzione del parco archeologico dell'area
megalitica di Saint Martin de Corléans, nel
comune di Aosta

7.555.000 2.000.000 1.000.000

 l.r. 8 settembre 1999, n. 27               
(cap. 52500)          

Disciplina dell'organizzazione del servizio
idrico integrato

5.058.957 3.858.957 3.158.957
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2008 2009 2010
Riferimento Descrizione

Autorizzazioni di Spesa

l.r. 31 dicembre 1999, n. 47
(cap. 39680, 40435)

Interventi per la valorizzazione del
comprensorio del Marais nei comuni di
Morgex e di La Salle

850.200 100.500 100.000

l.r. 25 maggio 2000, n. 12                  
(cap. 50400)

Disposizioni in materia di cartografia e di
sistema cartografico e geografico regionale

495.000 495.000 545.000

l.r. 26 luglio 2000, n. 19
(capp.55130,  55140, 55145, 55147, 
55150, 55155, 55156, 55160, 
56100, 56330)

Autonomia delle istituzioni scolastiche 5.356.000 5.026.000 5.006.000

D.C. n° 1807 del 24 gennaio 2001
in applicazione dei regolamenti CE 
nn. 1257/99 e 1750/99
(capp. 41730, 41735, 41745, 41750, 
43050, 44025, 44045)

Piano di sviluppo rurale 2000/2006 40.448.644 1.179.000 514.000

l.r. 15 marzo 2001, n. 6
(capp. 64100, 64110, 64120, 64125, 
64300)

Riforma dell'organizzazione turistica
regionale. 

11.220.000 12.570.000 12.170.000

l.r. 4 settembre 2001, n. 19                
(capp. 38370, 47850, 64960, 65230)

Interventi regionali a sostegno delle attività
turistico-ricettive e commerciali

10.120.000 10.420.000 10.520.000

l.r. 4 settembre 2001, n. 21   
(capp. 42845, 42847, 42850)  

Disposizioni in materia di allevamento
zootecnico e relativi prodotti                         

7.335.000 7.347.000 7.347.000

l.r 12 novembre 2001, n. 31
(capp. 46865, 46880, 47570, 47845, 
64340, 65300)

Interventi regionali a sostegno delle piccole
e medie imprese per iniziative in favore
della qualità, dell'ambiente e della
sicurezza. Modificazioni alla legge
regionale 7 dicembre 1993, n. 84
(Interventi regionali in favore della ricerca,
dello sviluppo e della qualità), da ultimo
modificata dalla legge regionale 18 aprile
2000, n. 11

430.000 430.000 430.000

l.r. 12 novembre 2001 n. 32
(cap. 40815)

Finanziamenti regionali per l'effettuazione
del servizio di soccorso sulle piste di sci di
discesa

3.700.000 3.700.000 3.700.000

l.r. 22 aprile 2002, n. 3
(capp. 42790, 42815, 42818, 42820)

Incentivi regionali per l'attuazione degli
interventi sanitari a favore del bestiame di
interesse zootecnico

5.685.000 5.685.000 5.685.000

l.r. 24 giugno 2002, n. 9
(cap. 40830)

Istituzione della Fondazione "Montagna
sicura"

50.000 50.000 50.000

l.r. 24 giugno 2002, n. 10
(cap. 39690)

Interventi per la valorizzazione della riserva 
naturale denominata Mont Mars, e del
territorio circostante in comune di
Fontainemore

458.000 100.000 100.000
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2008 2009 2010
Riferimento Descrizione

Autorizzazioni di Spesa

l.r. 24 giugno 2002, n. 11                   
(cap. 38100)

Disciplina degli interventi e degli strumenti
diretti alla delocalizzazione degli immobili
siti in zone a rischio idrogeologico

200.000 100.000 100.000

l.r. 14 novembre 2002, n. 24              
(cap. 57280)

Istituzione della Fondazione Clément
Fillietroz

200.000 200.000 200.000

l.r. 21 gennaio 2003, n. 2
(capp.47545, 47556, 47557, 47558, 
47559,47575, 47805)

Tutela e valorizzazione dell'artigianato
tipico

1.587.000 1.580.000 1.580.000

l.r. 28 febbraio 2003, n. 4                
(cap. 39685)

Interventi per la valorizzazione ed il
recupero del patrimonio storico,
architettonico e agro-silvo-pastorale della
conca di Cheneil nel Comune di
Valtournenche

100.000 1.500.000 1.500.000

l.r. 31 marzo 2003, n. 6
(capp. 21850, 35745, 35760, 35770, 
35790, 47580, 47600, 47610, 
47630)

Interventi regionali per lo sviluppo delle
imprese industriali e artigiane

7.438.480 7.438.480 7.438.480

l.r. 31 marzo 2003, n. 9
(capp. 21840, 26115, 26116)

Integrazione di finanziamenti dello Stato
per interventi a favore dell'imprenditoria
femminile

125.000 125.000 125.000

l.r. 1° aprile  2004, n. 3
(capp. 64461, 64490, 66505, 66506, 
66507, 66508, 66509, 66510)

Nuova disciplina degli interventi a favore
dello sport                 

3.050.000 3.050.000 3.050.000

l.r. 20 aprile 2004, n. 4                      
(capp. 64827, 64918, 64919, 64932)

Interventi per lo sviluppo alpinistico ed
escursionistico e disciplina della
professione di gestore di rifugio alpino.
Modificazioni alle leggi regionali 26 aprile
1993, n. 21, e 29 maggio 1996, n. 11.

2.587.000 2.612.000 2.612.000

l.r. 8 giugno 2004, n. 7                    
(capp. 21865, 35795, 35805, 35810, 
35815, 35820, 35825, 47640, 
47645, 47650, 47655, 47665)

Interventi regionali a sostegno delle
imprese artigiane ed industriali operanti nel
settore della trasformazione dei prodotti
agricoli

639.000 639.000 639.000

l.r. 18 giugno 2004, n. 8                     
(cap. 64811)

Interventi regionali per lo sviluppo di
impianti funiviari e di connesse strutture di
servizio.

12.600.000 12.400.000 12.600.000

l.r. 18 giugno 2004, n. 10                   
(cap. 46940)

Interventi per il patrimonio immobiliare
regionale destinato ad attività produttive e
commerciali

1.125.800 635.800 435.800

l.r. 10 agosto 2004, n. 14                   
(cap. 39620)

Nuova disciplina della Fondazione Gran
Paradiso - Grand Paradis. Abrogazione
delle leggi regionali 14 aprile 1998, n. 14, e
16 novembre 1999, n. 34

300.000 300.000 300.000
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2008 2009 2010
Riferimento Descrizione

Autorizzazioni di Spesa

l.r. 18 novembre 2005, n. 30              
(cap. 65950, 65960)

Disposizioni per il sostegno alla tutela, alla
conservazione e alla valorizzazione dei
borghi in Valle d'Aosta

140.000 300.000 300.000

l.r. 3 gennaio 2006, n. 3
(capp. 33765, 33766, 33767, 33768, 
33769, 33770, 33771, 33772, 
33773, 33774)

Nuove disposizioni in materia di interventi
regionali per la promozione dell'uso
razionale dell'energia

3.294.000 2.694.000 2.694.000

l.r. 15 dicembre 2006, n. 32
(capp. 67387, 67388, 67389, 67391)

Disposizioni in materia di elettrodotti 650.000 650.000 650.000

l.r. 30 gennaio 2007, n. 2 
(capp. 33785, 33790, 33791, 33792, 
38352, 38392, 67392, 67881, 
67882, 67883, 67884, 67885)

Disposizioni in materia di tutela
dall'inquinamento atmosferico ed
approvazione del Piano regionale per il
risanamento, il miglioramento ed il
mantenimento della qualità dell'aria per gli
anni 2007/2015

636.000 636.000 636.000

l.r. 1° giugno 2007, n. 13
(33745)

Nuove disposizioni in materia di obbligo di
costruzione del manto di copertura in lose
di pietra e disciplina dei relativi benefici
economici. Modificazione alla legge
regionale 27 maggio 1994, n. 18

4.000.000 4.000.000 4.000.000

l.r. 13 giugno 2007, n. 15
(cap.47013)

Assestamento del bilancio di previsione per
l'anno finanziario 2007, modificazioni a
disposizioni legislative, variazione al
bilancio di previsione per l'anno finanziario
2007

200.000 200.000 200.000

l.r. 29 giugno 2007, n. 16
(capp. 64941, 64949, 64950, 64951, 
64952)

Nuove disposizioni per la realizzazione di
infrastrutture ricreativo-sportive di interesse 
regionale. Modificazioni di leggi regionali
in materia di turismo e trasporti

6.440.000 7.940.000 7.940.000

LAVORI PREPARATORI

Disegno di legge n. 188

– di iniziativa della Giunta regionale (atto n. 3012 del
31.10.2007);

– presentato al Consiglio regionale in data 31.10.2007;

– assegnato alla II Commissione consiliare permanente in data
02.11.2007;

– esaminato dalla II Commissione consiliare permanente, con
parere in data 23.11.2007 e relazione del Consigliere PRADU-
ROUX;

– approvato dal Consiglio regionale nella seduta del 06.12.2007,
con deliberazione n. 3137/XII;

– trasmesso al Presidente della Regione in data 11 dicembre
2007.

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Projet de loi n° 188

– à l’initiative du Gouvernement régional (délibération n° 3012
du 31.10.2007) ;

– présenté au Conseil régional en date du 31.10.2007 ;

– soumis à la IIème Commission permanente du Conseil en date
du 02.11.2007 ;

– examiné par la IIème Commission permanente du Conseil – avis
en date du 23.11.2007 et rapport du Conseiller PRADU-
ROUX ;

– approuvé par le Conseil régional lors de la séance du
06.12.2007, délibération n° 3137/XII ;

– transmis au Président de la Région en date du 11 décembre
2007.
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Le seguenti note, redatte a cura dell’Ufficio del Bollettino uffi-
ciale hanno il solo scopo di facilitare la lettura delle disposizio-
ni di legge richiamate. Restano invariati il valore e l’efficacia
degli atti legislativi qui trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
12 DICEMBRE 2007, N. 32.

Nota all’articolo 1:
(1) L’articolo 16, comma 1, del decreto legislativo 15 dicembre

1997, n. 446 prevede quanto segue:

«1. L’imposta è determinata applicando al valore della pro-
duzione netta l’aliquota del 4,25 per cento, salvo quanto
previsto dal comma 2, nonché nei commi 1 e 2 dell’artico-
lo 45.».

Note all’articolo 2:
(2) L’articolo 42, comma 2, della legge regionale 27 dicembre

1989, n. 90 prevede quanto segue:

«2. Le spese relative ai fondi statali assegnati a qualsiasi tito-
lo dallo Stato alla Regione possono, in relazione all’epoca
in cui ne avviene l’assegnazione, essere attribuite alla
competenza dell’esercizio immediatamente successivo al-
lorché non sia possibile far luogo all’impegno delle spese
medesime, ai sensi dell’articolo 56, entro il termine
dell’esercizio finanziario nel corso del quale ha luogo
l’assegnazione.».

(3) L’articolo 28, comma 1, della legge regionale 27 dicembre
1989, n. 90 prevede quanto segue:

«1. Nel bilancio annuale il totale delle spese di cui si autoriz-
za l’impegno può essere superiore al totale delle entrate
che si prevede di accertare, purché la relativa differenza
risulti finanziata con mutui la cui stipulazione sia autoriz-
zata con la legge di approvazione del bilancio nei limiti di
cui al successivo articolo 48.».

Nota all’articolo 5:
(4) L’articolo 11, comma 4, della legge regionale 4 settembre

2001, n. 23 prevede quanto segue:

«4. Gli importi massimi delle indennità di funzione previsti
dalla presente legge sono dimezzati per i lavoratori dipen-
denti che ricoprano le cariche di seguito elencate e non
abbiano richiesto l’aspettativa:
a) sindaco, vicesindaco, assessore dei comuni con popo-

lazione pari o superiore a quindicimila abitanti;
b) sindaco dei comuni con popolazione inferiore a quin-

dicimila abitanti;
c) presidente di comunità montana;
d) presidente delle aziende speciali e istituzioni degli enti

locali con popolazione pari o superiore a quindicimila
abitanti.».

Note all’articolo 6:
(5) L’articolo 6, comma 1, della legge regionale 20 novembre

1995, n. 48 prevede quanto segue:

«1. Per il finanziamento degli interventi di cui all’art. 5, la

Regione destina il novantacinque per cento del gettito
dell’imposta sul reddito delle persone fisiche spettantele
ai sensi dell’art. 2, comma 1, lett. a), della legge 26 no-
vembre 1981, n. 690 (Revisione dell’ordinamento finan-
ziario della regione Valle d’Aosta), rilevato nel penultimo
esercizio finanziario della Regione antecedente a quello
della ripartizione dei fondi.».

(6) L’articolo 19, comma 6, della legge regionale 20 novembre
1995, n. 48 prevede quanto segue:

«6. Le modalità di applicazione dei criteri di cui al comma 5
sono definite dalla Giunta regionale con deliberazione
adottata d’intesa con il Consiglio permanente degli enti
locali. La deliberazione è pubblicata nel Bollettino ufficia-
le della Regione.».

(7) L’articolo 11 della legge regionale 20 novembre 1995, n. 48
prevede quanto segue:

«Art. 11
(Trasferimenti finanziari ai Comuni)

1. Al fine di una perequazione degli squilibri derivanti dalla
fiscalità locale, i trasferimenti di cui all’art. 10 sono attri-
buiti ai Comuni secondo parametri oggettivi che tengono
conto della popolazione, delle caratteristiche del territorio
e delle condizioni socio-economiche.

2. I parametri di cui al comma 1 sono approvati dalla Giunta
regionale, sentita l’Associazione dei Comuni della Valle
d’Aosta, al fine di determinare la spesa di riferimento ne-
cessaria a quantificare i trasferimenti secondo la formula
di cui all’allegato A.

3. L’ammontare complessivo dei trasferimenti finanziari di
cui al presente articolo è pari all’ottanta per cento delle
risorse di cui all’art. 10, comma 1.».

Nota all’articolo 7:
(8) L’articolo 41 della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90

prevede quanto segue:

«Art. 41
(Fondi globali).

1. Nel bilancio annuale sono iscritti, sia tra gli stanziamenti
di competenza sia tra quelli di cassa, uno o più fondi glo-
bali destinati a far fronte agli oneri derivanti da provvedi-
menti legislativi regionali che si perfezionino dopo l’ap-
provazione del bilancio medesimo.

2. I fondi globali sono iscritti, nel bilancio di competenza,
nella misura ritenuta necessaria per l’applicazione dei
nuovi provvedimenti legislativi; nel bilancio di cassa sono
iscritti nella misura necessaria per far fronte ai pagamenti
che si prevede di effettuare nell’esercizio in applicazione
dei medesimi provvedimenti legislativi.

3. I fondi globali sono tenuti distinti in ogni caso, a seconda
che siano destinati al finanziamento di spese correnti o di
spese in conto capitale.

4. I fondi di cui ai precedenti commi sono utilizzabili soltan-
to ai fini del prelievo di somme da iscrivere in nuovi capi-
toli o in aumento alle assegnazioni di capitoli esistenti do-
po l’entrata in vigore dei provvedimenti legislativi che au-
torizzano le relative spese.

5. Al bilancio è allegato, per ogni fondo globale, un elenco
indicativo dei provvedimenti legislativi e delle corrispon-
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denti spese a cui si prevede di far fronte con il fondo me-
desimo.

6. 
7. Le quote dei fondi globali non utilizzate entro il termine

dell’esercizio finanziario costituiscono economie di spe-
sa.».

Note all’articolo 8:
(9) L’articolo 20 della legge regionale 20 novembre 1995, n. 48,

così sostituito dall’articolo 11 della legge regionale 17 agosto
2004, n. 21, prevede quanto segue:

«Art. 20
(Procedure di deliberazione dei finanziamenti)

1. Entro il 31 marzo di ogni anno, la struttura regionale com-
petente in materia di opere pubbliche, con l’ausilio del
Nucleo di valutazione e verifica degli investimenti pubblici
e delle strutture regionali di volta in volta interessate in re-
lazione al settore oggetto dell’intervento, redige, previa
istruttoria delle richieste pervenute, una proposta di pro-
gramma delle opere realizzabili entro il triennio che decor-
re dal 1° gennaio dell’anno successivo. Nella proposta di
programma sono indicati per ogni opera finanziabile:
a) l’ente proponente;
b) le principali caratteristiche fisiche;
c) la spesa prevista e le fonti di finanziamento, articolate

nel triennio, nonché il limite dell’eventuale incremento
di costo consentito a seguito della progettazione ese-
cutiva, al fine del mantenimento della redditività eco-
nomica dell’opera; gli eventuali incrementi di costo
sono posti a carico dell’ente proponente.

2. Entro il 30 aprile di ogni anno, la Giunta regionale deli-
bera il programma delle opere sulla base della proposta
formulata dalla struttura regionale competente in materia
di opere pubbliche. La deliberazione è pubblicata nel
Bollettino ufficiale della Regione.

3. Entro e non oltre sedici mesi dalla data di pubblicazione
della deliberazione di cui al comma 2, gli enti proponenti,
pena l’esclusione dell’opera dal programma approvato ai
sensi del comma 2, trasmettono alla struttura regionale
competente in materia di opere pubbliche la seguente do-
cumentazione:
a) deliberazione di approvazione del progetto esecutivo,

corredata della certificazione del coordinatore del ci-
clo di cui all’articolo 4, comma 3, della legge regiona-
le 20 giugno 1996, n. 12 (Legge regionale in materia
di lavori pubblici), come modificato dall’articolo 3
della legge regionale 9 settembre 1999, n. 29, con la
quale si accerta la conformità della progettazione alle
prescrizioni di cui all’articolo 14 della medesima leg-
ge;

b) dichiarazione del coordinatore del ciclo che attesta:
1) l’avvenuto espletamento degli adempimenti previ-

sti all’articolo 15, comma 2, della l.r. 12/1996, co-
me modificato dall’articolo 13 della l.r. 29/1999,
costituenti presupposto per l’avvio immediato del-
le procedure di affidamento dei lavori;

2) l’individuazione puntuale nel progetto esecutivo
dei lavori da realizzare nel rispetto delle esigenze,
dei criteri, dei vincoli, degli indirizzi e delle indi-
cazioni stabiliti nel progetto preliminare;

3) il contenimento dell’eventuale incremento dei costi
a seguito della progettazione esecutiva entro i li-
miti indicati nel programma, al fine della persi-
stenza della convenienza economica dell’investi-
mento;

4) il rispetto delle ulteriori prescrizioni indicate nella
deliberazione di approvazione del programma.

4. La Giunta regionale, previa verifica da parte della struttu-
ra regionale competente in materia di opere pubbliche
della regolarità e della completezza della documentazione
di cui al comma 3 e nel rispetto dei vincoli di bilancio, ap-
prova la spesa complessiva triennale per ogni progetto
esecutivo relativo alle opere inserite nel programma di cui
al comma 2 e ne impegna, in favore dell’ente proponente,
le quote annuali.

5. La Giunta regionale, in deroga a quanto previsto dall’ar-
ticolo 45, comma 1, della legge regionale 27 dicembre
1989, n. 90 (Norme in materia di bilancio e di contabilità
generale della Regione autonoma Valle d’Aosta), è auto-
rizzata a disporre, su proposta dell’assessore regionale
competente in materia di bilancio, il trasferimento delle
disponibilità finanziarie iscritte al Fondo per speciali pro-
grammi di investimento sui pertinenti capitoli apposita-
mente istituiti per le opere di cui al comma 4.».

(10) L’articolo 21 della legge regionale 20 novembre 1995, n. 48,
così sostituito dall’articolo 2 della legge regionale 11 ottobre
2007, n. 23, prevede quanto segue:

«Art. 21
(Contributi per la progettazione)

1. La Regione concede agli enti interessati contributi per le
spese di progettazione globale, ivi comprese le determina-
zioni geognostiche e l’eventuale studio di impatto ambien-
tale, nonché per le spese relative allo studio di fattibilità e
convenienza economica. I contributi sono concessi nella
misura dell’80 per cento della spesa, determinata sulla
base della rendicontazione presentata dagli enti interessa-
ti, unitamente alla documentazione di cui all’articolo 20,
comma 3. Le ulteriori modalità e i criteri per la concessio-
ne dei contributi di cui al presente articolo sono stabiliti
dalla Giunta regionale con propria deliberazione.».

(11) Vedasi nota 9.

(12) L’articolo 6, comma 5, della legge regionale 15 dicembre
2006, n. 30 prevede quanto segue:

«Art. 6
(Fondo per Speciali Programmi 

di Investimento - Fo.S.P.I.)

1. Per la realizzazione del programma definitivo Fo.S.P.I.
2006/2008, la spesa è rideterminata in euro 32.157.867 e
ripartita, per gli anni 2007 e 2008, rispettivamente, in eu-
ro 11.149.390 e euro 4.563.410.

2. Ai fini dell’approvazione e del finanziamento dei progetti
esecutivi relativi alle opere inserite nel programma
Fo.S.P.I. 2007/2009 di cui all’articolo 20 della l.r.
48/1995, è autorizzata la spesa complessiva di euro
32.736.675 (obiettivo programmatico 2.1.1.03, cap. 21245
parz.), così suddivisa:
a) anno 2007: euro 11.561.300;
b) anno 2008: euro 15.587.337;
c) anno 2009: euro 8.588.038.

3. Per l’erogazione dei contributi previsti dall’articolo 21
della l.r. 48/1995, è rideterminata la spesa in euro
2.618.934 per l’anno 2007, e in euro 2.481.481 per l’anno
2008 ed è autorizzata, per l’anno 2009, la spesa di euro
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2.481.481 (obiettivo programmatico 2.1.1.03, capitolo
21255).

4. Ai fini dell’approvazione del programma Fo.S.P.I. di cui
all’articolo 20 della l.r. 48/1995, la spesa di riferimento
per il triennio 2008/2010 è rideterminata in euro
31.018.519, di cui indicativamente euro 13.867.772 per
l’anno 2008 ed euro 12.368.346 per l’anno 2009. All’au-
torizzazione della spesa e alla sua articolazione per an-
nualità, ai fini dell’approvazione e del finanziamento dei
progetti esecutivi relativi alle opere inserite nel program-
ma, si provvederà con la legge finanziaria per il triennio
2008/2010.

5. Ai fini dell’approvazione del programma Fo.S.P.I. di cui
all’articolo 20 della l.r. 48/1995, la spesa di riferimento
per il triennio 2009/2011 è determinata in euro
31.018.519, di cui indicativamente euro 10.062.135 per
l’anno 2009. All’autorizzazione della spesa e alla sua arti-
colazione per annualità, ai fini dell’approvazione e del fi-
nanziamento dei progetti esecutivi relativi alle opere inse-
rite nel programma, si provvederà con la legge finanziaria
per il triennio 2009/2011.

6. Per l’aggiornamento, nel periodo 2007/2009, dei pro-
grammi triennali in precedenza approvati ai sensi delle
leggi regionali 18 agosto 1986, n. 51 (Istituzione del
Fondo Regionale Investimenti Occupazione - FRIO), e 26
maggio 1993, n. 46 (Norme in materia di finanza degli en-
ti locali della regione), nonché della l.r. 48/1995, è ride-
terminata la spesa complessiva in euro 4.500.000 ripartita
in annui euro 1.500.000 per gli anni 2007, 2008 e 2009
(obiettivo programmatico 2.1.1.03, cap. 21245 parz.).».

(13) Vedasi nota 9.

Nota all’articolo 9:
(14) L’articolo 4 della legge regionale 2 marzo 1992, n. 3 prevede

quanto segue:

«Art. 4
(Autorizzazione alla contrazione di mutui passivi).

1. Per il finanziamento degli interventi previsti dalla presen-
te legge, la Giunta regionale è autorizzata a contrarre, nel
decennio 1992-2001, mutui passivi, con gli istituti di cre-
dito o enti autorizzati, per l’importo complessivo di lire
150 miliardi, di cui lire 15 miliardi annui per il 1992,
1993 e 1994, ad un tasso massimo del 14 percento e per
un periodo di ammortamento non superiore ad anni venti.

2. Limitatamente all’esercizio finanziario 1992 è consentito
l’utilizzo di parte delle risorse destinate alle finalità di cui
all’articolo 1 della presente legge per l’agibilità e la mes-
sa a norma degli stabili di proprietà dell’Amministrazione
comunale di Aosta.».

Nota all’articolo 10:
(15) L’articolo 24 della legge regionale 4 novembre 2005, n. 25

prevede quanto segue:

«Art. 24
(Sperimentazione della televisione 

digitale terrestre e della rete unitaria 
della pubblica amministrazione (RUPAR))

1. Ferma restando la concessione ministeriale ove prevista,
la realizzazione e/o l’attivazione di stazioni radioelettri-
che, ponti radio, reti di comunicazione elettronica, nonché

delle relative attrezzature accessorie, quali sostegni, ad
esclusione delle torri e dei tralicci, cavidotti, apparati, fi-
nalizzati alla sperimentazione della televisione digitale
terrestre e della rete unitaria della pubblica amministra-
zione (RUPAR), è subordinata alla comunicazione, da
parte dell’operatore interessato, dell’intenzione di realiz-
zare e/o attivare tali strutture. La comunicazione deve es-
sere presentata entro e non oltre il 30 settembre 2008 ai
soggetti di cui all’articolo 4, comma 2.

2. Entro trenta giorni dall’entrata in vigore della presente
legge, le Comunità montane e il Comune di Aosta predi-
spongono appositi modelli per la comunicazione di cui al
comma 1.

3. La realizzazione e/o l’attivazione delle strutture di cui al
comma 1 è subordinata al rispetto dei limiti di esposizio-
ne, dei valori di attenzione e degli obiettivi di qualità sta-
biliti dalla normativa statale vigente.

4. In via transitoria e fino alla regolarizzazione ai sensi del
comma 5, le strutture di cui al comma 1 si considerano
compatibili con qualsiasi destinazione urbanistica e non
necessitano di concessione, autorizzazione, licenza, nulla
osta, assenso comunque denominato di carattere urbani-
stico, edilizio, ambientale richiesti dalla vigente normati-
va.

5. Le strutture di cui al comma 1 sono soggette, entro un an-
no dalla loro realizzazione e/o attivazione, alla verifica di
conformità, di cui all’articolo 11, da parte dei soggetti di
cui all’articolo 4, comma 2, oltre che al parere dell’AR-
PA.

6. L’esito della verifica di conformità di cui al comma 5 può
essere positivo, positivo condizionato o negativo. Nel caso
di esito positivo condizionato, la verifica di conformità de-
ve indicare le prescrizioni da osservare ai fini della rego-
larizzazione. Nel caso di esito negativo, le strutture di cui
al comma 1 devono essere rilocalizzate in posizione e con-
dizioni di esercizio idonee.

7. La mancata osservanza delle prescrizioni da osservare ai
fini della regolarizzazione, ai sensi del comma 6, equivale
a realizzazione di opere in assenza o difformità di titolo
abilitativo, di cui al titolo VIII della l.r. 11/1998.».

Note all’articolo 11:
(16) L’articolo 6, comma 3, della legge regionale 13 giugno 2007,

n. 15 prevede quanto segue:

«3. La Giunta regionale è autorizzata ad adottare, sentito il
Consiglio permanente degli enti locali, i provvedimenti
necessari all’attuazione di un piano straordinario, relati-
vamente all’anno 2007, finalizzato alla messa in sicurezza
e adeguamento a norma degli edifici scolastici di pro-
prietà degli enti locali.».

(17) L’articolo 6, comma 1, della legge regionale 13 giugno 2007,
n. 15 prevede quanto segue:

«1. Al fine di consentire la realizzazione degli interventi ne-
cessari ed in conformità a quanto stabilito dall’articolo 1,
comma 625, della legge 27 dicembre 2006, n. 296 (Legge
finanziaria 2007), il termine per la messa in sicurezza e
l’adeguamento a norma degli edifici scolastici è proroga-
to al 31 dicembre 2009.».

Nota all’articolo 13:
(18) L’articolo 105 della legge regionale 7 dicembre 1998, n. 54

prevede quanto segue:
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«Art. 105
(Accordi di programma).

1. Per la definizione e l’attuazione di opere, di interventi o di
programmi di intervento che richiedono, per la loro com-
pleta realizzazione, l’azione integrata e coordinata di
Comuni, della Regione, nonché di altri soggetti pubblici, o
comunque di due o più tra i soggetti predetti, il Presidente
della Regione o il Sindaco, in relazione alla competenza
primaria o prevalente sull’opera o sugli interventi o sui
programmi di intervento, promuovono la conclusione di
un accordo di programma, anche su richiesta di uno o più
dei soggetti interessati, per assicurare il coordinamento
delle azioni e per determinarne i tempi, le modalità, il fi-
nanziamento ed ogni altro connesso adempimento.

2. L’accordo può prevedere altresì procedimenti di arbitra-
to, nonché interventi surrogatori di eventuali inadempien-
ze dei soggetti partecipanti.

3. Per verificare la possibilità di concordare l’accordo di
programma, il Presidente della Regione o il Sindaco con-
vocano una conferenza tra i rappresentanti di tutte le am-
ministrazioni interessate.

4. L’accordo, consistente nel consenso unanime del
Presidente della Regione, dei Sindaci e degli altri soggetti
interessati, è approvato con atto formale del Presidente
della Regione o del Sindaco ed è pubblicato nel Bollettino
ufficiale della Regione. L’accordo, qualora adottato con
decreto del Presidente della Regione, produce gli effetti
dell’intesa di cui all’art. 51 del decreto del Presidente del-
la Repubblica 22 febbraio 1982, n. 182 (Norme di attua-
zione dello statuto speciale della regione Valle d’Aosta
per la estensione alla regione delle disposizioni del D.P.R.
24 luglio 1977, n. 616 e della normativa relativa agli enti
soppressi con l’art. 1bis del D.L. 18 agosto 1978, n. 481,
convertito nella L. 21 ottobre 1978, n. 641), determinando
le eventuali e conseguenti variazioni degli strumenti urba-
nistici e sostituendo le concessioni edilizie, sempre che vi
sia l’assenso del Comune interessato.

5. Ove l’accordo comporti variazione degli strumenti urbani-
stici, l’adesione del Sindaco allo stesso deve essere ratifi-
cata dal Consiglio comunale entro trenta giorni a pena di
decadenza.

6. Per l’approvazione di progetti di opere pubbliche com-
prese nei programmi dell’amministrazione e per le quali
siano immediatamente utilizzabili i relativi finanziamenti
si procede, ove del caso, a norma dei commi 1, 2, 3, 4 e 5.
L’approvazione dell’accordo di programma comporta la
dichiarazione di pubblica utilità, indifferibilità ed urgen-
za delle medesime opere; tale dichiarazione cessa di ave-
re efficacia se le opere non hanno avuto inizio entro tre
anni.

7. La vigilanza sull’esecuzione dell’accordo di programma
e gli eventuali interventi sostitutivi sono svolti da un col-
legio presieduto dal Presidente della Regione o dal
Sindaco e composto dai rappresentanti degli enti locali
interessati.

8. Trovano altresì applicazione le disposizioni di legge stata-
le relative agli accordi di programma ai quali partecipano
amministrazioni statali o enti pubblici nazionali.

9. È fatta salva la disciplina di cui agli art. 26, 27 e 28 della
legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 (Normativa urbanisti-
ca e di pianificazione territoriale della Valle d’Aosta).».

Note all’articolo 14:
(19) L’articolo 4 della legge regionale 31 marzo 2003, n. 7 prevede

quanto segue:

«Art. 4
(Piano triennale)

1. In coerenza con le indicazioni del Patto per lo sviluppo
della Valle d’Aosta, sottoscritto il 17 maggio 2000, e in
armonia con l’intervento del Fondo sociale europeo, la
Regione definisce un piano triennale degli interventi di
politica del lavoro, delle azioni di formazione professiona-
le, di orientamento e sviluppo dei servizi per l’impiego, di
seguito denominato Piano triennale.

2. Il Piano triennale indica:
a) gli obiettivi, le priorità e la tipologia degli interventi e

delle azioni;
b) i destinatari, gli strumenti e i dispositivi realizzativi

degli interventi e delle azioni;
c) la ripartizione delle risorse finanziarie complessiva-

mente attivate;
d) le modalità della valutazione e della verifica dell’effi-

cacia ed efficienza degli interventi e delle azioni.
3. Il Piano triennale è adottato in base alla seguente proce-

dura:
a) la Giunta regionale delibera gli indirizzi del Piano

triennale e affida l’elaborazione dello stesso alla
struttura regionale competente in materia di program-
mazione e gestione delle politiche del lavoro e della
formazione professionale;

b) la struttura regionale competente in materia di pro-
grammazione e gestione delle politiche del lavoro e
della formazione professionale redige il Piano trien-
nale e la Giunta regionale, sentito il parere del
Consiglio per le politiche del lavoro di cui all’articolo
6, adotta la proposta di Piano da sottoporre all’ap-
provazione del Consiglio regionale;

c) il Consiglio regionale approva con deliberazione il
Piano triennale e le relative spese complessive per il
triennio.

4. Il Piano triennale può essere aggiornato annualmente dal-
la Giunta regionale, sentito il parere del Consiglio per le
politiche del lavoro di cui all’articolo 6, e dei soggetti fir-
matari del Patto per lo sviluppo della Valle d’Aosta, in
concomitanza con l’approvazione del programma annuale
di cui all’articolo 5.

5. La Giunta regionale riferisce annualmente al Consiglio
regionale, preferibilmente in concomitanza con l’approva-
zione del bilancio annuale di previsione, sullo stato di at-
tuazione del Piano triennale.

6. All’attuazione del Piano triennale provvede la struttura
regionale competente in materia di programmazione e ge-
stione delle politiche del lavoro e della formazione profes-
sionale.».

(20) L’articolo 10, comma 2, della legge regionale 15 dicembre
2006, n. 30 prevede quanto segue:

«2. Al fine di armonizzare, secondo quanto previsto dall’arti-
colo 4 della l.r. 7/2003, gli interventi regionali di politica
del lavoro con gli indirizzi della politica comunitaria ed in
particolare con gli interventi previsti dalla programmazio-
ne 2007/2013 dell’obiettivo 2 - Competitività regionale e
Occupazione - la definizione di un nuovo piano triennale
degli interventi di politica del lavoro, delle azioni di for-
mazione professionale, di orientamento e sviluppo dei ser-
vizi per l’impiego è rinviata al 2008. Per l’anno 2007, re-
stano valide le indicazioni del piano triennale 2004/2006,
integrate con i contenuti del programma annuale adottato
ai sensi del comma 1.».
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(21) L’articolo 10, comma 1, della legge regionale 15 dicembre
2006, n. 30 prevede quanto segue:

«1. Per l’anno 2007, la Giunta regionale adotta, secondo
quanto previsto all’articolo 5 della legge regionale 31
marzo 2003 n. 7 (Disposizioni in materia di politica regio-
nale del lavoro, di formazione professionale e di riorga-
nizzazione dei servizi per l’impiego), un programma an-
nuale in materia di lavoro, orientato ad interventi straor-
dinari per contrastare la perdita di posti di lavoro nei casi
di crisi occupazionali e per favorire l’accesso al mercato
del lavoro.».

(22) Il comma 1 dell’articolo 4 della legge regionale 31 marzo
2007, n. 7 prevedeva quanto segue:

«1. In coerenza con le indicazioni del Patto per lo sviluppo
della Valle d’Aosta, sottoscritto il 17 maggio 2000, e in
armonia con l’intervento del Fondo sociale europeo, la
Regione definisce un piano triennale degli interventi di
politica del lavoro, delle azioni di formazione professiona-
le, di orientamento e sviluppo dei servizi per l’impiego, di
seguito denominato Piano triennale.».

(23) Il comma 1 dell’articolo 5 della legge regionale 31 marzo
2007, n. 7, già sostituito dall’articolo 3, comma 1, della legge
regionale 4 agosto 2006, n. 21, prevedeva quanto segue:

«1. In esecuzione del Piano triennale, la Giunta regionale,
sentito il Consiglio per le politiche del lavoro di cui all’ar-
ticolo 6, adotta il programma annuale degli interventi di
politiche attive del lavoro, delle azioni di formazione pro-
fessionale, delle attività di orientamento e di sviluppo dei
servizi per l’impiego, predisposto dalla struttura regionale
competente in materia di programmazione e gestione delle
politiche del lavoro e della formazione professionale.».

Note all’articolo 15:
(24) L’articolo 11, comma 1, della legge regionale 21 agosto 2000,

n. 27, come modificato dall’articolo 5 della legge regionale 7
novembre 2000, n. 32, prevede quanto segue:

«Art. 11
(Prosecuzione e/o completamento degli 

investimenti intrapresi nell’ambito 
dei programmi a finalità strutturale)

1. La Regione persegue, durante il periodo 2000/2006, la
prosecuzione e/o il completamento dei seguenti investi-
menti intrapresi nell’ambito dei programmi a finalità
strutturale obiettivo n. 2 (riconversione aree in declino in-
dustriale) e di iniziativa comunitaria Interreg. previsti dai
regolamenti (CEE) del Consiglio nn. 2052/88, 4253/88,
2081/93 e 2082/93:
a) riorganizzazione urbanistica e riconversione produtti-

va dell’area ex Ilva - Cogne in Aosta;
b) recupero del forte e del borgo di Bard;
c) riconversione dell’area autoportuale di Pollein -

Brissogne;
d) attività di animazione economica in favore delle pic-

cole e medie imprese;
e) valorizzazione integrata del micro sistema di Pont-

Saint-Martin, Donnas e Bard.
2. Gli investimenti di cui al comma 1 sono attuati anche me-

diante l’utilizzo delle risorse finanziarie che l’Unione eu-

ropea e lo Stato italiano renderanno disponibili, in appli-
cazione del regolamento CE n. 1260/99 del Consiglio, del
21 giugno 1999, recante disposizioni generali sui Fondi
strutturali, ad avvenuta approvazione del documento uni-
co di programmazione per il conseguimento dell’obiettivo
n. 2 in Valle d’Aosta, per il periodo 2000/2006.

3. Per i fini di cui al comma 1, è autorizzata, durante il pe-
riodo 2000/2006, la spesa di lire 50.000 milioni
[25.822.845 euro], comprensiva degli oneri di lire
1.895.000.000 per l’anno 2000, di lire 1.780.000.000 per
l’anno 2001 ed euro 858.000 per l’anno 2002, già stanzia-
ti sul bilancio di previsione dell’esercizio 2000 e triennale
2000/2002.

4. A decorrere dall’anno 2003 l’onere annuo a carico della
Regione per la copertura della spesa di cui al comma 3 è
determinato con la legge finanziaria di cui all’articolo 19
della l.r. 90/1989.».

(25) L’articolo 11, comma 1, della legge regionale 15 dicembre
2006, n. 30 prevede quanto segue:

«1. L’autorizzazione di spesa per la prosecuzione o il comple-
tamento - nell’ambito del Documento unico di program-
mazione (Docup) obiettivo n. 2 per il periodo 2000/2006,
di cui al regolamento (CE) n. 1260/1999 del Consiglio,
del 21 giugno 1999, recante disposizioni generali sui
Fondi strutturali, degli investimenti e delle connesse azio-
ni di assistenza tecnica, di cui all’articolo 11, comma 1,
della legge regionale 21 agosto 2000, n. 27 (Modifiche ed
integrazioni a disposizioni legislative aventi riflessi sul bi-
lancio, rideterminazione di autorizzazioni di spesa per gli
anni 2000, 2001 e 2002 e prima variazione al bilancio di
previsione 2000 e del triennio 2000/2002), intrapresi
nell’ambito dei programmi a finalità strutturale obiettivo
n. 2 e di iniziativa comunitaria Interreg, previsti dal rego-
lamento (CEE) n. 2052/88 del Consiglio, del 24 giugno
1988, dal regolamento (CEE) n. 4253/88, del Consiglio
del 19 dicembre 1988, dal regolamento (CEE) n. 2081/93
del Consiglio, del 20 luglio 1993 e dal regolamento (CEE)
n. 2082/93 del Consiglio, del 20 luglio 1993, è determina-
ta, per il periodo 2000/2007, in euro 40.113.709, di cui
20.000 euro per l’anno 2007, al lordo delle risorse già au-
torizzate dall’articolo 7, comma 1, della legge regionale 3
agosto 2006, n. 15 (Assestamento del bilancio di previsio-
ne per l’anno finanziario 2006, modificazioni a disposizio-
ni legislative, variazione al bilancio di previsione per
l’anno finanziario 2006) - (obiettivo programmatico
2.2.2.17 - cap. 25026).».

(26) L’articolo 11, comma 2, della legge regionale 21 agosto 2000,
n. 27 prevede quanto segue:

«2. Gli investimenti di cui al comma 1 sono attuati anche me-
diante l’utilizzo delle risorse finanziarie che l’Unione eu-
ropea e lo Stato italiano renderanno disponibili, in appli-
cazione del regolamento CE n. 1260/99 del Consiglio, del
21 giugno 1999, recante disposizioni generali sui Fondi
strutturali, ad avvenuta approvazione del documento uni-
co di programmazione per il conseguimento dell’obiettivo
n. 2 in Valle d’Aosta, per il periodo 2000/2006.».

(27) L’articolo 11, comma 8, della legge regionale 15 dicembre
2006, n. 30 prevede quanto segue:

«8. L’autorizzazione di spesa per la proposizione, l’avvio e
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l’attuazione dei progetti in attuazione dei programmi di
iniziativa comunitaria Interreg III, già determinata in euro
179.600, rispettivamente per gli anni 2005 e 2006, e in eu-
ro 159.600 per il 2007 dall’articolo 13, comma 6, della
legge regionale 9 dicembre 2004, n. 30 (Legge finanziaria
per gli anni 2005/2007), è rideterminata in euro 251.600
per l’anno 2007 ed in annui euro 150.000 per gli anni
2008 e 2009 ed è finalizzata anche all’attuazione dei pro-
grammi di cooperazione territoriale 2007/2013 ed al rela-
tivo coordinamento e animazione (obiettivo programmati-
co 2.2.2.17, capitolo 25033).».

Note all’articolo 16:
(28) L’articolo 3, comma 1, lettera b), della legge regionale 23 ot-

tobre 1995, n. 45 prevede quanto segue:

«[1. Sono regolate con legge le seguenti materie:]
b) la consistenza complessiva della dotazione organica, fatto

salvo quanto previsto dall’art. 8;».

(29) L’articolo 35 della legge regionale 23 ottobre 1995, n. 45 pre-
vede quanto segue:

«Art. 35
(Segretari particolari)

1. Alle dirette dipendenze del Presidente del Consiglio regio-
nale, del Presidente della Giunta e degli Assessori è posto
un segretario particolare.

2. I segretari particolari possono essere scelti tra il personale
regionale o fra personale estraneo all’Amministrazione re-
gionale, in possesso dei requisiti richiesti per l’assunzione
all’impiego regionale, fatta eccezione per il titolo di studio.

3. L’incarico di segretario particolare è a tempo determinato
e comunque non superiore alla durata in carica degli or-
gani che lo hanno conferito.

4. L’incarico e l’eventuale revoca sono disposte, su proposta
degli organi di cui al comma 1, secondo le rispettive com-
petenze, dall’Ufficio di presidenza del Consiglio regionale
e dalla Giunta regionale.

5. Ai segretari particolari spetta il trattamento economico, di
base ed accessorio, previsto per la qualifica unica diri-
genziale e si applicano le norme di stato giuridico e con-
trattuali sul rapporto di lavoro dei dipendenti regionali.
Fino alla data di sottoscrizione del primo contratto collet-
tivo regionale dell’area dirigenziale, ai segretari partico-
lari è attribuito il trattamento economico di base ed acces-
sorio della qualifica vicedirigenziale.

6. L’incarico di segretario particolare è incompatibile con
qualsiasi altro rapporto di lavoro dipendente pubblico o
privato retribuito nonché con concomitanti incarichi di
studio e consulenza.».

(30) L’articolo 62, comma 5, della legge regionale 23 ottobre 1995,
n. 45, da ultimo modificato dall’art. 1, comma 3, della legge
regionale 24 maggio 2007, n. 9, prevede quanto segue:

«5. Le disposizioni di cui agli art. 16 e 17 del Capo II del
Titolo II non si applicano ai posti di Capo e Vice Capo ga-
binetto, di Capo e Vice Capo Ufficio stampa della
Presidenza della Giunta regionale, di Capo dell’Ufficio di
rappresentanza a Bruxelles, di Capo dell’Ufficio di rap-
presentanza a Roma, di Capo dell’Osservatorio economi-
co e sociale, di Comandante e Vicecomandante del Corpo
forestale della Valle d’Aosta,di Capo Ufficio informazione

e stampa della Presidenza del Consiglio regionale e di
Direttore dell’Agenzia regionale del lavoro, in relazione
alla natura del rapporto fiduciario degli incarichi medesi-
mi. Detti incarichi sono utili ai fini del periodo richiesto
dall’art. 16, comma 2, lett. a).».

(31) L’articolo 17, comma 2, della legge regionale 23 ottobre 1995,
n. 45, come sostituito dall’articolo 2 della legge regionale 27
maggio 1998, n. 45, prevede quanto segue:

«2. Gli incarichi di funzione dirigenziale di primo, secondo e
terzo livello sono conferiti, nei limiti previsti dall’art. 8, a:
a) personale della qualifica unica dirigenziale;
b) personale estraneo all’Amministrazione dotato di par-

ticolare qualificazione e con adeguata esperienza ge-
stionale, in possesso dei requisiti richiesti per l’acces-
so alla qualifica dirigenziale di cui all’art. 16 o che
per almeno un biennio abbia svolto, in posizione di
ruolo, funzioni dirigenziali in un ente pubblico;

c) personale dell’ottava qualifica funzionale
dell’Amministrazione regionale purché in possesso dei
requisiti per l’accesso alla qualifica dirigenziale pre-
visti dall’art. 16.».

(32) L’articolo 17, comma 3, della legge regionale 23 ottobre 1995,
n. 45, come modificato dall’articolo 2 della legge regionale 27
maggio 1998, n. 45, prevede quanto segue:

«3. Le disposizioni di cui al comma 2, lett. b), si applicano an-
che al personale ispettivo, direttivo e docente utilizzato o
collocato fuori ruolo ai sensi degli art. 15 e 16 della legge
regionale 15 giugno 1983, n. 57 (Norme concernenti l’isti-
tuzione delle scuole ed istituti scolastici regionali, la for-
mazione delle classi, gli organici del personale ispettivo,
direttivo e docente, il reclutamento del personale docente
di ruolo e non di ruolo, l’immissione straordinaria in ruo-
lo di insegnanti precari e l’utilizzazione dei locali e delle
attrezzature scolastiche).».

(33) L’articolo 8, comma 2, della legge regionale 23 ottobre 1995,
n. 45, come sostituito dall’articolo 2 della legge regionale 27
maggio 1998, n. 45, prevede quanto segue:

«2. La Giunta regionale definisce, sulla base dei principi or-
ganizzativi di cui agli art. 6 e 7 e nei limiti di spesa relati-
vi alla dotazione organica definita con legge:
a) l’articolazione delle posizioni dirigenziali in relazione

alle strutture organizzative;
b) la ripartizione della dotazione organica in qualifiche

funzionali;
c) i profili professionali in cui si articolano le qualifiche

funzionali e il numero dei posti di organico per cia-
scun profilo;

d) l’articolazione della dotazione organica per ogni
struttura dirigenziale.».

Nota all’articolo 17:
(34) Il comma 1 dell’articolo 32 della legge regionale 23 ottobre

1995, n. 45 prevedeva quanto segue:

«1. Ai componenti delle commissioni e delle sottocommissioni
giudicatrici di concorso e di selezioni estranei
all’Amministrazione regionale è dovuto un compenso lor-
do secondo misure stabilite annualmente con la legge di
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bilancio sulla base di criteri oggettivi definiti con i regola-
menti di cui all’art. 31, tenuto conto del numero dei candi-
dati presenti a ciascuna prova di concorso e delle giorna-
te di effettivo lavoro delle commissioni.».

Note all’articolo 18:
(35) L’articolo 8, comma 2, della legge regionale 2 luglio 1999,

n. 16 prevede quanto segue:

«2. Ai soggetti iscritti al fondo di cui all’articolo 5 della l.r.
1/1968 alla data del 31 agosto 1999 è garantita, secondo
le modalità ed i termini previsti dalla normativa vigente
alla predetta data, la integrale fruizione dei benefici spet-
tanti in base alla posizione contributiva da ciascuno matu-
rata alla data medesima.».

(36) L’articolo 5 della legge regionale 2 febbraio 1968, n. 1 preve-
de quanto segue:

«Art. 5

Dal primo gennaio 1968 sarà istituito ed amministrato in
gestione speciale un Fondo di Previdenza per la corre-
sponsione di un trattamento integrativo di previdenza al
personale insegnante di ruolo delle Scuole Elementari del-
la Valle d’Aosta, collocato a riposo, in relazione alle trat-
tenute dirette operate sulla indennità regionale di cui si
tratta ed alle corrispondenti quote contributive a carico
regionale di cui all’articolo 12 della presente legge.
Il fondo di Previdenza di cui al comma precedente sarà
amministrato, secondo le norme di apposito emanando
Regolamento, da un Consiglio di Amministrazione di cui
faranno parte anche rappresentanti del personale inse-
gnante delle Scuole Elementari della Valle d’Aosta.
Sul predetto Fondo di Previdenza, in caso di eventuali ec-
cedenze di somme disponibili, potranno essere finanziate
anche spese per opere ed iniziative di carattere previden-
ziale ed assistenziale a favore del personale insegnante
iscritto al Fondo stesso.
Apposito rendiconto sulla situazione al 31 dicembre di
ciascun anno del Fondo di Previdenza, di cui al presente
articolo, sarà allegato ai conti consuntivi annuali della
Regione.».

(37) L’articolo 23, comma 2, della legge regionale 19 dicembre
2005, n. 34 prevede quanto segue:

«2. Le risorse finanziarie necessarie a garantire, in applica-
zione dell’articolo 8, comma 2, della legge regionale 2 lu-
glio 1999, n. 16 (Modifiche ed integrazioni a disposizioni
legislative aventi riflessi sul bilancio e rideterminazione di
autorizzazioni di spesa per l’anno 1999), l’integrale frui-
zione dei benefici maturati dai soggetti iscritti al Fondo di
cui all’articolo 5 della legge regionale 2 febbraio 1968,
n. 1 (Norme sulla corresponsione e sulla pensionabilità
della indennità regionale spettante al personale scolastico
in servizio presso le scuole elementari della Valle d’Aosta,
in relazione al prolungamento di orario per l’insegnamen-
to della lingua francese), sono valutate in complessivi eu-
ro 28.594.000 e sono gradualmente trasferite al Fondo
pensione di francese, competente all’erogazione delle pre-
stazioni maturate dagli iscritti, mediante il versamento di
una quota annua di euro 1.682.000 per ciascuno degli an-
ni dal 2006 al 2022 (obiettivo programmatico 1.2.2 - capi-
tolo 54740).».

Nota all’articolo 19:
(38) L’articolo 1bis, comma 4, del decreto legislativo 28 dicembre

1989, n. 430 prevede quanto segue:

«4. Ai fondi pensione a carattere regionale possono accedere
coloro che già aderiscono ad altri fondi pensione, nonché
il personale ispettivo, dirigente, docente ed educativo del-
le istituzioni scolastiche ed educative della regione, il per-
sonale dipendente dalla Azienda USL della Valle d’Aosta,
i dipendenti statali e delle altre pubbliche amministrazioni
operanti nel territorio regionale se e come previsto dalla
relativa normativa statale, in armonia con le disposizioni
contrattuali collettive regionali.».

Note all’articolo 20:
(39) L’articolo 1, comma 565, lettera c), della legge 27 dicembre

2006, n. 296 prevede quanto segue:

«c) gli enti destinatari delle disposizioni di cui alla lettera a),
nell’ambito degli indirizzi fissati dalle regioni nella loro
autonomia, per il conseguimento degli obiettivi di conteni-
mento della spesa previsti dalla medesima lettera:
1) individuano la consistenza organica del personale di-

pendente a tempo indeterminato in servizio alla data
del 31 dicembre 2006 e la relativa spesa;

2) individuano la consistenza del personale che alla me-
desima data del 31 dicembre 2006 presta servizio con
rapporto di lavoro a tempo determinato, con contratto
di collaborazione coordinata e continuativa o con al-
tre forme di lavoro flessibile o con convenzioni e la re-
lativa spesa;

3) predispongono un programma annuale di revisione
delle predette consistenze finalizzato alla riduzione
della spesa complessiva di personale. In tale ambito e
nel rispetto dell’obiettivo di cui alla lettera a), puo’
essere valutata la possibilita’ di trasformare le posi-
zioni di lavoro gia’ ricoperte da personale precario in
posizioni di lavoro dipendente a tempo indeterminato.
A tale fine le regioni nella definizione degli indirizzi di
cui alla presente lettera possono nella loro autonomia
far riferimento ai principi desumibili dalle disposizio-
ni di cui ai commi da 513 a 543;

4) fanno riferimento, per la determinazione dei fondi per
il finanziamento della contrattazione integrativa, alle
disposizioni recate dall’articolo 1, commi 189, 191 e
194, della legge 23 dicembre 2005, n. 266, al fine di
rendere coerente la consistenza dei fondi stessi con gli
obiettivi di riduzione della spesa complessiva di perso-
nale e di rideterminazione della consistenza organi-
ca;».

(40) L’articolo 38, comma 2, della legge regionale 25 gennaio
2000, n. 5 prevede quanto segue:

«2. La realizzazione di strutture sanitarie, socio-sanitarie o
socio-assistenziali, nonché l’esercizio di attività sanitarie
o socio-sanitarie sono subordinati all’autorizzazione della
Giunta regionale rilasciata in conformità ai fabbisogni
strutturali e produttivi, nonché ai requisiti strutturali, or-
ganizzativi e tecnologici per classi di strutture e tipologia
di attività previsti dalla programmazione sanitaria e so-
cio-assistenziale regionale, secondo indirizzi, modalità di
presentazione della domanda, termini e procedure stabiliti
con deliberazione della Giunta stessa.».
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Nota all’articolo 21:
(41) L’articolo 1, comma 2, della legge regionale 24 giugno 1994,

n. 31 prevede quanto segue:

«2. Per le finalità di cui al comma 1, nonché nei limiti annual-
mente fissati con legge finanziaria, la Giunta regionale è
autorizzata ad assegnare all’Unità sanitaria locale, dopo
l’approvazione del bilancio di previsione, un finanziamen-
to annuale vincolato.».

Nota all’articolo 22:
(42) L’articolo 17 della legge regionale 15 dicembre 2003, n. 21,

come modificato dall’articolo 13 della legge regionale 17 ago-
sto 2004, n. 19, prevede quanto segue:

«Art. 17
(Opere pubbliche destinate all’assistenza 

delle persone anziane ed inabili)

1. La Regione, in relazione all’interesse sovracomunale delle
opere pubbliche dalla stessa realizzate e destinate all’as-
sistenza delle persone anziane ed inabili, si fa carico delle
opere di ampliamento, di ristrutturazione, nonché di altri
interventi di manutenzione straordinaria finalizzati
all’adeguamento funzionale, con le modalità e con le prio-
rità definite dalla Giunta regionale, sentito il Consiglio
permanente degli enti locali.

1bis. Le opere pubbliche di cui al comma 1 possono essere
realizzate anche dagli enti locali interessati, in nome
proprio e per conto della Regione.

2. L’autorizzazione di spesa è determinata, per il triennio
2004/2006, in euro 3.000.000, di cui euro 1.000.000 ri-
spettivamente per gli anni 2004, 2005 e 2006 (obiettivo
programmatico 2.1.1.05, capitolo 33690).».

Nota all’articolo 24:
(43) L’articolo 3 della legge regionale 4 settembre 2001, n. 18, co-

me modificato dall’articolo 22 della legge regionale 11 dicem-
bre 2001, n. 38, prevede quanto segue:

«Art. 3
(Fondo regionale per le politiche sociali)

1. A decorrere dall’esercizio finanziario 2002, è istituito il
Fondo regionale per le politiche sociali.

2. Confluiscono nel Fondo tutti gli stanziamenti, spese cor-
renti e spese di investimento, del bilancio pluriennale del-
la Regione afferenti a interventi in materia di servizi so-
ciali, ad eccezione di quelli ricompresi nella finanza loca-
le e di quelli necessari per l’assolvimento delle funzioni
trasferite ai sensi dell’articolo 2 del decreto legislativo 22
aprile 1994, n. 320 (Norme di attuazione dello statuto spe-
ciale della regione Valle d’Aosta).».

Note all’articolo 25:
(44) Il comma 1 dell’articolo 20 della legge regionale 11 dicembre

2002, n. 25, come modificato dall’articolo 20, comma 1, della
legge regionale 9 dicembre 2004, n. 30, prevedeva quanto se-
gue:

«1. In via transitoria e fino al 31 dicembre 2007, ai sensi
dell’articolo 7, comma 1, della l.r. 54/1998, da ultimo mo-
dificato dall’articolo 15 della legge regionale 16 agosto
2001, n. 15, sono di competenza della Regione le funzioni
amministrative relative alla stipulazione di convenzioni

con istituzioni private per la gestione di servizi socio assi-
stenziali erogati presso strutture residenziali.».

(45) Vedasi nota 43.

Note all’articolo 26:
(46) Il comma 1 dell’articolo 5 della legge regionale 31 ottobre

1997, n. 35 prevedeva quanto segue:

«1. I costi degli interventi degli elicotteri sono posti a carico
dell’Amministrazione regionale, salvo quanto stabilito ai
commi 2 e 3.».

(47) Il comma 2 dell’articolo 5 della legge regionale 31 ottobre
1997, n. 35 prevedeva quanto segue:

«2. I costi degli interventi di cui all’art. 3, comma 3, sono an-
ticipati dall’Amministrazione regionale con successivo
rimborso da parte dell’USL.».

Nota all’articolo 27:
(48) Il comma 2 dell’articolo 4 della legge regionale 17 agosto

1987, n. 81 prevedeva quanto segue:

«2. Il capitale sociale è costituito in lire 1.000.000.000, suddi-
viso in 1.000.000 di azioni del valore nominale di lire
1.000.».

Nota all’articolo 28:
(49) L’articolo 9, comma 1, della legge regionale 3 agosto 2006,

n. 15 prevede quanto segue:

«1. In considerazione del ruolo strategico del complesso
Grand Hotel Billia per lo sviluppo della Casa da gioco di
Saint-Vincent, la Giunta regionale è autorizzata ad acqui-
stare il complesso immobiliare del Grand Hotel Billia, del
Centro Congressi e le pertinenze, nonché la relativa
azienda alberghiera, impregiudicati i contenziosi penden-
ti, al prezzo massimo complessivo di 58.550.000 euro, di
cui 550.000 euro come quota parte massima di corrispetti-
vo da determinarsi in misura effettiva in relazione alla da-
ta di stipula del contratto definitivo. Gli oneri fiscali ed
accessori sono determinati in 7.700.000 euro massimi.».

Nota all’articolo 29:
(50) L’articolo 7 della legge regionale 16 marzo 2006, n. 8 prevede

quanto segue:

«Art. 7
(Istituzione dell’Ufficio di 

rappresentanza a Bruxelles)

1. Per il perseguimento delle finalità di cui all’articolo 2, com-
ma 2, la Giunta regionale, in attuazione di quanto disposto
dall’articolo 58, comma 4, della legge 6 febbraio 1996, n. 52
(Disposizioni per l’adempimento di obblighi derivanti
dall’appartenenza dell’Italia alle Comunità europee - legge
comunitaria 1994), istituisce, presso la sede delle istituzioni
dell’Unione europea a Bruxelles, la struttura denominata
Ufficio di rappresentanza, quale strumento di collegamento
tecnico, amministrativo e operativo tra le strutture regionali
e gli uffici, gli organismi e le istituzioni dell’Unione europea.
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La Giunta regionale stabilisce altresì le modalità di apertu-
ra e di organizzazione della suddetta struttura.».

Nota all’articolo 32:
(51) L’articolo 15, comma 2, della legge regionale 15 dicembre

2003, n. 21, come sostituito dall’articolo 11 della legge regio-
nale 17 agosto 2004, n. 19, prevede quanto segue:

«2. L’autorizzazione di spesa disposta dall’articolo 17 della
l.r. 25/2002 è prorogata all’esercizio finanziario 2006 ed
è determinata in euro 760.000 per l’anno 2004 ed euro
460.000 rispettivamente per gli anni 2005 e 2006 (obietti-
vo programmatico 2.2.1.08, capitolo 67382).».

Nota all’articolo 34:
(52) L’articolo 8 della legge regionale 26 gennaio 2005, n. 4 preve-

de quanto segue:

«Art. 8
(Disposizioni finanziarie)

1. L’onere derivante dall’applicazione della presente legge è
determinato in euro 1.520.000 per l’anno 2005 e in euro
20.000 per l’anno 2006.

2. L’onere di cui al comma 1 trova copertura, per l’anno
2005, per euro 20.000 nello stato di previsione della spesa
del bilancio della Regione per l’anno finanziario 2005
nell’obiettivo programmatico 2.2.2.16. (Interventi nel set-
tore della politica del lavoro), mediante la riduzione di
pari importo dello stanziamento iscritto al capitolo 69000
(Fondo globale per il finanziamento di spese correnti)
dell’obiettivo programmatico 3.1. (Fondi globali) a valere
sull’accantonamento previsto dall’allegato n. 1 al bilancio
di previsione della Regione per l’anno 2005 codice A.5.
(Anticipazione del trattamento di Cassa integrazione sala-
riale straordinaria ai lavoratori aventi diritto) e per euro
1.500.000 mediante trasferimento della relativa somma
dai fondi esistenti presso la gestione speciale di Finaosta
SpA. Per l’anno 2006, l’onere di cui al comma 1 trova co-
pertura nello stato di previsione della spesa del bilancio
pluriennale della Regione per gli anni 2005/2007
nell’obiettivo programmatico 2.2.2.16. (Interventi nel set-
tore della politica del lavoro), mediante la riduzione di
pari importo dello stanziamento iscritto al capitolo 69000
(Fondo globale per il finanziamento di spese correnti)
dell’obiettivo programmatico 3.1. (Fondi globali) a valere
sull’accantonamento previsto dall’allegato n. 1 al bilancio
di previsione della Regione per l’anno 2005 codice A.5.
(Anticipazione del trattamento di Cassa integrazione sala-
riale straordinaria ai lavoratori aventi diritto).

3. Per l’applicazione della presente legge, la Giunta regiona-
le è autorizzata ad apportare, con propria deliberazione,
su proposta dell’assessore regionale competente in materia
di bilancio e finanze, le occorrenti variazioni di bilancio.».

Nota all’articolo 36:
(53) Il comma 1 dell’articolo 9 della legge regionale 6 agosto 2007,

n. 18 prevedeva quanto segue:

«1. La Regione concede un contributo di euro 300 per l’ac-
quisto di ciclomotori nuovi immatricolati come Euro 3, a
fronte della sostituzione, mediante demolizione, di altro
ciclomotore immatricolato come Euro 0. Tale contributo è
aumentato ad euro 500 nel caso di ciclomotori nuovi a
propulsione elettrica.».

Nota all’articolo 38:
(54) L’articolo 3 della legge regionale 14 giugno 1989, n. 30, come

modificato dall’articolo 11, comma 1, della legge regionale 4
agosto 2006, n. 21, prevedeva quanto segue:

«Art. 3

1. Gli interventi previsti dalla presente legge sono rivolti agli
studenti residenti in Valle d’Aosta ed iscritti alle varie uni-
versità, italiane ed estere, nonché agli istituti di istruzione
superiore di grado universitario ed ai laureati residenti in
Valle d’Aosta che si iscrivano a corsi di perfezionamento e
specializzazione, le cui materie di insegnamento siano coe-
renti con gli obiettivi indicati nel precedente articolo 1.

2. Sono esclusi dagli interventi di cui alla presente legge i
laureati iscritti ad un nuovo corso di laurea e, per quanto
riguarda gli interventi cui si accede per concorso, gli stu-
denti fuori corso da oltre un anno.».

Nota all’articolo 40:
(55) L’articolo 35, comma 2, della legge regionale 15 dicembre

2006, n. 30 prevede quanto segue:

«2. Per le finalità di cui al comma 1, la Giunta regionale è al-
tresì autorizzata a stipulare convenzioni con l’Università
della Valle d’Aosta/Université de la Vallée d’Aoste ed al-
tre istituzioni universitarie.».

Nota all’articolo 41:
(56) L’articolo 2, comma 3, della legge regionale 17 maggio 1996,

n. 10 prevede quanto segue:

«3. La Giunta regionale è altresì autorizzata a provvedere
all’avvio e alla gestione delle attività che il piano prevede
di insediare nelle strutture recuperate, per il tramite di
una fondazione o altra figura giuridica composta, oltre
che dalla Regione o dalla società di cui al comma 2, da
soggetti giuridici aventi finalità pubbliche, esistenti in
Valle d’Aosta o in aree alpine circostanti, associazioni in-
teressate alla domanda dei servizi da insediare nelle strut-
ture, istituzioni e soggetti privati interessati a fruire della
struttura per lo svolgimento delle attività economiche pre-
viste dal piano.».

Note all’articolo 42:
(57) Il comma 4bis dell’articolo 2 della legge regionale 17 maggio

1996, n. 10 prevedeva quanto segue:

«4bis. Nelle more della costituzione della fondazione o di al-
tra figura giuridica di cui al comma 3, la Giunta regio-
nale è autorizzata a provvedere alla gestione e manu-
tenzione delle strutture recuperate tramite la società
Finbard S.p.A., mediante trasferimenti alla gestione
speciale, ai sensi dell’articolo 5 della l.r. 16/1982 .».

(58) L’articolo 3, comma 1, della legge regionale 17 maggio 1996,
n. 10 prevede quanto segue:

«1. Per i fini di cui all’art. 2 è autorizzata la spesa di lire
70.778 milioni, per il periodo 1996/2002, prevista nel pia-
no per l’attuazione del complesso di investimenti di cui al-
lo stesso art. 2 e l’eventuale suo trasferimento alla gestio-
ne speciale FINAOSTA, ad integrazione dell’apposito fon-
do. A riguardo si provvede mediante utilizzo:
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a) della somma di lire 13.882 milioni, necessaria per l’at-
tuazione del primo stralcio funzionale, resa disponibile
in applicazione del DOCUP Valle d’Aosta 1994/1996
per il conseguimento dell’ob. n. 2 di cui al Reg. CEE
2052/88, approvato dal Consiglio regionale con delibe-
razione n. 744, del 22 giugno 1994, dalla Commissione
europea con decisione C-94-3404, del 16 dicembre
1994 e dal Comitato interministeriale per la program-
mazione economica con deliberazione in data 10 mag-
gio 1995 e iscritta al capitolo 25022 del bilancio di pre-
visione della Regione per l’anno 1996, per lire 12.802
milioni in termini di competenza e per lire 216 milioni e
864 milioni, quali residui passivi provenienti, rispettiva-
mente, dagli esercizi finanziari 1994 e 1995;

b) della somma di lire 56.896 milioni, necessaria per l’at-
tuazione dei successivi stralci funzionali di investimen-
to, che sarà resa disponibile a decorrere dall’esercizio
finanziario 1999 con legge finanziaria, per le quote a
carico della Regione e con legge di bilancio, per le
quote a carico dell’Unione europea e dello Stato.».

Nota all’articolo 45:
(59) L’articolo 19 della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90

prevede quanto segue:

«Art. 19
(Legge finanziaria)

1. Al fine d’adeguare le spese del bilancio della Regione agli
obiettivi di politica economica cui si ispirano il bilancio
pluriennale ed annuale, e comunque per consentire l’equi-
librio del bilancio di cui all’articolo 29, la Giunta può
presentare al Consiglio regionale, contemporaneamente
al disegno di legge di approvazione del bilancio annuale
di previsione o di assestamento del medesimo, un disegno
di legge finanziaria con il quale possono operarsi modifi-
che ed integrazioni a disposizioni legislative aventi riflessi
sul bilancio.».

Nota all’articolo 59:
(60) L’articolo 54 del regolamento CE n. 1493 del 17 maggio 1999

prevede quanto segue:

«Articolo 54

1. Per vini di qualità prodotti in regione determinate
(“v.q.p.r.d.”) si intendono i vini conformi alle disposizioni
del presente titolo e alle disposizioni comunitarie e nazio-
nali adottate in materia. 

2. I v.q.p.r.d. comprendono le seguenti categorie: 
a) i vini liquorosi di qualità prodotti in regioni determi-

nate (“v.l.q.p.r.d.”), rispondenti alla definizione di vi-
no liquoroso; 

b) i vini spumanti di qualità prodotti in regioni determi-
nate (“v.s.q.p.r.d.”), rispondenti alla definizione di vi-
no spumante, compresi i v.s.q.p.r.d. del tipo aromatico; 

c) i vini frizzanti di qualità prodotti in regioni determina-
te (“v.f.q.p.r.d.”), rispondenti alla definizione di vino
frizzante; 

d) i v.q.p.r.d. diversi da quelli menzionati nelle lettere a),
b) e c). 

3. I prodotti atti a diventare v.q.p.r.d. sono i seguenti: 
a) uve fresche, 
b) mosti di uve, 
c) mosti di uve parzialmente fermentati, 
d) vini nuovi ancora in fermentazione, 

e) vino. 
4. Gli Stati membri trasmettono alla Commissione l’elenco

dei v.q.p.r.d. da essi riconosciuti, fornendo per ciascuno
informazioni sulle norme nazionali che ne disciplinano la
produzione e l’elaborazione. 

5. La Commissione pubblica l’elenco nella Gazzetta ufficiale
delle Comunità europee, serie C.».

(61) L’articolo 58 del regolamento CE n. 1493 del 17 maggio 1999
prevede quanto segue:

«Articolo 58

Le modalità d’applicazione del presente titolo e dell’alle-
gato VI sono adottate secondo la procedura di cui all’arti-
colo 75. 
Esse riguardano in particolare: 
a) le decisioni, le eccezioni, le deroghe e gli elenchi men-

zionati nel presente titolo e nell’allegato VI; 
b) la delimitazione delle zone situate nelle immediate vi-

cinanze di una regione determinata, tenendo conto in
particolare della situazione geografica e delle struttu-
re amministrative; 

c) la destinazione dei v.q.p.r.d. declassati e le condizioni
cui tale destinazione è subordinata; 

d) le disposizioni opportune sull’applicazione sistemati-
ca e generalizzata delle analisi organolettiche, sulla
destinazione dei vini non conformi ai requisiti delle
analisi e sulle condizioni a cui tale destinazione è su-
bordinata; 

e) la determinazione dei piccoli quantitativi di cui
all’articolo 56, paragrafo 2, lettera a), punto ii).».

Note all’articolo 68:
(62) Il comma 1 dell’articolo 12 della legge regionale 16 novembre

1999, n. 36 prevedeva quanto segue:

«1. Al fine di contribuire alle spese sostenute per il controllo e
la certificazione del processo produttivo, la Regione rico-
nosce agli operatori iscritti nelle sezioni dell’elenco regio-
nale di cui all’articolo 7 un contributo annuale per la du-
rata di tre anni.».

(63) Il comma 2 dell’articolo 12 della legge regionale 16 novembre
1999, n. 36 prevedeva quanto segue:

«2. L’ammontare del contributo per ogni azienda non può su-
perare l’ottanta per cento della spesa sostenuta fino ad un
massimo di lire un milione (Euro 516,45).».

Note all’articolo 69:
(64) Il comma 1 dell’articolo 7 della legge regionale 28 aprile

2003, n. 18 prevedeva quanto segue:

«1. Per la realizzazione delle finalità della presente legge, la
Giunta regionale può concedere contributi, ai sensi delle
azioni previste dal Piano di sviluppo rurale della Regione
Valle d’Aosta per il periodo 2000-2006, per i seguenti in-
terventi:
a) lo studio e l’apposizione della specifica segnaletica;
b) la promozione, a livello regionale, nazionale e inter-

nazionale, della Route des vins, attraverso la parteci-
pazione a fiere, eventi e l’organizzazione di iniziative
di valorizzazione e di divulgazione;
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Bilancio di previsione della Regione autonoma Valle
d’Aosta per l’anno finanziario 2008 e per il triennio
2008/2010.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:
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Loi régionale n° 33 du 15 décembre 2006,

portant budget prévisionnel 2008 et budget pluriannuel
2008/2010 de la Région autonome Vallée d’Aoste.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

c) le azioni pubblicitarie condotte mediante i mezzi di co-
municazione di massa e la realizzazione di materiale
promozionale;

d) la realizzazione, il potenziamento e l’adeguamento
delle strutture di accoglienza, ivi compresi gli arredi e
i materiali di supporto, indispensabili alla realizzazio-
ne degli obiettivi di cui alla presente legge.».

(65) L’articolo 8 della legge regionale 28 aprile 2003, n. 18 preve-
deva quanto segue:

«Art. 8
(Beneficiari)

1. Possono beneficiare dei contributi di cui all’articolo 7:
a) l’Associazione Route des vins per gli interventi di cui

al comma 1, lettere a), b) e c);
b) gli operatori vitivinicoli, singoli o associati, aderenti

alla Route des vins, per gli interventi di cui al comma
1, lettera d).».

Note all’articolo 78:
(66) La legge regionale 5 aprile 1973, n. 15 è stata pubblicata sul

Bollettino ufficiale n. 6 del 20 aprile 1973.

(67) La legge regionale 6 luglio 1984, n. 30 è stata pubblicata sul
Bollettino ufficiale n. 8 del 18 luglio 1984.

(68) La legge regionale 12 dicembre 1986, n. 62 è stata pubblicata
sul Bollettino ufficiale n. 31 del 22 dicembre 1986.

(69) La legge regionale 12 agosto 1987, n. 70 è stata pubblicata sul
Bollettino ufficiale n. 17 del 10 settembre 1987.

(70) La legge regionale 13 giugno 1991, n. 19 è stata pubblicata sul
Bollettino ufficiale n. 28 del 25 giugno 1991.

(71) La legge regionale 23 dicembre 1991, n. 84 è stata pubblicata
sul Bollettino ufficiale n. 57 del 30 dicembre 1991.

(72) La legge regionale 28 febbraio 1994, n. 5 è stata pubblicata sul
Bollettino ufficiale n. 12 del 8 marzo 1994.

(73) Il regolamento regionale 16 agosto 1994, n. 7 è stato pubblica-
to sul Bollettino ufficiale n. 38 del 6 settembre 1994.

(74) La legge regionale 5 maggio 1995, n. 14 è stata pubblicata sul
Bollettino ufficiale n. 22 del 16 maggio 1995.

(75) La lettera e) del comma 2 dell’articolo 65 della legge regiona-
le 23 ottobre 1995, n. 45 prevedeva quanto segue:

«e) gli allegati A e B alla legge regionale 5 aprile 1973,
n. 15;»

(76) L’articolo 9 della legge regionale 4 settembre 2001, n. 21 pre-
vedeva quanto segue:

«Art. 9
(Abrogazioni)

1. Sono abrogate le seguenti disposizioni:
a) il titolo V della legge regionale 6 luglio 1984, n. 30;
b) l’articolo 9 della legge regionale 13 giugno 1991,

n. 19;
c) gli articoli 22, 23, 24, 25 e 26 del regolamento regio-

nale 16 agosto 1994, n. 7.».

(77) L’articolo 53 della legge regionale 4 settembre 2001, n. 21
prevedeva quanto segue:

«Art. 53
(Interventi regionali in materia di agricoltura.

Modificazione della legge regionale 6 luglio 1984, n. 30)

1. Il comma 2 dell’articolo 20 della legge regionale 6 luglio
1984, n. 30 (Interventi regionali in materia di agricoltu-
ra), è sostituito dal seguente:
“2. La gestione delle strutture collettive è affidata a coo-

perative agricole, a loro consorzi od associazioni di
produttori agricoli, che diano garanzia di funzionalità
e capacità tecnico-amministrativa, con la stipulazione
di apposite convenzioni approvate dalla Giunta regio-
nale.”.».


